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Dear customer,

From now on, your daily housework will be easier
than ever before. Your appliance Amica is exception-
ally easy to use and extremely efficient. After reading
these Operating Instructions, operating the appliance
will be easy.

Before being packaged and leaving the manufacturer,
the appliance was thoroughly checked with regard to
safety and functionality.

Before using the appliance, please carefully read
these Operating Instructions. By following these
instructions carefully you will be able to avoid any
problems in using the appliance. It is important to
keep these Operating Instructions and store them in a
safe place so that they can be consulted at any time.

Follow these instructions carefully in order to avoid
possible accidents.

Sincerely,

Amica




GUIDELINES CONCERNING

THE SAFETY OF USE

Do not store explosive substances such as aerosol cans
with a flammable propellant in this appliance.

This appliance is intended to be used in household and sim-
ilar applications such as:

. Staff kitchen areas in shops, offices and other working envi-

ronments

Farm houses and by clients in hotels, motels and other resi-
dential type environments

Bed and breakfast type environments

Catering and similar non-retail applications

The manufacturer reserves the right to introduce
changes which do not affect the operation of the ap-
pliance.

Some provisions in this user manual are unified for
refrigerating products of different types (for a refriger-
ator, refrigerator-freezer or freezer)

The Manufacturer shall not be held liable for damage
arising from the failure to observe the instructions con-
tained in this manual.

Keep this manual for future reference, or to pass it
over to the next user.

This appliance is not intended for use by persons (in-
cluding children) with limited physical or mental capa-
bilities and persons who lack experience or familiarity
with the appliance.

Do not allow children to use the appliance. Do not al-
low them to play with the appliance. They must not
climb inside the drawers and swing on the doors.

The appliance operates properly at the ambient tem-
perature (see product fiche). Do not use it in the cellar,
unheated summer cottage during autumn and winter.
When placing, moving, lifting the appliance, do not
hold the door handles, do not pull the condenser at
the rear part of the refrigerator and do not touch the
compressor unit.




When transporting, moving or positioning the
fridge-freezer do not tilt it by more than 40° from the
vertical position. Should such a situation occur, the ap-
pliance should be switched on after minimum 2 hours
from its replacement in the right position (fig.2).
Pull the plug out from the mains socket before each
maintenance activity. Do not pull on the cord, but hold
the body of the plug instead.
The “cracking” sound, which the appliance may emit is
caused by the expansion and contraction of parts as a
result of temperature variations.
For safety reasons do not repair the appliance yourself.
Repairs carried out by persons who do not have the
required qualifications may result in serious danger for
the user of the appliance.
Air the room in which the appliance is placed for a few
minutes (the size of the room for a product contain-
ing isobuthane/R600a must be at least 4m?3) to avoid
damage to the cooling system.
Do not refreeze partly thawed products.
Do not store beverages in bottles and cans, especial-
ly carbonated beverages, in the freezer chamber. The
cans and the bottles may explode.
Do not put frozen products, taken out directly from the
freezer (lollies, ice cubes, etc.) into your mouth, their
low temperature may cause severe frostbite.
Make sure you do not damage the cooling system, by
puncturing the refrigerant pipes in the evaporator or
breaking the pipes. The refrigerant is flammable. If the
refrigerant makes contact with the eyes, rinse them
with clean water and call for medical assistance imme-
diately.
If the supply cord is damaged, it must be replaced by
the manufacturer, its service agent or similar qualified
persons in order to avoid a hazard.
This appliance is intended for food storage, do not use
it for other purposes.
When performing activities, such as cleaning, mainte-
nance or moving, the appliance must be completely
-13 -




disconnected from power supply (by pulling the plug
out from the socket)

This appliance can be used by children aged 8 years
and older or by persons with physical, mental or sen-
sory handicaps, or by those who are inexperienced or
unfamiliar with the appliance, provided they are su-
pervised or have been instructed how to safely use the
appliance and are familiar with risks associated with
the use of the appliance. Ensure that children do not
play with the appliance. Cleaning and maintenance of
the appliance should not be performed by children un-
less they are 8 years or older and are supervised by a
competent person.

WARNING: Do not use mechanical devices or other
means to accelerate the defrosting process, other than
those recommended by the manufacturer.

WARNING: Do not use electrical appliances inside the
food storage compartments of the appliance, unless
they are of the type recommended by the manufac-
turer.

If the socket does not match the refrigerator plug,
it must be replaced by the manufacturer, its service
agent or similar qualified persons in order to avoid a
hazard.

In order to obtain more space in the freezer, you can
remove the drawers and place the food directly on the
shelves. This has no effect on the product mechanical
properties and cooling performance. Declared freezer
capacity was calculated with the drawers removed.
WARNING: Do not damage the refrigerant circuit.
This appliance is not intended for use at altitudes ex-
ceeding 2000 m.

WARNING: Risk of fire / flammable
materials

Children aged from 3 to 8 years are allowed to load




and unload refrigerating appliances.
WARNING: When positioning the appliance, ensure
the supply cord is not trapped or damaged.

To avoid contamination of food, please respect the fol-
lowing instructions:

e Opening the door for long periods can cause a sig-
nificant increase of the temperature in the compart-
ments of the appliance. _

e Clean regularly surfaces that can come in contact
with food and accessible drainage systems.

e Store raw meat and fish in suitable containers in the
refrigerator, so that it is not in contact with or drip
onto other food. _

e Two-star frozen-food compartments are suitable for
storing pre-frozen food, storing or making ice-cream
and making ice cubes.

e One-, two- and three-star compartments are not
suitable for the freezing of fresh food o

e WARNING: Do not use electrical appliances inside the
food storage compartments of the appliance, unles
they are of the type recommended by the manufac-
turer
‘T3$F5‘Epartme”ts Iggggf[osct]"rage Appropriate food

Eggs, cooked food, packaged food, fruits and
1 | Fridge +2<+8 vegetables, dairy products, cakes, drinks and

other foods are not suitable for freezing.

Seafood (fish, shrimp, shellfish), freshwater

aquatic products and meat products

2 | Freezer BAxx%] | <-18 (recommended for 3 months, the longer the

storage time, the worse the taste and nutrition),
suitable for frozen fresh food.

Seafood (fish, shrimp, shellfish), freshwater
aquatic products and meat products

3 | Freezer xxx] <-18 (recommended for 3 months, the longer the

storage time, the worse the taste and nutrition),
are not suitable for frozen fresh food.

Seafood (fish, shrimp, shellfish), freshwater
aquatic products and meat products

4 | Freezer [%x) <-12 (recommended for 2 months, the longer the

storage time, the worse the taste and nutrition),
are not suitable for frozen fresh food

Seafood (fish, shrimp, shellfish), freshwater
aquatic products and meat products

5 | Freezer & <-6 (recommended for 1 months, the longer the

storage time, the worse the taste and nutrition),
are not suitable for frozen fresh food.




Fresh pork, beef, fish, chicken, some packaged
processed foods, etc. (Recommended to eat
within the same day, preferably no more than
3 days). Partially encapsulated processed foods
(non-freezable foods)

0- star
compartment -6=0

Fresh/frozen pork, beef, chicken, freshwater
aquatic products, etc.(7 days below 0°C and above
Chill 2<+3 0°C is recommended for consumption within that

= day, preferably no more than 2 days). Seafood
(less than 0 for 15 days, it is not recommended to
store above 0°C)

Fresh pork, beef, fish, chicken, cooked food,
Fresh Food 0<+4 etc. (Recommended to eat within the same day,
preferably no more than 3 days)

Wine +5<+4+20 red wine,white wine,sparkling wine etc.

Note: please store different foods according to the
compartments or target storage temperature of your
purchased products.

If the refrigerating appliance is left empty for long
periods, switch off, defrost, clean, dry, and leave the
door open to prevent mould developing within the
appliance.

Water dispenser cleaning (special for water dispenser
products): Clean water tanks if they have not been
used for 48 h; flush the water system connected to a
water supply if water has not been drawn for 5 days.
Pursuant to Commission Regulation (EU) 2019/2019,
the minimum availability period for spare parts nec-
essary to repair the appliance is 7 or 10 years de-
pending on the type and purpose of the spare part.
The list of spare parts and the ordering procedure
are available on the websites of the manufacturer,
importer or an authorized representative.

For more information about the product, please refer
to the EU EPREL Product Database at https://eprel.
ec.europa.eu. For more information, please use your
mobile device to scan the QR code on the energy la-
bel or enter the product model listed on the energy
label in the EPREL search engine https://eprel.ec.eu-
ropa.eu/




INSTALLATION AND OPER-
ATING CONDITIONS OF THE
APPLIANCE

This refrigeration appliance is intended for use as a built-in appliance.

WARNING: Keep ventilation openings, in the appliance enclosure or in the
built-in structure, clear of obstruction.”

Installation before using the appliance for the first time

e Take the product out of the package, remove the scotch tape protect-
ing the door and the equipment. Any remaining adhesive stains may
be removed with a mild washing agent. _ o

e Do not throw away the polystyrene elements of the packaging. If it is
necessary to transport the fridge-freezer, pack it in the polystyrene
elements and film as well as Erotegt ing it with scotch tape

e Clean the interior surface of the fridge- freezer and the elements of
the equipment with a washing agent dissolved in lukewarm water,
then wipe it dry. _

e Place the fridge-freezer on an even, flat and stable surface, in dry,
aired and shaded room, far from the heat sources such as: oven,
hob, central heating radiators, central heating pipes, hot water in-
stallation, etc. _ _ ]

e On the exterior surface of the product may be a protective foil, this
foils should be removed. _ _ o _

e Make sure the aBFllance is placed in a horizontal position by screwing
in the 2 adjustable front legs (ﬁfg. 3 ) )

e To ensure that the door opens freely, the distance between the side
gf)&he appliance (on door hinges 5|de5 and the wall is shown on figure

e Ensure adequate ventilation of the room and free air circulation from
all sides of the appliance (fig. 6).* _ _

e WARNING: Keep ventilation openings, in the appliance enclosure or
in the built - in structure, clear of o struction

Minimum distances from the heat sources

e from the electric gas and other ovens - 30 mm,
e from oil or coal fired ovens - 300 mm,
e from built-in ovens - 50 mm

If there is no possibility of ensuring the above- mentioned distances,
provide an appropriate insulation board.

Warning:

e The rear wall of the refrigerator, in particular, the condenser and oth-
er elements of the cooling system must not contact other elements,
whch? may d)amage them, (e.g. central heating pipes and the water
supply pipes).

o It Ps forbidden to readjust or modify any parts of the unit. It is crucial
not to damage the capillary tube visible in the compressor recess.
The tube may not be bent, straightened or wound. _

e If the capillary tube is damaged by the user the guarantee will be

void (fig. 8).




e In some models the handle is put into the appliance, You should
screw it with Your own screwdriver,

Mains connection

e Prior to connection, it is recommended to set the temperature control
knob to an ,OFF” or other position that disconnects the appliance
from the power supplg (See page with the control description).

e This ap[.|>_I|ance should be connected to AC 220-240V 50Hz supply
socket. The socket must be fitted properly, and must be supplied with
an earthing conduit and a 10A fuse. _

e Itisa Ie?a requirement that the appliance is properly earthed. The
manufacturer will not be held liable for any damage or injury which
may result from the failure to fulfil this requirement. _

e Do not use adapters, multiple sockets and two-wire extension leads.
If it is necessary to use the extension lead, it must be equipped with
a protection ring and a single socket and must have a VDE/GS safety
certificate.

o If an extension lead is used (with a protection ring and safety certif-
icate), its socket must be located at a safe distance, away from the
sinks, and must not be in a place where it could be flooded by water
or waste water.

e See the type plate at the lower part of the internal wall of the appli-
ance for detailed specifications**.

Disconnecting the mains
Make sure the apﬁliance can be easily disconnected from the mains,

either by pulling the plug out of the mains socket, or by switching the
two—polgse/vitchgoﬁ (ﬁ%. 8). Y 9

Climate range

The information about the climate range of the appliance is provided
on the rated plate. It indicates at which ambient temperature (that is,
room temperature, in which the appliance is worklngfthe operation of
the appliance is optimal (proper).

Climate class Allowable ambient temperature

This refrigeration appliance is intended for use
SN Extended Temperate at an ambient temperature ranging between
10°C and 32°C

This refrigeration appliance is intended for use
N Temperate at an ambient temperature ranging between
16 °C and 32°C

This refrigeration appliance is intended for use
ST Subtropical at an ambient temperature ranging between
16 °C and 38 °C

This refrigeration appliance is intended for use
T Tropical at an ambient temperature ranging between
16 °C and 43 °C

* Only free-standing appliances
** According to the model




UNPACKING

During transportation, pro-
tective packaging was used to
protect the appliance against
any damage. After unpacking,
please dispose of all elements
of packaging in a way that will
not cause damage to the envi-
ronment. All materials used for

ackaging the appliance are environmentally
riendly; they are 100% recyclable and are marked
with the apBroprlate symbol.Important! Packagin
materials (bags, polyethylene, polystyrene, etc.
should be kept away from children during unpack-

ing.

DISPOSAL OF OLD APPLIANCE

In accordance with European Direc-
tive 2012/19/EU and local legislation
regarding used electrical and elec-
tronic ﬁoods, this appliance is marked
with the symbol of the crossed-out
waste container. This marking indi-
B ates that the appliance must not
be disposed of together with other
household waste after it has been
used. The user is obliged to hand it

over to waste collection centre collecting used elec-
trical and electronic goods. The collectors, includ-
ing local collection points, shops and local authori-
ty de[partments provide recycling schemes. Proper
handling of used electrical and electronic goods
helps avoid environmental and health hazards re-
sulting from the presence of dangerous compo-
nents and the inappropriate storage and process-
ing of such goods.




CONTROLS

Appliance controls

The control panel is shown in figure 10. For reference it is also shown
below:

Adjust temperature inside the appliance

1. Press Adjust to adg‘ust the temperature inside the chamber. Select
the setting from 1 to 5. 1 — the highest temperature; 5 — the low-
est temperature. _

2. Press and hold Power for 3 seconds to turn off the appliance. The
button Ilghts up and the power is disconnected. Lighting inside the
refrigerator chamber and the compressor turn off. Press and hold
the button for 3 seconds to turn on the appliance again. Indicator
lights up when the power is on.

Additional information on the temperature

e The temperature inside the appliance is influenced by many factors.
How you set the temperature control dial depends on the ambient
temperature, sun exposure, how often you open the door and the
amount of food stored. The middle setting of the dial is most optimal
in most cases. ) ) ]

e Do not put food into the fndae freezer before it has reached its oper-
ating temperature, which takes minimum 4 hours. )

e Do not change the_temperature settings due to the change in the
season of the year. The ambient temperature increase will be detect-
ed by the sensor and the compressor will be switched on automati-
cally for a longer period of time in order to maintain the temperature
set inside the chambers.

e The slight changes in temperature are perfectly normal and may oc-
cur, for instance during the storage of great quantities of fresh prod-
ucts in the fridge, or when the door is open for a longer period of
time. This will not affect the condition of the stored foodstuff, and the
temperature will quickly return to its set value.




OPERATION AND FUNCTIONS

Storage of food in the fridge-freezer

The products should be placed on plates, in containers or packed in
food wrap. Distribute them evenly over the shelves. )

If the food contacts the rear wall, it may cause frosting or wetting of
the products. _ ) _

Do not put dishes with hot food into the fridge _ _
Products which absorb flavours easily such as butter, milk, white
cheese and products with intense flavour, such as fish, smoked meat,
hard cheese must be placed on shelves, packed in food wrap or in
tl%hﬂy sealed containers. o o .

The storage of vegetables containing significant quantities of water
will cause the deposition of condensation on the vegetable contain-
ers, it does not impact on the proper functioning of the fridge.
Before putting the vegetables into the fridge, dry them well. _
Excessive moisture shortens the shelf life of vegetables, especially
the leafed vegetables. o ]

Do not wash the vegetables before storm? in the refrigerator. Wash-
ing removes the natural protection, therefore it is better to wash the
vegetables directly before consumption.

It is recommended to place the products in freezer drawers 1, 2, 3*
up to natural loading capacity (Fig. 11a / 11b).**

1. Packed products

2. Shelf

3. Natural loading capacity
4. B&xx ]

Stacking of products on the freezer shelves is acceptable.* )
It is acceptable to place products beyond the natural loading capacity
by 20-30 mm.** ) )

In order to increase the loading capacity of the freezer chamber and
allow the stacking of products on the freezer evaporator wire shelves
up to maximum height it is possible to remove drawers 1 and 2.*

Freezing food**

Practically all the food products, except for vegetables consumed
raw, such as lettuce can be frozen. o ] _
Only food products of the highest quality, divided into small portions
for sm%le use, should be frozen. _ _
Products should be packed in materials that are odourless, resistant
to air and moisture penetration, and not susceptible to f'at._ Plastic
Eags polyethylene and aluminium sheets are the best wrapping ma-
erials.

The packaging should be tight and should stick to the frozen prod-
ucts. Do not use glass containers. )

Keep fresh and warm foodstuff at ambient temperature away from
the products, which have already been frozen. ]

We advise you not to place more of fresh food at a time to the freezer
per day (see table witch technical specification).




e In order to maintain optimum quality of the frozen food, reorganise
the food that is in the middle of the freezer, so that it does not touch
the products that are not yet frozen.

e Itisrecommended that you move the already frozen products to one
side and place the fresh products that are to be frozen on the oppo-
site side, as close to the rear and side walls as possible.

e To freezing products, use space marked Eaz=#.

e Bear in mind that the temperature in the freezer is affected by sev-
eral factors, including the ambient temperature and the quantity of
food products in the chamber, the frequency of opening the door, the
amount of frost in the freezer, and the thermostat settlnlc_|. o

e If you cannot open the freezer door immediately after closing it, al-
low 1-2 minutes for the negative pressure to compensate, and try
again to open the door.

The $tora%e time for frozen products depends on their quality before
freezing when fresh, and on the stora%e temperature. The following stor-
age p_ertlo_ds CIare recommended when the temperature of -18°C or lower
is maintained:

Products Months
Beef 6-8
Veal 3-6

Giblets 1-2
Pork 3-6
Poultry 6-8
Eggs 3-6
Fish 3-6

Vegetables 10-12

Fruit 10-12

Do not store frozen food in rapid cooling chamber. Ice cubes can be pre-
pared and stored in this chamber.

Note: If the appliance does not have a freezer compartment (Bax*%), it
is not suitable for freezing foodstuffs.

* Applicable to appliances with a freezer compartment at the bottom of the appliance.
** Applicable to appliances with a freezer compartment
*** Not applicable to appliances with a freezer compartment marked




USING THE REFRIGERATOR
EFFICIENTLY

Practical everyday tips

Do not place fridges or freezers next to radiators, heaters, stoves or
in direct sunlight.

Make sure that air vents are not covered up and clean the dust off
them once or twice a year. _ _

Select the rlght_tem?gr_ature: 6 to 8°C in your refrigerator and -18°C
in your freezer is sufficient. _ _

When on hollda¥,_turn up the temﬁerature in your frldlge._

Only open your fridge or freezer when necessary. It helps if you know
what food each contains and where it is located. Return food to the
fridge or freezer as soon as possible after you have used it so that it
does not warm up too much. _ _ _
Wipe the inside of your fridge regularly with a cloth soaked in a mild
detergent. Appliances which are not self-defrosting will require regu-
lar defrosting. Do not allow frost layers thicker than 10 mm to form.
Keep the seal around the door clean, otherwise it will not shut prop-
erly. Always replace broken seals.

Understanding the stars

Temperature is at least -6°C; sufficient to store frozen food

for about a week. Drawers or compartments marked with
one star used to be a feature of (mostly) cheaper fridges.
Food can be stored at -12°C or below for 1-2 weeks without

losing its taste. Not suitable for freezing food.

This rating is mainly used to store foods at -18°C or below.
Can also be used to freeze up to 1 kilogram of fresh food.

This appliance is suitable for storing foods at -18°C or be-
low anpcPfreezing larger quantities o? fresh foods.




Practical tips

Due to the natural circulation of the air in the appliance, there are dif-

ferent temperature zones in the refrigerator chamber. )

e The coldest area is directly above the vegetables drawers. Use this
_area for all delicate and highly perishable food e.qg.:

- Fish, meat, poultry

- Sausage products, ready meals

- Dishes or baked goods containing eggs or cream

- Fresh dough, cake mixtures _ o

- Pre-packed vegetable and other fresh food with a label stating it should

be kept at a temperature of approx 4°C. _ _

e The warmest area is in the top section of the door. Use this for storing
butter and cheese.

Food that should not be stored in a refrigerator

e Not all food is suitable for storing in the refrigerator, particularly:

- Fruit and vegetables which are sensitive to cold, such as bananas,
avocado, papaya, passion fruit, aubergines, peppers, tomatoes and cu-
cumbers, _

- Fruit which is not yet ripe

- Potatoes

Warning:
Example of storing the food - see figure 12.

To achieve the most effective food preservation for the longest possible
time and to avoid wasting any food, position the products as shown in
Figure 12. In addition, this figure illustrates the layout of drawers, bas-
kets and shelves, which allows the most efficient use of energy.

Optimal temperature and storage conditions will extend product shelf
life and optimize electricity consumption. Optimal storage temperature
range should be stated on the food product packaging.




DEFROSTING, WASHING AND
MAINTENANCE

Never clean the product’s casing or plastic parts using solvents or strong
abrasive detergents (Ie.%. washing powders or creams)! Use mild I|qU|d
detergents and soft cloths only. Do not use sponges.

External surfaces made of plastic should be cleaned with a microfiber
cloth, otherwise irreversible micro scratches will appear.

Defrosting the fridge* **

e Frost settles on the rear wall of the fridge chamber. It is removed
automatically. Durm? the defrosting, the condensate, which contains
contaminants may clog the opening in the through. Should it occur,
carefully unclog the opening with the cleaning plug (fig. 13).

e The appliance operates in cycles: it refrigera esd( hen the frost set-
tles on the rear wall), and defrosts (water flows down the rear wall)

e Disconnect the appliance from the mains before cleaning by remov-
ing the plug from the mains socket or switching off the fuse. Prevent
water from penetrating the control panel or the light. _

e Do not use defrosting aerosols. The)c/ may cause the formation of an
explosive mixture, or contain solvents which ma%/ damage the plastic
components of the appliance and even be harmful to health.

e Make sure the water used for cleaning does not flow into the evapo-
ration container through the discharge opening.

e The whole appliance, except for_the door gasket must be cleaned
with a mild cleaning detergent. The door gasket should be cleaned
with water and wiped dry. _

e Wash all the accessories (vegetable containers, door shelves, glass
shelves, etcg. _ _

e  WARNING: Do not use mechanical devices or other means to accel-
erate the defrosting process, other than thode recommended by the
manufacturer

Defrosting the freezer**

o _Itt is recommended to combine defrosting the appliance with washing
it.

e Excessive accumulation of ice on the freezing areas impairs the ap-

Bllance’s freezing capacity and increases the energy consumption.

Defrost the appliance at least once or twice a year. In case of a higher

ice build-up, defrosting must be carried out more frequently.

o Ifthere is food in the freezer, set the knob to the max. position about
4 hours before the planned cfefrostmg. This will ensure the possibility
of storing the food at the ambient temperature for a longer time.

e After taking the food out of the freezer, put it in a container, wrap it
with several layers of paper, a blanket and store it at a cool place.

e The defrostmg operation should last as short as possible. Lor]g stor-
age of food at the ambient temperature shortens their shelf life.




Defrost the freezer chamber following steps:**

e Switch of the aPpIiance using the control panel and pull the plug out
from the socket..

e Open the door and remove the food from the freezer. _

e Depending on the model, pull out the drainage tube located in the
l(:j)ottomtrc]) the freezer compartment and place a suitable vessel un-

erneath.

e Leave the door _oPlen, this will speed up the defrost process. Addi-
tionally, a pot with hot water (not boiling) may be placed inside the
freezer compartment. -

e Wash the interior of the freezer and wipe it dry.

e Switch on the appliance as per the relevant point in the manual.

Automatic fridge defrosting* * * *

The fridge chamber has been equipped with an automatic defrosting
function. However, frost may settle on the rear wall of the fridge cham-
ber. This happens usually, when large quantities of fresh food products
are stored in the fridge.

Automatic fridge defrosting* * * *

The freezer chamber has been equipped with an automatic defrostin
function (no-frost). The food is frozen in the cooled circulation air, an
the moisture from the freezer chamber is discharged outside. As a result,
no ice ?]ndtlf]rost is produced in the freezer and the products do not freeze
on each other.

Washing the fridge and freezer chambers manually****

It is recommended to wash the fridge and freezer chambers at least once
af?/ear. This prevents the formation of bacteria and bad odours. Switch
off the appliance, using button (1), remove the food from the chambers
and wash them using water with a mild detergent. Then, wipe the cham-
bers dry with a cloth.

Taking out and putting in the shelves* ****

Slide the shelf out, then slide it in as much as possible so that its clamp

could fit the guide groove (fig. 15).

Taking out and putting in the door shelf****x*

Lift the door shelf, remove it and put it back from the top into its required
position (fig. 16).

WARNING! You must not put an electric heater, a heating fan or a hair
dryer into the freezer by any means.

** Applicable to appliances with a freezer compartment
Not applicable to appliances with a Frost-free System.
b Applicable to appliances with a refrigerator compartment

Not applicable to appliances with a Frost-free System.
Applicable to appliances with a Frost-free System.
Does not apply to freezers

Fkkk
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TROUBLE-SHOOTING

Problems

Possible causes

Remedies

The appliance does not work

The electric circuit is dis-
rupted

- check whether the plug is
properly inserted into the
socket

- check whether the power
cable of the appliance is not
damaged

- check whether there is
voltage in the socket, by
plugging another appliance,
e.g. a night lamp

- check whether the ap-
pliance is switched on by
setting the thermostat to a
position above 0.

The lighting inside the
chamber does not work

The bulb is loose or fused
(only appliances with bulb
lightning type)

- fit the bulb correctly or
replace it (see section above
“Replacing the interior light
bulb)

The appliance works contin-
uously

Incorrect setting of the
adjustment knob

- reset the knob to a lower
position

See. "Temperature inside
the appliance is not low
enough for description of
other possible causes

See. "Temperature inside
the appliance is not low
enough for description of
other possible remedies

Water collects in the lower
part of the appliance

The water discharge open-
ing is clogged (depending
on the model)

- clean the discharge
opening (see the operating
manual - chapter entitled
"Defrosting the fridge”)

Internal air circulation ob-
structed

- place the food and con-
tainers in such a way as
that they do not touch the
rear wall of the fridge

The appliance generates
unusual noise

Incorrect levelling of the
appliance

- level the appliance prop-
erly

The appliance is touch-
ing furniture and/or other
objects

- place the appliance at a
location that ensures proper
clearances around it



Problems

Possible causes

Remedies

Temperature inside the
appliance is not low enough
or too high

Incorrect setting of the
adjustment knob

- reset the knob to a higher
position

The ambient temperature is
higher or lower than the cli-
mate range from table with
technical specification

- the appliance is adapted
to operation in the climate
range from table with tech-
nical specification.

The appliance is located in
a sunlit place or near heat
sources

- move the appliance to
another place. Observe the
guidelines contained in the
manual

Too much warm food loaded
at a time

- wait 72 hours until the
food becomes cool (freezes)
and the required tempera-
ture is reached inside the
chamber

Internal air circulation ob-
structed

- place the food and con-
tainers in such a way that
they do not touch the rear
wall of the fridge

The air circulation at the
back of the appliance is
obstructed

- move the appliance min.
30 mm away from the wall

The door of the fridge/freez-
er is opened too often and/
or remains open for too long

- reduce the frequency of
opening the door and/or
shorten the time when door
remains open

The door does not close
completely

- place the food and con-
tainers so that they would
not interfere with door
closed

The compressor is switched
on too rarely

- check whether the ambi-
ent temperature is not lower
than climate class

Door gasket inserted incor-
rectly

- press the gasket in

Certain sounds can be heard during normal use of the refrigerator, which
do not affect its correct operation.

Sounds, which can be easily prevented:

e noise caused

by the appliance which is not level - adjust the

osition

with the adjustable turn-in front feet. Alternatively, place pads made
of soft material under the rear rollers, especially when the appliance

is placed on tiles.

e touching the adjacent piece of furniture - move the refrigerator away.
o creaklrllfg of the drawers or shelves - take out and put back the drawer

or shelf.

e sounds of clinking bottles - move bottles apart.

Sounds heard during normal use are mainly due to operation of the ther-

mostat, compressor (switchin

on) and coolin

sion and contraction of the radiator caused by

system (thermal expan-
ow of the cooling agent).



WARRANTY AND AFTER
SALES SERVICE

Warranty

The manufacturer shall not be held liable for any damage caused by im-
proper use of the product.

Service

e The manufacturer recommends that all repairs and alslljustments be
carried out by the Factory Service Technician or the Manufacturer’s
Authorized Sérvice Point.” For safety reasons, repairs should be re-
ferred to professionals. . )

e Repairs carried out by unqualified persons may seriously endanger
the appliance user. ) i

e The minimum warranty period for the appliance offered by the man-
ufﬁ%turer,dlmporter or authorized representative is given in the war-
ra card.

e The Y/varranty shall be void if you make any independent adaptations
or alterations, tamper with seals or other appliance safety devices
0{ |tst_parts or interfere with the appliance contrary to operating in-
structions.

In the event of appliance malfunction, request assistance or repair.

If your apPIiance needs repair, please contact the service centre. Please
see website for address and contact details of our service centre. Before
contacting us, please have ready the ellcppllance serial number, which can
_btedf:g)undbg%the identification sticker: For your convenience, please write
i wn w:

Certificate of compliance CE and UKCA

The Manufacturer hereby declares that this product complies with the general require-

ments pursuant to the following European Directives and analogous UK requirements:

*  The Low Voltage Directive 2014/35/EC / Electrical Equipment (Safety) Regulations
2016.

»  Electromagnetic Compatibility Directive 2014/30/EC / Electromagnetic Compatibility
Regulations 2016.

»  ErP Directive 2009/125/EC / The Ecodesign for Energy-related Products Regula-
tions 2010 (as amended) for the applicable implementing measures which apply
in Great Britain and Northern Ireland, respectively.

and therefore the product has been marked with ( € and EE symbols and the Decla-

ration of Conformity, the Manufacturer has drawn up the declaration and is available to

the competent authorities regulating the market.




Sehr geehrter Kunde,

Von heute an werden |hre alltdglichen Pflichten einfa-
cher denn je. Dieses Gerit Amica ist eine Verbindung
einer aulRergewdhnlich leichten Bedienung und einer
perfekten Effizienz. Nachdem Sie diese Bedienungsan-
leitung gelesen haben, ist die Bedienung des Gerates
kein Problem mehr.

Bevor das Gerat das Herstellerwerk verlassen konnte,
wurde er vor dem Verpacken griindlich auf deren Si-
cherheit und Funktionalitaten an Priifstainden tber-
priift.

Bevor das Geréat in Betrieb genommen wird, lesen Sie
bitte die Bedienungsanleitung aufmerksam durch. Be-
folgen Sie die darin stehenden Hinweise, vermeiden
Sie verschiedene Bedienfehler. Diese Bedienungsan-
leitung ist zu erhalten und so aufzubewahren, dass sie
jederzeit bei der Hand ist.

Zur Vermeidung moglicher Unfille befolgen Sie die
in der Bedienungsanleitung stehenden Hinweise
genau.

Mit freundlichen GriRRen

Amica




SICHERHEITSHINWEISE

Dieses Gerat ist ausschlieBlich fur den Gebrauch
im hauslichen oder haushaltsahnlichen Umfeld be-
stimmt. Hierzu zahlen z.B. Firmenkichen; klei-
ne Kichen in Geschaften, Blros und anderen Ar-
beltsum&ebungen, fur die Nutzung durch Gaste in
Hotels, Motels und anderen Wohneinrichtungen, in
Wohngebduden auf dem Lande und in Beherber-
ungsbetrieben. ;
er Hersteller behalt sich das Recht vor, Anderun-
en vorzunehmen, die Geratefunktion nicht beein-
rachtigen. _ _ _
Manche Bestimmungen dieser Bedienungsanleitung
wurden fir die Kuhlgerate verschiedener Art (fur
den Kihlschrank, Kuhl-Gefriergerat oder Gefrier-
erat) vereinheitlicht. Die Information Uber die Art
res Gerates ist dem Produktdatenblatt, das dem
Gerat beigelegt wurde, zu entnehmen. _
Der Hersteller haftet nicht flr die Schaden, die Folge
der Nichteinhaltung in der vorliegenden Gebrauchs-
anweisung angefuhrten Prinzipien sind. o
Bewahren Sie diese Gebrauchsanweisung flr einen
spateren Gebrauch auf, oder sie in Zukunft einem
eventuellen Nachbesitzer Gbergeben zu kénnen.
Das Gerat darf nicht durch Personen (darunter auch
Kinder) mit eingeschrankten korperlichen, sinnli-
chen oder psychischen Fahigkeiten sowie durch un-
erfahrene sowie solche Personen, die das Gerat nicht
kennen, bedient werden, es sei denn, es geschieht
unter Aufsicht oder gemaB der Anweisungen der fur
ihre Sicherheit verantwortlichen Personen.
Erlauben Sie nicht den Kindern das Gerat ohne Auf-
sicht zu bedienen. Erlauben Sie den Kindern nicht
mit dem Gerat zu spielen. Lassen Sie die Kinder
nicht sich auf die aufschiebbaren Bestandteile des
Produkts zu setzen oder auf der Tur zu hangen.
Das Kuhl-Gefriergerat arbeitet ordnungsgemal bei
einer Raumtemperatur, die in der Tabelle mit der
technischen Spezifikation angegeben ist. Das Gerat
ist nur fur den Gebrauch in Innenrdumen geeignet,
allerdings nicht in unbeheizten Kellerraumen, Haus-
fluren oder Sommerhdusern.




Zum Aufstellen und Verschieben des Gerates durfen
nie die Turgriffe, die Kondensatorréhrchen oder die
Kompressoreinheit benutzt werden.
Das Kuhl- und Gefriergerat sollte wahrend des Trans-
ports oder der Aufstellung nur bis zu 40° geneigt
werden. Ist der Winkel groBer, darf das Gerdt erst
nach 2 Stunden eingeschaltet werden. (Abb. 2).
Vor jeder Wartungsarbeit ist der Netzstecker aus der
Steckdose zu entfernen. (Nicht am Kabel, sondern
immer am Netzstecker ziehen). _
Knackende Gerausche sind eine Folge der Material-
Ausdehnun? bzw. -Zusammenziehung einzelner
Bauelemente, die durch Temperaturschwankungen
des KuhImittels hervorgerufen werden.
Aus Sicherheitsgrinden ist das Gerat niemals selb-
standig zu reparieren, sondern nur durch Mitarbeiter
einer autorisierten Fachwerkstatt. Nur so bleibt die
vom Hersteller gewdhrte Garantie erhalten.
Im Falle einer Beschadigung des Kuhlkreislaufs muss
der Raum, in dem das Gerat aufgestellt wurde, eini-
e Minuten gut durchgeltftet werden (Das Gerat mit
sobutan R600a bendtigt einen Raum von mindes-
tens 4 gm Flache.) ) _ _
Angetaute Lebensmittel durfen auf keinen Fall wie-
der eingefroren werden ) _ _
Getranke in Flaschen und Dosen, durfen nicht im
Tiefklhlbereich aufbewahrt werden. Die Flaschen
und Dosen platzen!
Das aus dem Gefrierraum herausgenommene Ge-
friergut (Eis, Eiswurfel usw.) darf nicht direkt in den
Mund genommen werden, es kdnnte schmerzhafte
ErfrlerL_!m];en verursachen. o 3
Das KuhIsystem niemals beschadigen. Das Kalte-
mittel ist leicht_entflammbar. Bei Kontakt mit den
Augen sofort grindlich mit Wasser spilen und einen
Arzt konsultieren. o _
Ist die Anschlussleitung beschadigt, muss sie ersetzt
werden. Diese darf nur von einer autorisierten Fach-
werkstatt ausgewechselt werden.
Das Gerat dient zur_Aufbewahrung von Nahrungs-
mitteln, zu anderen Zwecken nicht verwenden.
Das Gerdt ist fur die Dauer solcher Handlungen wie
Reinigung, Wartung oder Anderung des Aufstel-




lungsstandortes von der Stromversor%ung anz
(durch Ziehen des Netzsteckers aus der Steckdose)
Zu trennen. _

Das Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und Perso-
nen mit eingeschrankten physischen, sensorischen
oder geistigen Fahigkeiten oder mit mangelnder Er-
fahrung und Unkenntnis verwendet werden, wenn
sie in die sichere Verwendung des Gerats eingewie-
sen wurden und sie die mit ihm verbundenen Gefah-
ren verstanden haben. Kinder dirfen nicht mit dem
Gerat spielen. Die Reinigung und Wartung des Ge-
rates durfen von Kindern nicht erfolgen, es sei denn,
dass sie das 8. Lebensjahr vollendet haben und von
einer zustandigen Person beaufsichtigt wurden.
Um mehr Platz im Gefriergerdt zu bekommen, kon-
nen die Schubladen herausgenommen und die Pro-
dukte direkt in die einzelnen Facher gelegt werden.
Die thermischen und mechanischen Eigenschaften
des Gerates werden hiervon nicht betroffen. Der
deklarierte Nutzinhalt des Gefriergerates wurde bei
herausgenommenen Schubladen ermittelt.

WARNHINWEIS: Brandgefahr / brennba-
re Stoffe

Kinder im Alter von 3 bis 8 Jahren kdnnen Produkte
in das Kuhlgerat legen oder herausnehmen.

Um die Kontamination von Lebensmitteln zu vermei-
den, halten Sie sich an folgende Regeln:

Lassen Sie die Tur nicht zu lange offen, da sonst die
'll<'emperatur in den Kihlfachern beachtlich ansteigen
ann.
Reinigen Sie die mit Lebensmitteln in Kontakt kom-
menden Flachen sowie gegebenenfalls die zugangli-
chen Wasserablaufe regelmaBig. _
Bewahren Sie rohes Fleisch und Fisch in den da-
fur vorgesehenen Kuhlfachern auf, sodass sie nicht
mit anderen Lebensmittel in Kontakt kommen und
Feinf_ltzleisch— oder Fischsaft auf andere Lebensmittel
ropft.
Die 2-Sterne-Facher im Gefrierschrank dienen zur




Lagerung von Tiefkuhlprodukten, zum Aufbewahren
oder Einfrieren von Eis sowie fur die Herstellung von
Eiswurfeln.

Die Facher mit einem, zwei oder drei Sternen sind
nicht zum Einfrieren frischer Lebensmittel bestimmit.

Arten von Kihl-
fachern

Vorgesehene
Lagertempera-
tur [°C]

Geeignete Lebensmittel

Kihlschrank

+2<+8

Eier, gekochte Lebensmittel, verpackte Lebens-
mittel, Obst und Gemise, Milchprodukte, Ku-
chen, Getranke und andere nicht zum Einfrieren
geeignete Produkte.

Gefrierfach

% B

Meeresfriichte (Fisch, Garnelen, Muscheln),
SltiBwasserfische und Fleischprodukte (mdglichst
maximal 3 Monate - je langer die Lagerzeit, des-
to mehr verliert das Produkt an Geschmack und
Nahrwerten), geeignet zum Einfrieren frischer
Lebensmittel.

Gefrierfach
* k¥

Meeresfrichte (Fisch, Garnelen, Muscheln),
SlBwasserfische und Fleischprodukte (mdglichst
maximal 3 Monate - je langer die Lagerzeit,
desto mehr verliert das Produkt an Geschmack
und Nahrwerten), nicht zum Einfrieren frischer
Lebensmittel.

Gefrierfach

Meeresfrichte (Fisch, Garnelen, Muscheln),
SlBwasserfische und Fleischprodukte (mdg-
lichst maximal 2 Monate, je langer die Lagerzeit,
desto mehr verliert das Produkt an Geschmack
und Nahrwerten), nicht geeignet zum Einfrieren
frischer Lebensmittel.

Gefrierfach

"
)}

Meeresfrichte (Fisch, Garnelen, Muscheln),
SliBwasserfische und Fleischprodukte (mdg-
lichst maximal 1 Monat - je langer die Lagerzeit,
desto mehr verliert das Produkt an Geschmack
und Nahrwerten), nicht geeignet zum Einfrieren
frischer Lebensmittel.

Fach ohne
Stern

Frisches Schweinefleisch, Rindfleisch, Fisch,
Hahnchen, bestimmte verpackte verarbeitete
Produkte, usw. (am besten noch am selben Tag
und maximal innerhalb von 3 Tagen verzehren).
Teilweise verpackte verarbeitete Produkte (nicht
zum Einfrieren geeignete Produkte)




Frisches/eingefrorenes Schweinefleisch, Rind-
fleisch, Hahnchen, SiiBwasserfische etc. (7 Tage
. ° S o

Kiihifach 2<43 spater 0 .C, bgl Uber 0°C am besten selben Tag
und maximal innerhalb von 2 Tagen verzehren).
Meeresfriichte (unter 0°C fir 15 Tage, nicht bei
Temperaturen Uber 0°C lagern)

Fach fir die Frisches Schweinefleisch, Rindfleisch, Fisch,

Aufbewahrung Hahnchen, gekochte Produkte etc. (am besten

) 0<+4 . .

von frischen am selben Tag und maximal innerhalb von 3

Lebensmitteln Tagen verzehren).

Weinfach +5<+4+20 Rot- und WeiBwein, Sekt etc.

Hinweis: lagern Sie die Produkte__geméB den Anwei-
sungen fur die Facher oder gemaf3 den Lagertempe-
raturen fur die Produkte. -

Wenn der Produkt Uber langere Zeit nicht benutzt
wird und leer steht, missen Sie ihn abschalten, ab-
tauen, auswaschen, trocknen und die Tur offen las-
sen,_damlt sich im Inneren kein Schimmel bildet.
Reinigung des Wasserspenders (bei Produkten mit
Wasserspender): Reinigen Sie die Wasserbehalter,
wenn sie Uber 48 Stunden nicht benutzt wurden;
wenn das Wasser 5 Tage lang nicht abgelassen wur-
de, spllen Sie die an das Wasserleitungsnetz ange-
schlossene Anlage aus._

Der Mindestzeitraum, fur den zur Reparatur des Ge-
rats erforderlichen Ersatzteile erhaltlich sind, betragt
je nach Art und Zweck des Ersatzteils 7 oder 10 Jah-
re und entspricht der Verordnung (EU) 2019/2019
der Kommission. _

Die Ersatzteilliste und das Bestellverfahren finden
Sie auf den Websites des Herstellers, des Einfuhrers
und des Vertragshandlers. _ _
Weitere Informationen Uber das Produkt bietet die
EU-Produktdatenbank EPREL auf der Website htt-
ps://eprel.ec.europa.eu. Sie finden die Informatio-
nen, indem Sie den QR-Code auf dem Energieetikett
scannen oder das auf dem Energieetikett angege-
bene Produktmodell in die EPREL-Suchmaschine auf
der Website https://eprel.ec.europa.eu/ eingeben.




INBETRIEBNAHME UND BE-
TRIEBSBEDINGUNGEN DES
GERATES

Dieser Kuhlgerat ist fir den Einbau bestimmt.
Vorbereitung fiir den ersten Berieb

o Das Gerat auspacken. Klebebander ent- fernen. Eventuell verbliebe-
ne léleberreste kdnnen mit einem milden Reinigungsmittel beseitigt
werden.

e Die aus geschdumtem Polystyrol herge- stellten Verpackungsteile
nicht wegwerfen. Falls sich ein erneuter Geratetransport als notwen-
dlgf_ervyelst, ist das Gerat mit Hilfe dieser Polystyrolelemente und der
Folie einzupacken und mit einem Klebeband zu sichern.

e Das Innere des Gerdtes und seine Ausstattungselemente mit lauwar-
mem Wasser unter Zusatz eines Geschirrspilmittels abwaschen und
trocknen lassen. ) ) o

e Das Gerat auf einem ebenen, horizontalen und stabilen Grund in ei-
nem trockenen und bellftbaren Raum aufstellen. Nicht direkter Son-
nenbestrahlung aussetzen. Nicht in der Nahe von Warmequellen wie
Hterlfle Heizkorper, Zentralheizung oder Heisswasser- Anlagen auf-
stellen.

e Entfernen Sie vor Inbetriebnahme des Gerats die Schutzfolie. )

e Das Gerat sollte mo%lg_chst eben aufgestellt werden - Unterschie-
dgbléor%nen dank der héhenverstellbaren FliiBe ausgeglichen werden

o amit freies Offnen der Tir sichergestellt werden kann, wurde die
Entfernung zwischen der Seitenwand des Gerates (auf der Seite der
Scharmere? und der Raumwand in der Abbildung 5 dargestellt.*

e Der Aufstellungsraum muss stets gut belliftet sein. (Abb. 6).*

Mindestabstiande zu Warmequellen

e zu Elektro- oder Gasherde u.a.: 3 cm,
e zu Ol- oder Kohlebeistellherde: 30 cm,
e zu Einbaubackdéfen: 5 cm

Wenn die oben genannten Mindestabsténde nicht eingehalten werden
kdénnen, muss eine geeignete Isolierplatte zur Reflexion der Warme-
strahlung verwendet werden.

Achtung:
o Di_egnintere Kuhlschrankwand, insbesondere der Verdampfer und die
Kihlsystembaugruppe, dirfen nicht mit den Rohren der Zentralhei-
zung und eines Abflusssystems in Beruhrung kommen. )
e FEine Manipulation des Kaltemittelkreislaufs ist verboten.. Es ist dar-
auf zu achten, dass das Kapillarrohr, das sich im Hohlraum der Kal-
temaschine befindet, nicht beschadigt wird. Dieses Rohr darf weder
gebogen noch geknickt werden. L _ _

alls der Benutzer das Kapillarrohr beschadigt, verliert er seine Ga-
rantieanspriche. (Abb. 8). ) ~

e Der Turgriff befindet sich bei einigen Modellen im Innern des Geréts
und muss noch montiert werden.




Elektrischer Anschluss

Vor Inbetriebnahme des Geréts stellen Sie die Temperaturregelun
auf ,OFF" oder in eine Position, die das Gerat vom Stromnetz trenn
S. Steuqru_n%sbesc_hrelbun\g) _ i _
as Gerat ist an eine 230V / 50 Hz Wechselstromleitung Uber eine
vorschriftsmaBig installierte, geerdete und durch eine 10A -Siche-
rungges_ghutzt__e Steckdose anzuschlieBen. _
Das Gerat erfullt die VDE - Norm. Der Hersteller lehnt jede Haf-
tung fir eventuell entstandene Schaden ab, deren Ursachen auf das
Nichtbefolgen dieser Vorschrift zurickzufuhren sind.
Keine Adapter, Mehrfachstecker oder zweiadrige Verlangerungskabel
ohne Nullleiter verwenden. Sollte ein Verlangerungskabel noétig sein,
muss es der VDE/GS - Norm entsprechen. _
Wenn ein Verlangerungskabel verwendet werden muss, muss sich
die Steckdose in einem sicheren Abstand zu Armaturen mit fliessen-
dem Wasser befinden. _ _ i
Die Daten auf dem TyBenjschlld, das im Inneren des Kuhlschranks
angebracht ist, sind unbedingt zu beachten**.

Gerat vom Stromnetz trennen

Das Gerat muss problemlos vom Stromnetz zu trennen sein, indem man
gﬁn Stecker herauszieht oder den zweipoligen Schalter betatigt. (Abb.

KLIMAKLASSE

Die Information Uber die Klimaklasse des Gerates befindet sich auf dem

it

enschild. Sie zeigt, in welcher U__mge L _ é 1 \
ur des Raumes, in dem das Gerat betrieben wird) das Gerat optimal

bungstemperatur (d.h. Tempe-

funktioniert.

Klimaklasse Zuldssige Umgebungstemperatur

Das Kuhlgerat ist fur Umgebungstemperaturen

SN subnormal von 10 °C bis 32 °C geeignet.
N normal Das Kuhlgerat ist fir Umgebungstemperaturen

von 16 °C bis 32 °C geeignet.
. Das Kuhlgerat ist fur Umgebungstemperaturen

ST subtropisch von 16 °C bis 38 °C geeignet.
T tropisch Das Kuhlgerat ist fir Umgebungstemperaturen

von 16 °C bis 43 °C geeignet.

* Gilt nicht fur Einbau-Gerate
** Modell abhangig




AUSPACKEN

Das Gerat wird gegen Trans-
portschaden geschutzt. Nach
dem Auspacken sind die Verpa-
ckungsmaterialien so zu entsor-
en, dass dadurch kein Risiko

ur die Umwelt entsteht. Alle
Materialien, die zur Verpackung

verwendet werden, sind umweltvertraglich, kdn-
nen hundertprozentig wiederverwertet werden und
sind mit entsprechendem Symbol gekennzeichnet.
Hinweis! Die Verpackungsmaterialien (Polyethy-
lenbeutel, Styroporstticke usw.) sind beim Auspa-
cken auBer Kinderreichweite zu halten.

ENTSORGUNG VON ALTGERATEN

Dieses Gerat wurde gemaB der Euro-

paischen Richtlinie 2012/19/EG. Eine

solche Kennzeichnung informiert da-

riber, dass dieses Gerat nach dem

Ablauf des Nutzungszeitraumes nicht

zusammen mit anderen Hausabfallen
B clagert werden darf.

Der Benutzer ist verpflichtet, das Gerat an einem
Sammelpunkt fir verschlissene elektrische und
elektronische Gerate abzugeben. Die die Samm-
lung durchfihrenden Einheiten, darunter lokale
Sammelpunkte, Geschafte und gemeindeeigene
Einheiten, bilden ein entsprechendes System, wel-
ches die Abgabe dieses Gerates ermdoglicht.

Die richtige Vorgehensweise mit Elektro- und Elek-
tronikschrott tragt zur Verhinderung schadlicher
Folgen flr die menschliche Gesundheit und die na-
tirliche Umwelt bei, die aus der Anwesenheit von
Schadstoffen sowie einer falschen Lagerung und
Weiterverarbeitung solcher Materialien folgen.




STEUERUNG

Steuerung des Gerates

Das Bedienfeld ist in Abbildung 10 dargestellt, zur Erinnerung ist es
ebenfalls unten abgebildet:

Einstellung der Temperatur im Gerat

1.

2.

Um die Temperatur im Kidhlraum einzustellen, die Taste Adjust
dricken, und die Stufe von 1 bis 5 wahlen. 1 - die héchste Tempe-
ratur; 5 - die niedrigste Temperatur. B

Um das Gerat auszuschalten, die Taste Power Uber 3 Sekunden
gedrickt halten. Die Taste wird hinterleuchtet und die Stromver-
sorgung wird abgeschaltet. Die Beleuchtung im Kihlraum und der
Kompressor schalten sich aus. Um das Gerat einzuschalten, die Tas-
te Uber 3 Sekunden gedrickt halten. Das Symbol leuchtet auf und
die Stromversorgung ist angeschlossen.

Weitere Informationen zur Temperatur

Die Temperatur im Gerat wird von vielen Faktoren abhé&ngig. Die
Stellung des Drehreglers ist unter anderem von der U.mﬁgebun stem-
peratur, Grad der Sonneneinwirkung, Haufigkeit des Offnens der Tur
und des Gerates, Menge der Lebensmittel abhéngig. In den meisten
Fallen ist die Steilu_ng der Drehreglers in der Mitte optimal.

Den Kuhl-und Gefrierraum friihestens 4 Stunden nach Inbetriebnah-
me des Gerdates fillen.

Eine manuelle Anderung der Innentemperatur auf Grund der Jah-
reszeit ist nicht notlg. Die Erhéhung der Umgebungstemperatur. wird
durch den Temperaturfuhler erkannt, was eine automatische Inbe-
triebnahme des Verdichters auslést und damit die Betriebstempera-
tur langfristig stabil halt. _ _ _
Geringe Temperaturschwankungen sind eine normale Erscheinun
die beispielsweisg durch die Einlagerung vieler frischer Lebensmitte
oder zu langes Offnen der Tur auftreten kénnen. Der eingestellte
Temperaturwert wird Ublicherweise schnell wieder erreicht.




BEDIENUNG UND FUNKTIO-
NEN

Aufbewahren der Lebensmittel im Kiihl- und Gefrierraum

e Die Lebensmittel sollten auf Tellern, in Behaltern oder in fur Lebens-
mittel bestimmte Folie verpackt aufbewahrt werden. Sie sind gleich-
maBig auf den Abstellflachen zu verteilen.

e Es ist zu beachten, dass die Lebensmittel die hintere Wand nicht
be-rihren, da es sonst zur Reif- oder Feuchtigkeitsbildung auf dem
Gefriergut kommen kann.

e Keine heiBen Speisen in das Produkt legen. _

e Lebensmittel, die leicht fremde Gertichen annehmen, und solche mit
einem starken Eigengeruch sind in den Fachern in Folienverpackung
fest verschlieBbaren GefaBen aufzubewahren. _ )

e Gemuse mit einem hohen Wassergehalt kann die Freisetzung von
J\cNgslﬁte_chlampf verursachen, der jedoch die Kihlfunktion nicht beein-
rachtigt.

e Vor dem Einlegen in den Kihlraum muss das Gemuse gut abgetrock-
net werden. . . . .

e Ein UbermaBiger Wassergehalt im Kuhlgut (Blattgemuse) verkulrzt
die Aufbewahrungszeit. } _

e Vor dem Einlegen in den Kihlraum darf das Gemuse nicht gewaschen

werden, da das Waschen einen natirlichen Schutz beseitigt. Deswe-

%en empfiehlt es sich, das Gemuse erst vor dem Verzehr zu waschen.

ie Produkte sind in dl_e Kérbe 1, 2 und 3* zu Iegen, bis die naturliche

Beflillungsgrenze erreicht ist (Abb. 11a / 11b).**

1. Verpackte Produkte

2. Flaschenablage

3. Natdrliche Beflllungsgrenze
4. E&=+A

e Dielagerung von Produkten in den Drahtfachern des Kihlschrank-Ver-
dampfers ist zuldssig.* B B B i

e Produkte in den einzelnen Fachern dirfen 2 - 3 cm Uber der Beful-
lungsgrenze gelagert werden.** )

e Um mehr Lagerungsraum im Gefrierfach zu erhalten, kann man die
Schubfacher1 und 2 entfernen und die Produkte in die Metallregale
des Verdampfers legen.*

Tiefkiihlung der Lebensmittel**

e Fast alle Lebensmittel eignen sich zum Einfrieren, ausgenommen roh
zu verzehrendes Gemuse, z.B. Blattsalat. o _

e Nur hochqualitative Lebensmittel sind zum Einfrieren geeignet. Das
Gefriergut sollte kleinportionijert sein. o

e Lebensmittel sind in geruchfreies, luft- und feuchtigkeitsdichtes,
sowie fett- und- laugenunempfindliches Material zu verpacken. Po-
B_eth len- und Aluminiumfolie sind am besten geeignet. _

J ie Verpackung muss dicht sein und an dem Gefriergut fest anliegen.
Glasbehalter sind nicht zu verwenden.

e Es wird empfohlen, bereits eingefrorene Produkte so zu lagern, dass

** Modell abhangig




I§]iebmit den einzufrierenden, frischen Lebensmitteln keine Berlhrung

aben.

e Es wird empfohlen, die Menge der zum Einfrieren vorgesehenen Fri-
schprodukte entsprechend der technischen Gegebenheiten des Ge-
rats (s. Tabelle) zu berechnen. . ) ) _

e Wir empfehlen, die gefrorenen Portionen auf eine Seite der Gefrier-
kar}wmer zu schieben und die frischen Portionen auf die andere Seite
zu legen.

o Zunginfrieren der Produkte den mit diesen Zeichen markierten
Raum benutzen. ) L

e Die Temperatur im Gefrierraum ist von folgenden Faktoren abhangig:
AuBentemperatur, Beflllung des Kuhlschrankes, haufiges Turenoff-
nen, Menge des abgelagerten Reifbeschlags und die Einstellung des
Thermostaten.

e Ldasst sich die Tur nicht sofort nach dem SchlieBen wieder 6ffnen,
empfiehlt es sich, 1 bis 2 Minuten zu warten, bis sich der entstandene
Unterdruck ausgeglichen hat.

Die Aufbewahrungszeit der tiefgekihlten Produkte ist von ihrer Quali-
tat sowie der Aufbewahrungstemperatur abhanglgh Bei einer Temperatur
von -18°C oder niedriger sollte folgende Aufbewahrungsdauer eingehal-

ten werden:
Produkte Monate
Rindfleisch 6-8
Kalbsfleisch 3-6
Innereien 1-2
Schweinefleisch 3-6
Geflugel 6-8
Eier 3-6
Fisch 3-6
Gemiuse 10-12
Obst 10-12

Das Schnellgefrierfach ist firs Aufbewahren tiefgefrorener Lebensmittel
mcﬂttgeel%net. In diesem Fach kdnnen Eiswirfel hergestellt und aufbe-
wahrt'werden.

Hinweis: Wenn das Gerat kein Gefrierfach Eax*%] besitzt, bedeutet das,
dass der Produkt nicht zum Einfrieren von Lebensmitteln geeignet ist.

* Gilt fur Gerate mit einem Gefrierfach im unteren Bereich des Gerates.
** Gilt fir Gerate mit einem Gefrierfach
*** Gilt nicht fir Gerate mit einem Gefrierfach gekennzeichnet mit




ENERGIESPARENDE NUTZUNG
DES PRODUKTS

Praktische Ratschldge

Tiefkthltruhe nicht in der Nahe von Heizkdrpern oder Backéfen auf-
stellen und nicht direkter Sonneneinstrahlung aussetzen. _
Sicherstellen, dass die Beltftungsoffnungen nicht verdeckt sind. Ein-
bis zweimal pro Jahr sind die Béluftungsoffnungen von Staub zu rei-
nigen.

Die richtige Temd:)eratur einstellen: Eine Temperatur von 6 bis 8°C im
Kihlschrank und -18°C im Tiefkuhlfach sind ausreichend.

Bei Iéngerer Abwesenheit, z.B. im Urlaub, ist die Temperatur im Kihl-
schrank zu erhghen.

Ein unnotiges Offnen der Tur des Kuhl- oder Tiefkuhlschranks ist zu
vermeiden. Unverbrauchte Produkte sind so schnell wie méglich wie-
der in den Kuhl- oder Tiefkihlschrank zurtickzulegen, bevor sie sich
erwarmen.

Das Innere des Kihlschranks ist regelmaBig mit einem in Reinigungs-
mittel getrankten Lappen auszuwischen. Gerdte ohne automatische
Abtaufunktion muissen regelmaBig abgetaut werden. Die Entste-
hung einer Eisschicht von mehr als 10 mm muss vermieden werden.
Die Turdichtung ist sauber zu halten, ansonsten schlieBt die Tir nicht
vollstandig. Eine beschadigte Dichtung muss ausgewechselt werden.

Was bedeuten die Sterne?

Bei einer Temperatur von -6°C kdénnen tiefgeklhlte Lebens-
mittel ungeféhr eine Woche lang aufbewahrt werden.

Bei einer Temperatur von -12°C kdnnen Lebensmittel flr
1-2 Wochen ohne Geschmacksverlust gelagert werden.
Diese Temperatur ist jedoch flr das Einfrieren von Lebens-
mitteln nicht ausreichend.

Zum Einfrieren von Lebensmitteln werden hauptsachlich

Einfrieren von frischen Lebensmitteln mit einem Gewicht
bis zu 1 kg.

So gekennzeichnete Gerate ermdglichen die Aufbewarun

Temperaturen unter -18°C verwendet. Dies ermdoglicht das

von Lebensmitteln bei einer Temperatur von unter -18°
und das Einfrieren gréBerer Mengen an Lebensmitteln.

Zonen im Produkt

Aufgrund der natlrlichen Luftzirkulation entstehen im Kihlschrank un-

terschiedliche Temperaturzonen.




e Der kuhlste Bereich befindet sich direkt oberhalb der Gemusefacher.
In dieser Zone sind empfindliche und leicht verderbliche Lebensmittel
“aufzubewahren, wie:

- Fisch, Fleisch, Gefltgel

- Aufschnitt, Fertlg%_erlchte_

- ei- oder sahnehaltige Gerichte

- frischer Kuchen, verschiedene Kuchensorten, ) ]

- verpacktes Gemuse und andere frische Lebensmittel, deren Etikett eine

Lagerung bei einer Temperatur von ca. 4°C vorschreibt.

e Im oberen Teil der Tur herrscht die hochste Temperatur. Hier sollte
am besten Butter und Kase aufbewahrt werden.

Produkte, die nicht im Produkt aufbewahrt werden sollten.

e Nicht alle Produkte eignen sich zur Aufbewahrung im Kuhlschrank.
Zu ihnen gehoren: o . _

- Gegen tiefe Temperaturen empfindliches Obst und Gemdise, wie zum

Beispiel Bananen, Avocados, Papayas, Maracujas, Zucchinis, Paprika, To-

maten und Gurken.

- Unreife Friichte

- Kartoffeln.

Achtun?:
Beispiel flir die Lagerung von Lebensmitteln im Gerat (Abb. 12)

Damit sich die Lebensmittel so gut und so lange wie mdglich halten und
nicht verderben, sollten sie wie in Abb. 12 gezeigt im Kihlschrank un-
tergebracht werden. Die Abbildung zeigt auBerdem die beste Ano_rdr)un%
der Schubladen, Kérbe und Fachbéden im Hinblick auf einen moglichs
effektiven Energieverbrauch des Gerats.

Durch die Aufbewahrung der Lebensmittel bei I<;|e_(_aigneten Bedin%ungen
und Temperaturen halten sich die Lebensmittel langer, und der Strom-
verbrauch wird optimiert. Auf den Verpackungen oder Etiketten der Le-
bensmittel ist normalerweise angegeben, bei welchen Temperaturen sie
aufbewahrt werden sollten.




ABTAUEN, REINIGEN UND
PFLEGEN

Zum Reinigen des Gehauses und der Kunststoffteile des Erzeugnisses
keine Ldsungsmittel sowie scharfe und Scheuerreinigungsmittel anwen-
den (z.B. Reinigunsmittel - bzw. —Milch)! Nur delikate fllissige Mittel und
weiche Tucher verwenden. Keine Schwamme verwenden.

Abtauen des Kiihlraumes* * *

e An der hinteren Kuhlraumwand lagert sich Reif ab, der automatisch
abgetaut wird. Beim Abtauen kénnen mit den Kondensattropfen auch
Verunreinigungen in die Trichterd6ffnung der Rinne gelangen und da-
durch die Ablassoffnung verstopfen. Um dies zu verhindern, sollte
diese mit Hilfe des mitgelieferten Reinigungsinstruments vorsichtig
durchstochen werden (Abb.13) ) )

e Das Gerat arbeitet zyklisch: Wahrend des Kuhlprozesses lagert sich
an der hinteren Wand ein Reifbeschlag ab. Dieser wird abgetaut, das
Wasser sammelt sich in der Auffa_ngvorrlchtunlgl. _

e Vor dem Reinigen sollte das Gerat durch das Herausziehen des Ste-
ckers aus der Steckdose, durch das Ausschalten oder durch das He-
rausnehmen der Sicherung vom Stromnetz getrennt werden. Nicht
Izula%sen, dass das Wasser in die Bedienblende oder Beleuchtung ge-
angt.

e Wir empfehlen, keine Auftaumittel in Sprayform zu verwenden. Sie
kénnen die Entstehung von explosiven Aerosolen verursachen. Lo-
sungsmittel, die die Plastikteile des Gerates schadigen, enthalten oft
auc I:gge_sundheltsgefahrdende Substanzen. _

e Kein Reinigungswasser darf durch die Ablassdffnung in den Abdampf-
behalter gelangen. o o

e Das gesamte Gerat, auslgenommen die Turdichtung, sollte mit einem
milden Reinigungsmittel gereinigt werden. Die Tlrdichtung nur mit
klarem Wasser abwischen und trocknen lassen.

e Alle Ausst_attun?1 elemente sollen sorgfaltig gereinigt werden (Obst-
und Gemiusefach, Turfacher, Glasplatten, usw.).

Abtauen des Gefrierraumes**

e Es wird empfohlen, das Gerat regelmaBig abzutauen und zu reinigen.

e Eisablagerungen an den Gefrierflachen vermindern die Effizienz des
Gerates und bewirken eine Steigerung des Energieverbrauchs.

e Es emBﬁehIt sich, das Gefriergerat mindestens ein- oder zweimal im
Jahr abzutauen. Sollte sich mehr Eis bilden, sollte man das Auftauen
ofter durchfuhren. _ ) _ ]

e Befinden sich Lebensmittel im Gefrierraum, so ist der Temperatur-
regler 4 Stunden vor dem geplanten Abtauen auf ,max.” zu stellen.
Dadurch wird die Aufbewahrung des Gefrierguts bei Raumtemperatur
wahrend einer langeren Zeit moglich. o }

e Das Gefriergut aus dem Gefrierraum herausnehmen, in eine Schis-
sel legen, mit einigen Schichten Ze|tungsBap|er und einer Wolldecke
umwickeln und an einer kihlen Stelle aufbewahren. ]

e Das Abtauen sollte méglichst schnell erfolgen. Wenn die Lebensmittel
Uber einen langeren Zeitraum bei Raumtemperatur aufbewahrt wer-
den, verkurzt sich ihre Haltbarkeit




Abtauendes Gefrierraumes:**

e Schalten Sie das Gerat mit dem Steuerungspaneel ab und anschlie-
Bend ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

e Die Tur 6ffnen, die Produkte herausnehmen. o _

e Je nach dem Modell ziehen Sie den Abflusskanal im hinteren Bereich
des Kuhlgerates und stellen Sie ein Gefal3 darunter.

e Lassen Sie die Tur offen, dadurch erfolgt das Auftauen schneller, In

die Kammer des Gefriergerates kann zusatzlich ein Gefal mit heiBem

Eaber nicht kochendem) Wasser gestellt werden.

as Gerate innere auswischen und trocknen lassen. _

e Das Gerat gemaB entsprechendem Kapitel der Gebrauchsanweisung

wieder einschalten.

Automatische Abtauung des Kiihlraumes* * * *

Der Kihlraum ist mit einer automatischen Abtaufunktion ausgestattet.
An der hinteren Kihlraumwand

kann sich jedoch ein Reifbeschlag ) - ) _
ablagern. Es kommt vor allem vor, wenn im Kihlraum viele frische Le-
bensmittel aufbewahrt werden.

Automatische Abtauung des Gefrierraumes* * **

Der Kuhlraum ist mit einer automatischen No-Frost- ] )
Abtaufunktion ausgestattet. Die Lebensmittel werden durch die gekuhlite
Umluft eingefroren, die Feuchtigkeit wird aus dem Gefrierraum nach Au-
Ben abgeflhrt. Im Gefrierraum entsteht daher kein Eis- und Reifbeschlag
und die Lebensmittel frieren nicht fest.

Reinigen des Kiihl- und Gefrierraumes****

Es empﬁhehlt sich das Kuhl- und Gefrierraum mindestens einmal im Jahr
zu waschen.

Es wirkt vorbeugend gegen die Entstehung unangenehmer Geriiche so-
wie der Bakterien. Das Gerat durch das dricken des Knopfes ,1% aus-
schalten, die Lebensmittel herausnehmen und das Gerat mit einem mil-
den. Reinigungsmittel waschen und trocknen lassen.

Einbau und Ausbau der Abstellplatten *****

Abstellplatte herausnehmen und an- schlieBend an der gewlnschten
Stelle bis zum Widerstand einschieben, so dass sich der Schnappver-
schluss in der Flihrungsleiste befindet (Abb. 15).

Einbau und Ausbau der Tiirfacher ***x*x*

Tarfach anheben, herausziehen und von oben in die gewiinschte Position
einlegen (Abb. 16).

Auf keinen Fall darfen im Inneren des Gefrierraumes elektrische Heizkdr-
per, HeiBluftgeblase oder Haartrockner eingesetzt werden.

b Gilt fiir Gerate mit einem Gefrierfach Bz,
Gilt nicht fur Gerate mit dem Frostfrei-System
b Gilt fur Gerate mit einem Kuhlbereich.
Gilt nicht fur Gerate mit dem Frostfrei-System
b Gilt fur Gerate mit dem Frostfrei-System
e Gilt nicht fur Gefriergerate




LOKALISIERUNG VON
STORUNGEN

Stoérung

Mogliche Ursachen

Behebung

Das Gerat funktioniert nicht

Unterbrechung im Strom-
kreis

- Uberprifen, ob der Netz-
stecker gut in der Steckdose
des Speisenetzes sitzt.

- Uberpriifen, ob das An-
schluBkabel nicht beschadigt
ist.

- Durch AnschlieBen ei-

nes anderen elektrischen
Verbrauchers (z.B. einer
Nachttischlampe) Uberpri-
fen, ob die Steckdose unter
Spannung steht.

- Uberpriifen Sie, ob das Ge-
rat eingeschaltet ist (Ther-
mostat in Betriebsstellung).

Innenbeleuchtung funktio-
niert nicht

Die Glihlampe ist gelést oder
durchgebrannt (in Geraten
mit Glihlampen)

- Vorerst den vorherigen
Punkt Gberprifen (das Ge-
rat funktioniert nicht - die
Gluhlampe festdrehen oder
auswechseln (in Geraten mit
Glihlampen)

Das Gerat ist ununterbro-
chen in Betrieb

Falsche Temperatureinstel-
lung

- einen niedrigeren Wert
einstellen

Andere Ursachen wie unter
Punkt “Die Innenraumtem-
peratur ist nicht kalt genug"

- befolgen Sie die Anweisun-
gen unter Punkt “Die Tempe-
ratur in den Raumen ist nicht
niedrig genug"

Im unterem Teil des Kihlrau-
mes sammelt sich Wasser

Die AblaB6ffnung ist ver-
stopft (betrifft Gerate mit
Entwasserungsoffnung)

- Mit Hilfe des Reinigungs-
stopsels die AblaBoffnung
durchstechen (siehe Ge-

brauchsanweisung, Kapite

Eine freie Luftzirkulation im
Kihlraum ist nicht méglich

- Die Lebensmittel und
Behalter von der Hinterwand
wegricken.

Es treten fir das Gerat un-
gewodhnliche Gerdusche auf

Das Gerat ist nicht eben
ausgerichtet

- Das Gerat ausrichten.

Das Gerat kommt mit M6-
beln oder anderen Gegen-
standen in Berdhrung

- Das Geréat frei aufstellen,
so daB es keine andere Ge-
genstande beruhrt.



Storung

Mogliche Ursachen

Behebung

Die Temperatur in den Rau-
menist nicht niedrig genug

Falsche Temperatur-einstel-
lung

-Einen hoéheren Wert ein-
stellen

Hohere oder niedrigere
Umgebungstemperatur als
in den technischen Daten
(s.Tabelle) angegeben

- Das Gerat ist angepasst an
die Temperatur, die in den
technischen Daten (s.Tabel-
le) angegeben ist

Das Gerdt steht an einer di-
rekt von der Sonne bestrahl-
ten Stelle oder neben einer
Warmequelle

- Das Gerat an einer anderen
Stelle gemaB Gebrauchsan-
weisung aufstellen.

Es wurde eine zu groBe Men-
ge von warmen Lebensmit-
teln auf einmal eingelagert

- Warten Sie bis zu 72 Stun-
den , bis die Lebensmittel
eingefroren sind und die
erwiinschte Temperatur im
Kihlraum erreicht ist.

Keine freie Luftzirkulation im
Kihlraum

- Die Lebensmittel und
Behalter von der Hinterwand
abriicken

Der LuftfluB hinter dem Ge-
rat ist blockiert

- Das Gerat mindestens 3 cm
von der Wand wegrilicken.

Die Kiuhlraum-/ Gefrier-
raumtir wird zu oft gedffnet
und/oder bleibt zu lange
offen

Beides muss unbedingt ver-
mieden werden

Die Tir lasst sich nicht
schlieBen

Die Lebensmittel und Behal-
ter anders platziern

Der Verdichter schaltet
selten an

- prifen, ob die Umge-
bungstemperatur nicht nied-
riger ist als der Klimaklasse
des Gerates entspricht

Die Tlrdichtung wurde falsch
angebracht

- Die Tirdichtung einpressen

Beim normalen Betreiben der Kalteanlagen kénnen Gerausche unter-
schiedlicher Art auftreten, die keinen Einfluss auf den Betrieb des Pro-

dukts haben.

Gerdusche, die leicht zu beheben sind: ]
e Lautes Betriebsgerausch , wenn der Produkt nicht senkrecht steht -

Stellung durch

ie Stellschrauben vorne verandern. Eventuell unter

die Rollen hinten weichen Stoff legen, vor allem, wenn das Gerat auf
einem Fliesenboden steht. B _
e Reibung an benachbarte Mdbel - Produkt abriicken, so dass er frei

steht.

e Quietschen von Fachern und Schubladen - Fach oder Schublade he-
rausnehmen und wieder einschieben.
e Gerausche von sich berihrenden Flaschen - Flaschen voneinander

verschieben.

Gerdusche, die bei normalem Betrieb zu hdren sind, entstehen durch den
Thermostaten, wenn sich der Kompressor einschaltet, sich das Kuhlsys-
tem zusammenzieht oder ausdehnt und wenn Temperaturschwankungen

aufgrund des Durchflusses von Kihlmittel in den

Ohrchen entstehen.



GARANTIE, NACHVERKAUF-
SERVICE

Garantie

Garantiele__istun%_en laut Garantieschein. Der Hersteller ubernimmt keine
Haftung fir Schaden, die durch den unsachgemaBen Betrieb des Pro-
dukts entstanden sind.

Wartung

o Der Hersteller empfiehlt, jegliche Reparaturen und Einstellarbeiten
von einem Werksservice oder vom Hersteller autorisierten Kunden-
dienst durchfuihren zu lassen. Aus Sicherheitsgrinden sollten Sie das
Gerat nicht selbst reparieren. o )

e Von Personen ohne die erforderlichen Qualifikationen durchgefihrte
Reparﬁturen kdénnen fir den Geratebenutzer eine ernste Gefahr ver-
ursachen.

e Die vom Hersteller, Einfihrer oder Vertragshandler gewahrte Min-

destlgarantlezelt fir das Gerat ist im Garantieschein angegeben.

e Im Fall unbefugter Anpassungen, Anderungen, der Verletzung von
Plomben oder anderer Sicherheitsvorrichtungen des Gerats oder Tei-
len davon, sowie im Fall sonstiger unbefugter Manipulationen am
Gerat, die nicht der Bedienungsanleitung entsprechen, verféllt die
Garantie fUr das Gerat.

Reparaturmeldungen und Hilfe bei Fehlern

Wenn das Gerat repariert werden muss, wenden Sie sich bitte an den
Kundendienst. Die Adresse und Rufnummer des Kundendienstes sind im
Garantieschein angegeben. Halten Sie, wenn Sie den Kundendienst an-
rufen, bitte die Seriennummer des Gerats bereit. Diese befindet sich auf
dem 'Typenschlld. Notieren Sie sich die Seriennummer der Einfachheit
halber am besten hier:

CE-Konformitadtserkldarung
Der Hersteller dieses Produktes erklart hiermit in allelniger Verantwortung,
dass dieses Produkt den einschlagigen, grundlegenden Anforderungen der
nachfolgenden EU-Richtlinien entspricht:

e Niederspannungsrichtlinie 2014/35/EU

e Elektromagnetische Vertraglichkeit 2014/30/EU
e ErP - Richtlinie 2009/125/EC

e Richtlinie RoHS 2011/65/EU

Das Gerat ist mit dem C E Zeichen gekennzeichnet und verfligt tUber eine
Konformitatserklarung zur Einsichtnahme durch die zustandigen Marktiiberwa-

chungsbehdrden.




Cher
Client

A partir d’aujourd’hui les taches quotidiennes de-
viennent encore plus faciles. Cet appareil Amica
combine une facilité d’utilisation exceptionnelle a une
efficacité parfaite. Aprés la lecture du mode d’emploi,
I'utilisation de I'appareil ne vous posera aucun pro-
bleme.

La sécurité et la fonctionnalité de I'équipement sorti
d’usine ont été soigneusement vérifiées sur les postes
de controle avant son emballage.

Priere de lire attentivement le mode d'emploi avant
la mise en fonctionnement de I'appareil. Respecter
ses indications vous protégera contre toute utilisation
incorrecte. Garder le mode d'emploi dans un endroit
accessible.

Respecter les instructions de ce mode d'emploi afin
d’éviter des accidents.

Respectueusement

Amica




CONSIGNES DE SECURITE
D'UTILISATION

L'appareil n’est destiné qu’a un usage domestique.
Le fabricant se reserve le droit d’apporter des mo-
difications qui n‘affectent pas le fonctionnement de
I'appareil.

Certaines notes de ce mode d’emploi sont les mémes
pour differents types de produits refrigerants (réfri-
?erat)eurs, refrigérateurs-congelateurs et congéla-
eurs

Le fabricant nassume aucune responsabilité pour des
dommages causeés par une utilisation non conforme
aux instructions.

Veuillez garder cette notice dans le but de s’en servir
en avenir soit de la transmettre a un éventuel utili-
sateur future.

Veillez a ce que les enfants sans surveillance n’uti-
lisent pas |'appareil. Ne les laissez pas jouer avec
I'appareil. Il est interdit qu’ils s'assoient sur les ele-
ments sortants ainsi qu'ils se penchent sur la porte.
Le frigo congélateur fonctionne convenablement a la
temperature ambiante qui est indiguee dans le ta-
bleau des specifications techniques. Evitez de placer
I'appareil dans une cave, un vestibule ou dans un
chalet sans chauffage en automne et en hiver.
Pendant le placement, le déplacement, le souleve-
ment ne saisissez pas les poignees des portes, ne
tirez pas par le réfrigerant a l'arriere du refrigerateur
ainsi que ne touchez pas le groupe compresseur.
Pendant le transport, le deplacement et le place-
ment, le refrigerateur/conPeIateur ne doit pas étre
basculé de plus de 40° de [a Iig‘ne verticale. Si pour-
tant une telle situation arrive, laissez I'appareil min.
%)heures apres son placement sans le brancher (fig.
Avant chaque entretien courant débranchez I'appa-
reil. Ne tirez pas par le cordon d’alimentation mais
débranchez-le en saisissant la fiche de la prise.




Les bruits comme des craquements ou des éclate-
ments sont causes par des elargissements et des
retrecissements des pieces resultant des change-
ments de temperature )

Pour des raisons de securite, il ne faut pas depanner

I"appareil de ses propres moyens. Les reparations

faites par des personnes non qualifiees dans ce do-

maine peuvent constituer un danger a la securite de
l'usager de l'appareil. )

Au cas d’une panne du circuit frigorifique, aérez la

piece ou se trouve |'appareil pendant quelques mi-

nutes (la piece doit étre au moins de 4m?3 pour le

E)rodwt du methylpropane m/R600). _
| ne faut pas congeler a nouveau les produits une

fois decongelés méeéme partiellement.

Il ne faut pas stocker des boissons en bouteilles et

en cannes et surtout des boissons petillantes dans

le compartiment congélateur. Les cannes et les bou-
teilles risquent d’éclater.

Eviter le contact des produits sortis directement du

congelateur (ex. les glages, les glagons, etc.) avec

la bouche. Leur temperature basse peut causer des

elures graves.

aites attention a ne pas détériorer le circuit frigo-
rifique, par ex. par le piquage de cannaux du pro-
duit frigoriﬁﬁue dans l'évaporateur, la rupture des
tuyaux. Le fluide frigorigene jaillissant est inflam-
mable. Au cas du contact du produit avec les yeux,
rincez les avec de l'eau propre et immeédiatemment
contactez le médecin.

I| convient aussi d’éliminer ou de rendre impossible

l'usage de la serrure de l'appareil use afin que les

enfants ne puissent pas s’enfermer dans la vieille
installation.

L'appareil est concu pour stocker la nourriture, ne
as ['utiliser a d'autres fins. ) )
‘appareil doit étre completement debranche de ['ali-

mentation (en retirant la prise d'alimentation) pour

effectuer des taches telles que le nettoyage, I'entre-
tien ou le changement de son emplacement.




Cet appareil peut étre utilisé par des enfants ageés
de 8 ans ou plus, par des personnes avec des ca-
pacites motrices, sensorielles ou mentales reduites
et par des personnes denuees d’experience ou de
connaissance de l'equipement uniquement si elles
se trouvent sous surveillance et qu’elles aient été
instruites auparavant au sujet de I'exploitation de
I"appareil de fagon sure et qu’elles connaissent les
dangers lies a I'exploitation de I'appareil. Les enfants
ne devraient pas jouer avec |'appareil. Le nettoyage
et la maintenance de |'appareil ne devraient pas étre
effectués par des enfants a moins qu’ils n‘aient fini
leurs 8 ans et ne soient surveillés par une personne
appropriee. )
Afin d’obtenir plus d’espace dans le congelateur, re-
tirez les tiroirs et placez vos produits directement sur
les etageres. Cela n’a aucun effet sur les parametres
thermiques et mecaniques de l'appareil. Le volume
utile du congeélateur a eté calcule sans les tiroirs
Les coins cuisines reserves au personnel des maga-
sins, bureaux et autres environnements professionnels
Les fermes et I'utilisation par les clients des hotels, mo-
tels et autres environnements a caractere residentiel
Les environnements du type chambres d’hotes
La restauration et autres applications similaires y com-
pris la vente au detail ) A
Si le cable d'alimentation est endommage, il doit etre
remplace par le fabricant, son service apres-vente ou
ges personnes de qualification similaire afin d’eviter un
anger.
MISE EN GARDE : Maintenir dégagées les ouver-
tures de ventilation dans I'enceinte de |'appareil ou
dans la structure d’encastrement. )
MISE EN GARDE : Ne pas utiliser de dispositifs me-
caniques ou autres moyens pour accelerer le pro-
cessus de dégivrage autres que ceux recommandes
par le fabricant. MISE EN GARDE : Ne pas endom-
mager le circuit de refrigeration. )
MISE EN GARDE: Ne pas utiliser d’appareils elec-
triques a l'interieur du compartiment de stockage
des denrees, a moins qu’ils ne soient du type re-




commandé par le fabricant.

Ne pas stocker dans cet appareil des substances ex-
plosives telles que des aerosols contenant des gaz
Eropulseqrs inflammables. _ _

n ce qui concerne les informations pour l'installa-
tion, la manipulation, I'entretien et la mise au rebut
de l'appareil, reféerez-vous aux paragraphes ci-apres
de la notice. AVERTISSEMENT : Lors du positionne-
ment de I'appareil, s'assurer que le cordon d'alimen-
tation n’est pas coince ni endommage.
AVERTISSEMENT : Ne pas placer de socles mobiles
de prises multiples ni de blocs d'alimentation por-
tables a I'arriere de I'appareil. .
Cet appareil peut éetre utilise par des enfants ages
d’au moins 8 ans et par des Personnes ayant des ca-
pacites physiques, sensorielles ou mentales reduites
ou dénuees d’expérience ou de connaissance, s'ils
(si elles) sont correctement surveiIIé(eRs ou si des
instructions relatives a I'utilisation de I'appareil en
toute securité leur ont eté donnees et si les risques
encourus ont eté apprehendes.

Les enfants ne doivent pas jouer avec |'appareil.

Le nettoyage et |'entretien par l'usager ne doivent
pas étre effectués par des enfants sans surveillance.

Danger ; risque d’incendie/matiéres in-
flammables.

Danger; risque d’incendief
matiéres inflammables

e Les enfants 4gés de 3 a 8 ans sont autorisés a char-

ger et décharger les appareils de réfrigération.

Pour éviter la contamination des aliments, il y a lieu de

resgecter les instructions suivantes : )
e Des ouvertures de la porte de maniere prolongee
sont susceptibles d’entrainer une augmentation si-
F;nlﬁcatl\_/e de température des compartiments de
appareil.




Nettoyer régulierement les surfaces susceptibles
d'etre contact avec les aliments et les systemes
d’evacuation accessibles. o
Nettoyer les reciﬁients d’eau s'ils n‘ont pas etée utili-
ses pendant 48 h; bien rincer le systeme de distri-
bution raccordé a un réseau de distribution d’eau si
de I'eau n’a pas ete prélevee pendant 5 jours.
Entreposer la viande et le poisson crus dans les bacs
du refrigerateur qui conviennent, de telle sorte que
ces denrees ne soient pas en contact avec dautres
aliments ou qu’elles ne s’egouttent pas sur les autres
aliments. ) )
Les compartiments «deux etoiles» pour denrees
congelees conviennent pour stocker des aliments
precongeles, stocker ou fabriquer de la creme gla-
cee et des cubes de glace. )

Les compartiments «une, deux et trois etoiles» ne
conviennent pas pour la congelation des denrees ali-
mentaires fraiches.

Si I'appareil de refrigeration demeure vide de ma-
niere prolongee, le mettre hors tension, en effectuer
le degivrage, le nettoyer, le secher, et laisser la porte
ouverte pour prevenir le developpement de moisis-

4

sures a l'intérieur de I'appareil.

Température
Types de com- . ,
artiments de conserva- Aliments adaptés
P tion cible [°C]
(Eufs, aliments cuits, aliments emballés, fruits et
Réfrigérateur +2<48 légumes, produits laitiers, patisseries, boissons

et autres aliments qui ne sont pas destinés a la
congélation.

Fruits de mer (poisson, crevettes, moules),
. produits d’eau douce et a base de viande (3 mois
Congeélateur < . -
X 28 <-18 recommandeés, plus longtemps les produits sont
conservés, moins savoureux et nutritifs ils sont),
adapté pour les produits frais congelés.

Fruits de mer (poisson, crevettes, moules),
produits d’eau douce et a base de viande (3 mois
TS <-18 recomm’andés,_ plus longtemps les p_r<_)du_its sont
(x4 conserves, moins savoureux et nutritifs ils sont),
inadapté pour les produits frais congelés.

Congélateur




Fruits de mer (poisson, crevettes, moules),
. produits d’eau douce et a base de viande (2 mois
Congeélateur < . -
<-12 recommandeés, plus longtemps les produits sont
conservés, moins savoureux et nutritifs ils sont),
inadapté pour les produits frais congelés.

Fruits de mer (poisson, crevettes, moules),
produits d’eau douce et a base de viande (1 mois
Congélateur <-6 recommandé, plus longtemps les produits sont
conservés, moins savoureux et nutritifs ils sont),
inadapté pour les produits frais congelés.

Viande de porc, de beeuf fraiche, poisson, poulet,
certains aliments traités emballés, etc. (il est

Compartiment recommandé de consommer le méme jour, le

sans étoile -6<0 mieux dans les 3 jours au maximum). Produits
traités emballés partiellement (produits qui ne
sont pas adaptés a la congélation)
Viande de porc, de boeuf fraiche/congelée, pou-
let, produits d’eau douce, etc. (7 jours au-des-

Compartiment sous de 0°C, au-dessus de 0°C il est recomman-

pour denrées dé de consommer le méme jour, le mieux dans

2<+3 . ) )

hautement les 2 jours au maximum). Fruits de mer (au-des-

périssables sous de 0°C pendant 15 jours, il est déconseillé
de conserver ces aliments a une température
supérieure a 0°C)

Compartiment Viande de porc, de boeuf fraiche, poisson, pou-

de stockage de 0<+4 let, aliments cuits, etc. (il est recommandé de

denrées alimen- | "~ consommer le méme jour, le mieux dans les 3

taires fraiches jours au maximum).

Compartiment

de stockage du | +5<+20 Vin rouge, blanc, effervescent, etc.

vin

Attention : conserver les produits selon les recom-
mandations pour les compartiments ou selon les
températures indiquees pour les produits donnes.
Si I'appareil de refrigeration n’est pas utilise et reste
vide pendant une longue periode, |'eteindre, le de-
congeler, le laver, le secher et laisser sa porte ouverte

our eviter la formation de moisissure a l'intérieur.

ettoyage du distributeur d’eau (pour les produits
avec le distributeur d’eau) : Nettoyer le reservoir
d'eau, s'il n‘a pas éte utilise pendant 48 heures ; si
I'eau n'a pas ete deversee pendant 5 jours, rincer
I'installation d’eau raccordée au reseau de distribu-
tion d’eau.




e La période minimale ou les piéces de rechange in-
dispensables a la reparation de |'appareil sont acces-
sibles est de 7 a 10 ans, selon le type et la destination
de la piece de rechange. Cette periode est conforme
au reglement (UE) 2019/2019 de la Commission.

e La liste des pieces de rechange et la procedure de
commande sont disponibles sur les sites web du fa-
bricant, de l'importateur ou du representant agree.

e Retrouvez plus d’informations sur le produit dans
la base de donnees europeenne EPREL a l'adresse
https://eprel.ec.europa.eu. Vous pouvez obtenir les
informations en scannant le code QR de |'etiquette
energetique ou un saisissant le modele du produit de
I'etiquette énergetique dans le moteur de recherche
EPREL https://eprel.ec.europa.eu/




INSTALLATION ET CONDI-
TIONS DE FONCTIONNE-
MENT DE L'APPAREIL

Cet appareil réfrigérant est destiné a étre encastré.

Installation avant la premiére mise en marche

e Deéballez I'appareil, enlevez Jes bandes adhésives protégant les portes
et I'éequipement (4). Les eventuels restes du col peuvent étre enlever
avec un detergent délicat. . .

e Garder les elements en mousse de polystyrene. Au cas de néces-
sité du retransport_du réfrigérateur/congélateur, emballez-le de Ia
n’(ljohu,sse de polystyrene et du film ainsi que protégez-le avec la bande
adhésive.

e Lavez l'intériur du réfrigérateur et du congélateur ainsi que les autres
eléments de l'équipement avec de I'eau tiede avec du produit lave
vaisselle et ensuite essuyez et sechez.

e Placez votre réfrigerateur/congélateur a niveau et en position stable
a un sol solide, dans une piece seche, regulierement aeree et non en-
soleillée loin des sources de chaleur comme la cuisiniere, le radiateur
du chauffage central, le tuyau du chauffage central, l'installation de
I'eau chaude, etc. R .

e Le film de protection qui peut recouvrir I'appareil le doit étre retire.

Placez I'appareil a niveau en visant 2 pieds réglables a |'avant (fig. 3)

e Afin d’assurer une ouverture facile de la porte, la distance entre Ia
paroi latérale de 'appareil (du coté des charnieres) et la paroi de la
piece est illustrée sur la figure 5.* .

e Assurez une ventilation convenable de la piece ainsi que la libre cir-
culation de I'air de tous les cotes de 'appareil (fig. 6).*

Les distances minimums des sources de chauffage

e des cuisiniéres électriques, a gaz et autres - 30 mm,
e des poéles a fuel ou a charbon - 300 mm,
e des fours de cuisine encastrables - 50 mm

S’il n'est pas Possible_de respecter les distances ci-dessus mentionnées,
utilisez une plaque d’isolation.

Attention: . , i i ,

e La paroi arriere du réfrigérateur et surtout le réfrigérant et les autres
eléments du circuit frigorifique ne peuvent pas rester en contact avec
les autres élements qui peuvent causer des endommagements et sur-
tout (avec le tuyau du chauffage central et la tube d’'amenée d’eau).

e Il estiinterdit de manipuler d'une fagon quelconque des pieces d’agre-
gat. Prenez les mesures de ne pas endommager la tube capillaire vi-
sible dans |a cavité pour le compresseur. Cette tube ne peut pas étre
fléchie, redressee ni enroulée.

e L'endommagement de la tube capillaire par l'utilisateur le prive du
droit de ?arantie (fig. 8). . . R ,

e Pour cerfains modeles au choix, la poignée non fixée doit étre re-
cupérée a l'intérieur de I'armoire, puis visseée sur la porte avec son




propre tournevis.
Raccordement au réseau électrique

e Avant le branchement, il est recommandé de régler la molette du
thermostat sur la position ,OFF” ou toute autre position provoquant
la déconnexion de I'appareil de I’alimentation électrique (voir la page
avec description des commandes), )

J L’aBparell oit étre branché au réseau du courant alternative 220-
240V, 50Hz au moyen d’'une prise murale correctement installee,
mise a la terre et protégée par un coupe-circuit de 10 A.

e La mise a la terre de I'appareil est recomandee par la loi. Le fabricant
renonce a une responsabilité quelconque a titre des endommage-
ments eveéntuels qui peuvent subir les personnes ou |es objets suite

a ne#:)as remplir cette obligation |mposee_H:>ar cette regle. )

» | ne faut pas utiliser de raccords adaptatifs, de prises multiples (re-
partiteurs), de rallonges deux fils. S’il y a la necessité d’utiliser un
rallonge, il est permis d’utiliser qu’un rallonge avec un rouleau de
securite, a prise unlgue ayant une attestation de sécurité VDE/GS.

e Au cas d'utilisation d’un rallonge (avec le rouleau de securité, ayant
le signe de sécurité), sa prise doit étre placée a une distance sure des
eviers et ne peut pas étre exposee a étre submerger de I'eau ainsi
gue des autres egouts. ] .

e Les donnees se trouve sur la plaque signaletique placee en bas de Ia
paroi a l'intérieur du compartiment réfrigérateur**,.

Mise hors circuit

Il faut assurer la possibilité de débrancher I'appareil par le retrait de la
fiche ou par I'éteint de l'interrupteur bipolaires (fig. 9

Classe climatique

L'information sur la classe climatique de I'appareil se trouve sur la
laque signaletique. Il indique la température ambiante (c’est-a-dire de
a plece dans laquelle il fonctionne) du fonctionnement optimal (cor-

rect) de I'appareil.

_Clas_se Température ambiante admissible
climatique
SN tempérée I'appareil réfrigérant est destiné a une utilisation a une
élargie plage de températures comprise entre 10 °C et 32 °C
N tempérée I'appareil réfrigérant est destiné a une utilisation a une
P plage de températures comprise entre 16 °C et 32 °C
ST subtropicale I'appareil réfrigérant est destiné a une utilisation a une
P plage de températures comprise entre 16 °C et 38 °C
T tropicale I'appareil réfrigérant est destiné a une utilisation a une

plage de températures comprise entre 16 °C et 43 °C

* Ne concerne pas les appareils encastrables

** Existe selon le modéle




DEBALLAGE

Pour son transport, I'appareil a été
emballe afin de le proteger contre

les endommagements. Apres de-
ballage de 'appareil, priere d’eli-
miner les elements de I'emballage
d’'une facon non nuisible a |'envi-
ronnement. Tous les materiaux
utilises pour I'emballage sont

inoffensifs pour I'environnement et recyclables a
100% (ils sont marques par un symbole approprie)
Attention! Lors du deballage, garder les matériaux
d’emballage (petits sacs polyethylene, morceaux
de polystyrene, etc.) hors de portée des enfants.

ELIMINATION DES APPAREILS
USAGES

Cet appareil est margué par le symbole
du conteneur a dechets, raye, confor-
mement a la Directive Europeenne
2012/19/CE. Ce symbole signale que
le produit, apres sa periode d’utilisa-
tion, ne pourra pas éetre eliminé avec
I dautres dechets menagers, L'utilisa-
teur est oblige de le rendre a un point

de collecte des appareils électriques et électro-
niques usageés. De tels points de collecte sont mis
en place par les communes, certains magasins et
entreprises de ramassage des déchets. _

Respecter les regles d’elimination des appareils
electriques et éléctroniques permet d’eviter des
consequences nuisibles a la sante humaine et a
I'environnement naturel, a cause de la possibili-
té de présence de constituants dangereux ou de
transformations inappropriees a ce type d’appareil.
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COMMANDE

Commande de lI'appareil

Le panneau de commande est présenté sur le dessin 10, pour rappel, il
est présente egalement ci-dessous :

[ Adiust

Réglage de la température a l'intérieur de I'appareil

1.

2.

Pour régler la température a l'intérieur du réfrigérateur, appuyer sur
la touche Adjust, selectionner le niveau de 1 a 5. 1 - température
la plus elevee; 5 - température la plus basse. .

Pour éteindre I’apEareiI, maintenir la touche Power pressée pen-
dant 3 secondes. La touche s’allume est |'alimentation est coupee.
L'éclairage intérieur s'éteint et le compresseur s’arréte. Pour allu-
mer l'appareil, maintenir la touche pressée pendant 3 secondes. Le
symbole s’allume et I'appareil se met en marche.

Informations supplémentaires sur la température

La température a l'intérieur de |'appareil dépend de différents fac-
teurs . Le réglage dépend entre autres de la tempeérature ambiante,
du niveau d’ensoleillement, de la fréequence d'ouverture de la porte
de l'appareil, de la quantité d’aliments. Le réglage sur la valeur
moyenne est dans la plupart des cas le plus optimal. i
Apres la mise en fonctionnement de |'appareil, une attente est neces-
saire avant le stockage de denrees (min. 4 h i ]

Toute élevation de la température ambiante est détectée par une
sonde externe qui declenche la mise en route du compresseur pen-
dant un laps de temps supérieur a la phase d’inertie thermique, ce
qui permet de maintenir l'intérieur de I'armoire a la température vou-
lue. De ce fait, le reglage manuel de la température en fonction des
saisons est inutile. ,

Des légers changements de température interne de I'apparejl peuvent
survenir par exemple apres le s ocka{:_]e de grandes quantites de pro-
duits frais, voire I'ouverture de la porte pendant un certain temps. Ce
phénomene qui n‘a rien d’anormal, n‘a aucune incidence sur les pro-
duits alimentaires, I'armoire une fois fermée retrouvant rapidement
sa température de consigne.




UTILISATION ET FONCTIONS

Conservation des denrées dans le réfrigérateur

Mettez les produits sur des assiettes, dans des recipients ou emballés
dans un film alimentaire. Disposez uniformément sur la surface des
clayettes.

Il convient d’attirer attention sur le fait que les produits alimentaires
ne doivent pas entrer en contact avec la paroi arriere. Cela peut cau-
ser du cE:uvre ou de I'hymidite sur les produits. )

Nﬁ nae tez pas au réfrigérateur des récipients d’aliments encore
chaud.

Les produits Erenant rapidement des odeurs etrangeres comme le
beurre, le lait, le fromage blanc ainsi que ceux qui ont une odeur
intensive comme par ex. les poissons, la charcuterie, les fromages
doivent étre mis au réfrigerateur emballés dans un film ou dans des
recipients hermetiquement fermes. ]

Le stockage des léegumes contenant une grande quantité d’eau peut
causer le depot de buee au-dessus des bacs a legumes; cela ne de-
range P_as le fonctionnement regulier du réfrigerateur. )
Avant l'introduction des legumes dans le réfrigerateur, il convient de
bien les secher. i o )
Un niveau d’humidité tro[p, eleve diminue le temps de conservation
des legumes surtout des legumes feuilles. i .

Il convient de conserver les legumes non laves. Le lavage enleve
une protection naturelle c’est pourquoi il est préféerable de laver des
légumes toutéuste avant la consommation. ) o

Il 'est permis de ranger les produits dans les paniers (tiroirs) 1, 2,3*
(voir fig. 11a / 11b).**

1. Les produits emballés

2. Plateau de I'évaporateur / tablette
3. Limite naturelle de chargement

4.

Il est possible de poser des produits sur les grilles de I'évaporateur
du congélateur.* = _ T

Il est possible de retirer les produits sur |I'etagere de 20-30 mm de la
limite naturelle de chargement.**

Il est possible de retirerle panier inférieur pour augmenter la surface
de chargement et poser les produits au fond de la chambre jusqu'a
la hauteur maximale.*

Congélation des produits**

Il est permis de congeler pratiquement tous les produits alimentaires
a I’gxeption des légumes consommes crus comme par ex. la salade
verte.

Pour une meilleure congélation, il est recommandé d’utiliser des pro-
duits extra frais et de les congeler en petite portion.

Il convient d’emballer les produits dans des matériaux sans odeur,
resistants a la penetration de l'air et d’humidité ainsi qu’insensibles
aux matieres grasses. Les emballages les plus af)pro ries sont: les
sachets, les feuilles du film en polyethylene, du film aluminium. |
Ljembaliage doit étre hérmetique et bien adﬁ,ere aux produits conge-
les. Les emballages en verre sont deconseilles. )

Les produits alimentaires frais (a température ambiante), mis dans le
but d’étre congélés ne doivent pas rester en contact avec les produits
déja congelés auparavant.




e Il est déconseillé de mettre dans le congélateur, en une fois par 24
heures, plus de nourriture fraiche c1ue mentionne dans le tableau de
spéecification technique de |'appareil. .

e Afin de garder une bonne qualité des produits congéles, il est conseil-
Ié de, regrouper les produits congélés dans la "partie centrale du
congelateur de telle fagon gu’ils ne restent pas en contact avec des

roduits encore non co,ncr:JeIes. ) L o

o ous conseillons de deplacer les portions congelees vers un cote du
compartiment congélateur et mettre les portions fraiches a congeler
FLtI,COIte oppose en les poussant au maximum vers la paroi arriere
aterale.

e Pour congeler les produits, utiliser un congélateur marqué Ex===,

o |Il faut se rapeller que la température du compartiment réfrigérateur
est influencee entre autres par: la temperature ambiante, le niveau
de chargement des denrées, la fréquence d’ouverture de fa porte, le
niveau de givrage, la mise au point de thermostat. | |

e Si une difficulté d’ouvrlr la porte du compartiment réefrigérateur se

resente tout juste apres sa fermeture, nous vous conseillons d’at-
endre 1 a 2 minutes jusqu’a ce que la dépression qui s’y est formée
soit compensée.

Le temps de conservation des produits congélés dépend de leur qualité
a |'état frais avant congélation ainsi que de la température _de conser-
vation. En conservant Ta tempeérature inferieure ou egale a -18°C les
peériodes de conservation suivantes sont conseillées:

Produits Mois
Boeuf 6-8
Veau 3-6
Abats 1-2

Porc 3-6
Volaille 6-8
OEufs 3-6
Poissons 3-6

Légumes 10-12
Fruits 10-12

Le compartiment de refroidissement rapide ne sert pas a I’'entreposage
de nourriture surgelée. Il est possible de produire et d’entreposer uni-
quement des glagons dans ce compartiment.

Attention : Si I'appareil ne posséde pas de compartiment , ceci
S|%_n|ﬁe que l'appareil refrigérant n‘est pas adapte aux besoins de conge-
lation des produits alimentaires.

* Concerne les appareils avec une chambre de congélation dans la partie inférieure de I'équipement
** Concerne les appareils possédant une chambre de congélation
*** Ne concerne pas les appareils équipés en chambres de congélation marquées par le symbole




COMMENT EXPLOITER LE
REFRIGERATEUR DE FACON
ECONOMIQUE?

Conseils pratiques

Ne pas placer le réfrigérateur ni le congélateur preés des radiateurs,
des fours ou risquer une influence directe des rayons du soleil.
S’assurer que les cavités du condenseur a l'arriere ne sont pas obs-
truées. Les nettoyer et dépoussiérer une ou deux fois par an.
Chojsir une tempeérature appropriee: une température de 4°C dans
le réfrigérateur ainsi que de -18°C dans le congélateur est suffisante
Il ne faut ouvrir la porte du_réfrigérateur ou du congélateur qu’en
cas de necessjte. Il est bon a savoir quelle nourriture est conservee
dans le réfrigérateur ainsi que savoir précisement ou elle se trouve.
Il faut remettre le plus vite possible les produits non-utilisés dans le
refrigerateur ou dans le congelateur avant qu’elle ne se réchauffe.
Nettoyez régulierement l'intérieur du réfrigérateur a I'aide d’un tissu
imbibe d’un detergent doux. Les appareils ne possedant pas de fonc-
tion de degivrage automatique devront étre regulierement degivres.
Ne pas permettre la formation d’une couche de givre d'une épaisseur
de plus de 10 mm.

Maintenez propre le joint autour de la porte, autrement la porte
risque de ne pas se fermer completement. Il faut toujours remplacer
les joints endommageés.

Que veulent dire les étoiles?

Une température d’au moins -6°C suffit pour stocker les ali-

ments surgelés pendant environ 2-3 jours. On rencontre le
plus souvent des tirojrs ou compartiments ayant le symbole
de l'étoile dans les réfrigérateurs bon marcheé.

On peut stocker les aliments dans une température de
-12°C pendant 1 mois sans risquer qu’ils perdent leur godt,
Clette temperature n‘est pas suffisante pour congeler les
aliments.

Permet de stocker des aliments déja congelés pendant 1 an

frais.

Cet appareil convient a stocker des aliments dans une
temperature en-dessous de -18°C et de congeler de plus
grandes quantités d’aliments.

maximum; mais ne permet PAS de congeler des aliments




Zones de stockage dans le réfrigérateur

En raison de la circulation normale de I'air, le caisson du réfrigérateur

contient differentes zones de tempeérature. .

e La zone la plus froide se trouve directement au-dessus du tiroir a
legumes. Il faut conserver dans cette zone des aliments delicats et
facilement pourrissables, tels que:

- Les poissons, la viande, la volaille,

- Les charcuteries, les plats préparés, .

- Les plats ou produits cuits contenant des ceufs ou de la creme,

- De la pate fraiche, des mélanges de gateaux, .

- Des legumes emI'anIees et autres aliments frais ayant une étiquette

suggerant que ces aliments doivent étre maintenus dans une tempera-

ture approximative de 4°C. )

e La zone la plus chaude se trouve dans la partie haute de la porte.
Utilisez ce secteur pour y conserver du beurre et du fromage.

Produits qui ne devraient pas étre stockés dans le réfrigérateur

. Eertaints aliments ne doivent pas étre conservés dans le réfrigérateur.
e sont:

- Les fruits et légumes sensibles aux basses températures, comme par

exemple les bananes, I'avocat, la paane, le fruit de la passion, les au-

bergines, les poivrons, les tomates et les concombres,

- Les fruits qui ne sont pas encore mdrs,

- Les pommes de terre

Attention: _ _ L
Exemple de gestion des produits congelés (fig. 12)

Pour assurer la meilleure conservation des aliments pendant longtemps
et eviter leur gaspillage, disposer les produits comme montré sur la Fig.
12. De plus, la ﬁ?ure montre la disposition des compartiments, des ti-
roirs et des clayettes qui permet I'utilisation la plus efficace de I'énergie
par |'appareil.

La conservation des produits alimentaires dans des conditions et une
température adaptées prolonge leur limite de consommation et optimise
la consommation d’énergie electrique. Les Plage,s de temperatures de-
vraient étre indiquees sur les emballages et les etiquettes des produits
alimentaires.




DEGIVRAGE, NETTOYAGE ET
CONSERVATION

Pour le nettoyage du chéssis et des pieces en pIasti%ue ne jamais uti-
liser de solvantS ni de produits, de nettoyage agressifs et abrasifs (par
exemple des poudres ou des cremes,de netfoyage)! Utiliser uniquement
des produits de nettoyage liquides délicats et des torchons doux. Ne pas
utiliser le coté abrasive des eponges.

Dégivrage du réfrigérateur***

e Le givre qui se forme sur la paroi arriere s’élimine automatiquement.
Pendant le_dégivrage, les impuretes peuvent pénetrer dans l’orifice
de la gouttiere avec de I'eau condensée. Ce qu) peut entrginer le blo-
ca%e e l'orifice. Dans ce cas il convient de déboucher delicatement
le Trou avec une broche de poussee (fig. 13). ) )

e L|'appareil fonctionne cycliquement: réfrigere (alors que le givre s‘ins-
talle sur la parqi arriere) ensuite se degivre (les gouttes ruisselent
sur la paroi arriere).. ] ] )

e Avantle nettoyage,_ il convient de deconnecter absolument 'appareil
du circuit alimentation en debranchant la fiche de la prise de courant.
Veillez a ce que I'eau ne s’introduise pas dans le panneau de com-
mande ou dans le systeme d’éclairage. i

e N'utilisez pas pour le degivrage de substances en aérosol. Elles
peuvent causer la formation de melanges explosifs, contenir des dis-
solvants pouvapt endommager les parties en plastique de I'appareil

_}usqu a méme étre dangerelx pour la sante. .

| convient de veiller a ce que |'eau utilisée pour le nettoyage ne s’in-
troduise pas dans le récipient d’évaporation par |'orifice d’évacuation.

e En dehors des joints sur la porte, il convient de nettoyer 'appareil
entier avec les détergents délicats. Lavez les joints sur la porte a
I'eau tiede et essuyez a sec. L )

e Il convient de nettoyer convenablement tous les équipements in-
ternes (bacs a légumes, balconnets, clayettes en verre etc.).

Dégivrage du congélateur**

e Il est conseillé de dégivrer le compartiment congélateur en méme
temps que le nettoyage de I'apparell.

e Une forte accumulation de la couche de glace sur les surfaces de
congélation diminue le rendement de 'appareil ce qui entraine une
augmentation de consommation de |'energie electrique. ]

e I| est conseillée de degivrer I'appareil au moins une ou deux fois par
an. En cas d/une impadrtante accumulation de glace, le dégivrage doit
étre effectué plus souvent. ) ) )

e Si a l'intérieur de I'appareil se trouvent des aliments, il convient de
Rosmlonner le sélécteur rotatif sur la position maximale § peu prées 4

eures avant la decongélation. Ceci garantie la possibilité de conser-
vation des produits alimentaires a la température ambiante pendant
une durée plus longue. i ] _

e Apres avoir sorti |e$ aliments du cqongélateur il convient de les mettre
dans un sac isotherme, une glacieré ou bien en les enveloppant de
plusieurs couches de papier journal et ensuite les conserver dans un
endroit frais. i o L, ] ]

e Le degivrage du congélateur dojt étre réalis¢ le plus vite pagssible.
Une conservation de Tongue durée des produits dans la temperature
ambiante raccourci le delai de consommation.




Mode ératoire pour le dégivrage du coffre du congéla-
teur:*gp P g g g

e Eteindre I'appareil a I'aide du panneau de commande, puis retirer la
fiche de la prise. | ] i

e Quvrir la porte, puis extraire les denrees. ) )

e En fonction du modele, retirer le canal de dralna%e qui se trouve
dans la tpartle inferieure de la chambre du congélateur et placer un
recipient.

J Lai_sger la porte ouverte, cela accélérera le processus de décongé-
lation. En plus, il est possible de mettre un récipient avec de |'éau
chaude (mais pas bouillante) dans la chambre du congelateur

e Laver l'interieur du coffre puis laisser secher. i o,

e Remettre l'appareil en marche en respectant la procédure precisée
dans les instructions.

Dégivrage automatique du réfrigérateur***x*

Le com?_artlment refrigérateur est équipé de, la fonction de deg‘lvrage
automatique. Cependant du 8|vr_e peut se créer sur la paroi arriere du
compartiment refrigerateur. Ceci se passe habituellement lorsque une
grande quantité de produits alimentaires frais est conservée dans le

compartiment réfrigérateur.
Dégivrage automatique du congélateur***x*

Le compartiment congélateur est équipé de la fonction de dégivrage au-
tomatique, (no-frost). Les denrées alimentaires sont congélés par un sys-
teme, de réfrigération par circulation d‘air et I'humidite du compartiment
congelateur évacuée a l'extérieur. En conséquence dans le congélateur
ne Se forme pas un superflu de depbt de givre et les produits ne se
collent pas entre eux.

Lavage a main du compartiment réfrig érateur et congéla-
teur¥*x

Il est recommandé de laver au moins une fois par an le compartiment
refrigérateur et congélateur. Cette operation empéche la formation des
bacteries et des odeurs desagreables. Il convient de mettre hors circuit
I'apparei| entier par la touche (1), sortir des compartiments les produits
et laver ahlf%w tiede et au detergent delicat. Essuyer les compartiments
avec un chiffon.

Enléevement et mise en place des clayettes *****

Sortir, les clayettes et ensuite faire glisser jusqu’a ce gue le verrou de
sUreté des clayettes se trouve dans [a glissiere voulue (fig. 15)

Enléevement et mise en place du balconnet *****

Soulever le balconnet, sortir et remettre en place a partir du haut a la
osition désirée (fig. 16). ) o ]
ans aucun cas il n'est pas permis de placer a l'intérieur du congélateur
un accumulateur électrique de chaleur, de soufflage, ni un seche-che-
veux.

** Concerne les appareils possédant une chambre de congélation
Ne concerne pas les appareils avec un Systéeme sans Givre
bl Concerne les appareils possédant une chambre de congélation.

Ne concerne pas les appareils avec un Systeme sans Givre
Concerne les appareils équipés en Systéeme sans Givre
il Ne concerne pas les congélateurs

Fkkk




LOCALISATION DES PANNES

Anomalie

Cause

Dépannage

L'appareil ne fonctionne pas

La coupure dans le circuit
de l'installation électrique

- vérifiez si la fiche a été
branchée correctement dans
la prise du réseau d’alimen-
tation :

- vérifiez si le cable d’ali-
mentation de |'appareil n’est
pas, endommage

- vérifiez si en"branchant un
autre appareil par ex, une
lampe de nuit la tension de
prise de courant existe

- vérifiez si I'appareil est |
mis en circuit par |'interme-
diaire du thermostat en Eo-
sition supérieure a 0 / OFF

L'éclairage interne du com-
partiment ne fonctionne pas

La lampe est desserrée dans
|a douille ou grillée, (dans
les appareils avec éclairage
par lampe |ncandescente();

- vérifier |e point précédent
,L'appareil ne fonctionne
pas” - resserrer I'ampoule
dans la douille, ou alors
changer, d’ampoule si elle
est grillée (dans les ap-
Parells.avec eclairage par
ampe incandescente).

Le fonctionnement continu
de I'appareil

Un mauvais placement du
selécteur rotatif

- déplacez le sélécteur rota-
tif dans position plus basse

Autres causes comme au
point ,L'appareil réfrigere
et/ou congele tres faible-
ment”

- Vérifiez suivant le point

~L'appareil_ réfri_%ere et/ou
congele tres faiblement”

De I'eau s’accumule sur la
partie inférieure du réfrige-
rateur

Le canal de dériyation de
I'eau est obstrue

- nettoyez |'orifice bouché
(voir la notice d’utilisation
chap. - ,Degivrage du réfri-

gérateur”)

La circulation d'air rendu
plus difficile a I'intérieur du
compartiment

- rangez les produjts ali-
mentaires et les récipients
d’une telle fagon qu’ils ne,
touchent pasa paroi arriere
du réfrigérateur

Les bruits anormaux de
|'appareil

Mangue de mise a niveau de
I'appareil

- mettez l'appareil a niveau

L'appareil reste en contact
avec les meubles et/ou avec
d’autres objets

- positionnez I'appareil
librement d’une telle fagon
qu'il ne touche pas d’autres
objets



Anomalie

Cause

Dépannage

L'appareil réfrigere et/ou
congele tres faiblement

Un mauvais placement du
sélécteur rotatif

- déplacez le sélécteur rota-
tif a la position supérieure

Température ambjante est
superieure ou, inférieure

a celle indiquée dans les
spécifications techniques de
|'appareil.

L'équipement électroména-
?e est congu pour fonc-
ionner a une température
donnée, cette température
étant précisée dans les
spécifications techniques de
I"appareil.

L'appareil se trouve dans

un endrojt ensoleillé ou a

proximité d’'une source de
chaleur

- changez I'emplacement de
I'appareil suivant le notice
d’utilisation

Le chargement de grande
quantjté de produits chauds
au meme moment

- attendez jusqu’a 72
heures de réfrigération
(congélation) des produits
jusqu’a l'atteinte de la tem-
pérature exigee a l'intérieur
du compartiment

La circulation d'air rendu
plus difficile a I'intérieur du
compartiment

- rangez les produjts ali-
mentaires et les récjpients
d’une telle fa%on qu'ils ne,
touchent pasa paroi arriere
du réfrigérateur

La circulation d'air rendu
olus difficile a I'arriere de
appareil

- éloignez " appareil du mur
a une distance de 30 mm
minimum

Le dépot excessif de givre
sur les €léments de conge-
lation

- décongelez le comparti-
ment congélateur

La porte du réfrigérateur/
du congélateur |'utilisation
ouverté trop fréquemment
ou trop longtemps

- diminuez la fréquence
d’ouverture de la porte et/
ou racourcissez le temps
d’ouverture de la porte

La porte ne se ferme pas
completement

- placez les produits et les
récipients d'une telle facon
qu’ils ne rendent pas difficile
la fermeture de la porte

Le compresseur s’enclenche
rarement

- vérifier si la température
ambiante ne se sjtue pas
sous la limite inférieure
de la classe climatique de
I'appareil.

Un mauvais placement du
joint d’étanchéité de la
porte

- enfoncez le joint

Durant l'utilisation normale du réfrigérateur peuvent apparaitre différentes sortes
de sons qui n‘ont pas d’influence sur I'amélioration du travail du réfrigerateur.

Les sons qu'il est facile a éliminer:
e le bruyit quant le refrigérateur n’est

as posé verticalement - régler la pgsi-

tion a I'ajde de pieds a vis eventuellement mettre sous le roul€éau derriere
une matériau mou, surtout quand les sol est en céramique.

o frottement contre d’autres meubles - déplacer le réfrigérateur.

° gresﬂlement des tiroirs ou des etageres - enlever et remettre sur place le
I

roir ou les étageres.

e bruits provenant des bouteilles qui se touchent - éloigner les bouteilles.
Les sons th peuvent étre entendus lors d’une utilisation normale résultent du

travail du

hermostat, du compresseur (mise en marche), du systeme de refroi-

dissement (rétrécissement et élargissement du matériau sous l'influence des
différences de températures et de la circulation du facteur refroidissent).

T



GARANTIE, SERVICE APRES-

VENTE

Garantie

Service de garantie selon la carte de garantie. Le fabricant n’est respon-
%ag(lje gc:l aucun dommage provoque par une utilisation inappropriée du
roduit.

Service

Le fabricant suggére de faire réaliser toute réparation et tout réglage
par le Service Interventions ou un centre agree du fafricant. Pour des
raisons de securite, il est interdit de reparéer vous-méme l'appareil.
Les reparations realisées par des personnes sans les competences
exigees _Peuvent constituer un grave danger pour les utilisateurs de
I"appareil. . , . .
La periode minimale de la garantie sur I'appareil, offerte par le fabri-
8aentéla|]rg1tpé>rtateur ou le distributeur agreé est indiquee sur la carte
rantie.

L_’agpareil perd sa garantie suite a des transformations, des adapta-
tions, la rupture des scelles ou de tout autre dispositif de securite ou
de leurs élements ainsi que suite g toute intervention qui n'est pas
conforme aux consignes du mode d’emploi.

Demande de réparation et soutien en cas de défaillance

Si I'appareil nécessite une réparation, contactez le servjce. Les coor-
donnees du service et le humero de contact sont indiqués sur lg carte
de garantie. Avant tout contact, veuillez préparer le numero de serie de

l'app

areil que vous pouvez trouver sur la plaque signaletique. Pour faci-

liter les choses, veuillez le recopier ci-dessous :

Déclaration du fabricant

Par la présente le fabricant déclare que le produit est conforme a toutes les principales
dispositions exigees par les directives de la communauteé Européenne:

e directive Basse Tension 2014/35/CE

e directive Compatibilité électromagnétique 2014/30/CE
e directive 2009/125/CE

e directive RoHS 2011/65/CE

et c’est le pourquoi le produit est désigné par le symbol C ainsi qu‘une déclaration
de la conformite accessible aux organes chargés de la surveillance du marché a été
délivrée.




Beste
klant

Vanaf vandaag zijn de dagelijkse klusjes eenvoudiger
dan ooit tevoren. Het apparaat Amica is een combi-
natie van uitzonderlijk bedieningsgemak en perfecte
effectiviteit. Na het lezen van de gebruiksaanwijzing
kent de bediening voor u geen geheimen meer.

leder apparaat dat de fabriek verlaat is vooér het in-
pakken op controleplekken grondig gecontroleerd op
veiligheid en functionaliteit.

Wij vragen u deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door
te lezen voordat u het apparaat inschakelt. Naleving
van de aanwijzingen die erin zijn opgenomen be-
schermt u tegen onjuist gebruik. Bewaar de gebruiks-
aanwijzing en zorg dat u hem altijd binnen handbereik
heeft.

Volg de gebruiksaanwijzing nauwkeurig op om onge-
vallen te voorkomen.

Hoogachtend

Amica




AANWIJIZINGEN BETREF-
FENDE VEILIGHEID VAN GE-
BRUIK

It;let_ kapparaat is uitsluitend bestemd voor huishoudelijk ge-
ruik.
De producent behoudt zich het recht voor om wijzigingen
aan te brengen die het gebruik van het apparaat niet bein-
vloeden.
Sommige opmerkingen in deze gebruiksaanwijzing zijn
hetzelfde voor de verschillende typen koelapparatuur, (voor
koelkasten, koel-vrieskasten of diepvriezers). U vindt infor-
matie over het type van uw apparaat op de productkaart die
is meegeleverd met het product.
Producent steelt zich niet verantwoordelijk voor de schade
die uit het niet nagaan van de aanwijzingen van deze ge-
bruiksaanwijzing voortvloeit.
Wij adviseren deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig te bewa-
ren om te kunnen raadplegen in de toekomst of doorgeven
aan de volgende gebruiker.
Dit agparaat is niet bestemd voor gebruik door personen met
een beperkte fysieke, somatische of psychische vaardighe-
den (waaronder kinderen) en personen die geen ervaring
ermee of kennis ervan hebben, tenzij dit onder toezicht of
volgens gebruiksaanwijzing gebeurt, die door personen die
voor de veiligheid verantwoordelijk zijn doorgegeven wordt.
Wees u bijzonder attent op het zelfstandig gebruik van het
apparaat door kinderen. Het apparaat is geen speelgoed.
et is verboden om op de uitschuifbare elementen te zitten
en aan de deur hangen.
De koelvries combinatie werkt correct in de omgevingstem-
peratuur welke aangegeven staat op de tabel met techni-
sche gegevens. Plaats het apparaat niet in een kelder, een
gang of een niet verwarmde chalet in de herfst en in de win-
ter.
Tijdens het opstellen, schuiven en optillen is het verboden
om aan de deurhandgrepen te grinen, aan de gleuf aan de
ackhi;[erkant van de koelkast te trekken of compressor aan te
rakken.
Tijdens het transport, het optillen of opstellen dient de
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koel-vriescombinatie zich niet meer dan 40° van de vertica-
le positie bevinden. Indien dit wel plaatshad, kan het aEp -
raat pas na 2 uur na de opstelling aangezet worden (tek. 2?.
Voordat u aan onderhoudswerkzaamheden begint haal al-
tijd de stekker uit het stopcontact. Trek nooit aan het net-
snoer, maar aan de stekker.
De ongewone of sterkere geluiden ontstaan door het uit-
breiden en verkleinen van de onderdelen door de tempera-
tuurwijzigingen.
Vanwege de veiligheid is het niet aangeraden om het appa-
raat zelf te herstellen. De herstellingswerkzaamheden, die
door niet bevoegde personen zijn uitgevoerd, kunnen ge-
vaarlijk voor de gebruikers van het apparaat zijn.
Ingeval van storing van het koelsysteem is het aangeraden
om de ruimte, waarin het apparaat geplaatst werd door en-
kele minuten te ventileren (deze ruimte dient ten minste 4
m?® hebben; voor het product met isobutaan/R600a)
Gedeeltelijk ontdooide producten dient u niet nog een keer
in te vriezen.
Bewaar dranken in blikken en flessen, in het bijzonder kool-
zuurhoudende dranken, niet in de diepvriezer. Blikken en
flessen kunnen barsten.
Plaats geen pas van de diepvriezer genomen producten di-
rect in de mond (ijs, ijsblokken, ezv.), hun lage temperatuur
kan ernstige letsels veroorzaken.
Let op om het koelsysteem niet te beschadigen, bv. door
het prikken in de kanalen van de koelvloeistof in de verdam-
Ber, het breken van pijpen. Het ingespoten koelvloeistof is
randbaar. Ingeval van contact met het oog, dient u het met
schoon water afspoelen en onmiddellijk met arts contacte-
ren.
Als de voedingskabel beschadigd raakt, dan moet deze
vervangen worden bij een specialistische service.
Het apparaat is bestemd voor het bewaren van voedings-
middelen. Gebruik het niet voor andere doeleinden.
Koppel het apparaat volledig los van het lichtnet (door de
stekker uit het stopcontact te trekken) tijdens werkzaamhe-
den als schoonmaken, onderhoud of verplaatsen.
Dit apparaat mag gebruikt worden door kinderen van 8 jaar
en ouder, door personen met een lichamelijke, zintuiglijke of
verstandelijke beperkingen en personen zonder ervaring of

-115-




kennis van het apparaat wanneer op hen gelet wordt of ze
geinstrueerd zijn over het veilig gebruik van het apparaat en
ze de gevaren kennen in verband met het gebruik van het
apparaat. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
Reiniging en onderhoud mogen niet door kinderen gedaan
worden tenzij ze 8 jaar zijn of ouder en er toezicht wordt ge-
houden door een juiste persoon.

Om meer ruimte te creéren in de diepvriezer, kunt u de la-
den verwii:c)jeren en de producten direct op de legplanken
plaatsen. Dit heeft geen invlioed op de thermische en me-
chanische eigenschappen van het apparaat. De opgege-
ven inhoud van de diepvriezer is berekend bij afwezigheid
van de laden.

WAARSCHUWING: Brandgevaar / brand-
bare materialen

Kinderen van 3 tot 8 jaar mogen producten in het koelappa-
raat zetten en eruit halen.

Om verontreiniging van de voedingsmiddelen te voorkomen,
moet u zich houden aan de volgende regels:

Als u de deur lange tijd opent, kan de temperatuur in de ver-
schillende ruimten van het apparaat aanzienlijk stijgen.
Maak de oppervilakken die in contact komen met voedings-
middelen regelmatig schoon evenals, indien aanwezig, de
waterafvoersystemen.

Bewaar rauw vlees en vis in geschikte containers in de
koelkast, zodat ze niet in contact kunnen komen met ande-
re voedingsmiddelen en niet op andere voedingsmiddelen
kunnen lekken.

Vriesruimten met twee sterren zijn bestemd voor het bewa-
ren van eerder ingevroren voedingsmiddelen, het bewaren
of bevriezen van ijs of het bevriezen van ijsblokjes.

Ruimtes met één ster, twee sterren en drie sterren zijn niet
bestemd voor het invriezen van verse voedingsmiddelen.
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Uitein-

Soorten ruim- delijke . . .
ten bewaar- Geschikte voedingsmiddelen
tempera-
tuur [°C]
Eieren, gekookte voedingsmiddelen, verpakte voe-
Koelkast +2 < 48 dingsmiddelen, \{ruchten en grogntgn, zuiveI{ get_)_ak,
dranken en overige producten die niet geschikt zijn
om in te vriezen.
Zeevruchten (vis, garnalen, mosselen), zoetwaterpro-
Diepvriezer ducten en vleesproducten (aanbevolen 3 maanden,
<-18 hoe langer de bewaartijd, hoe minder smakelijk en
voedzaam het product zal zijn), geschikt voor inge-
vroren verse producten.
Zeevruchten (vis, garnalen, mosselen), zoetwaterpro-
. . ducten en vleesproducten (aanbevolen 3 maanden,
Diepvriezer o - L
<-18 hoe langer de bewaartijd, hoe minder smakelijk en
voedzaam het product zal zijn), niet geschikt voor
bevroren verse producten.
Zeevruchten (vis, garnalen, mosselen), zoetwaterpro-
ducten en vleesproducten (aanbevolen 2 maanden,
Diepvriezer <-12 hoe langer de bewaartijd, hoe minder smakelijk en
voedzaam het product zal zijn), niet geschikt voor
bevroren verse producten.
Zeevruchten (vis, garnalen, mosselen), zoetwater-
producten en vleesproducten (aanbevolen 1 maand,
Diepvriezer <-6 hoe langer de bewaartijd, hoe minder smakelijk en
voedzaam het product zal zijn), niet geschikt voor
bevroren verse producten.
Vers varkensvlees, rundvlees, vis, kip, sommige ver-
. pakte, verwerkte producten etc. (aanbevolen wordt
Ruimte zonder o
sterren -6<0 deze dezelfde dag nog te eten, maar uiterlijk binnen
3 dagen). Gedeeltelijk verpakte, verwerkte producten
(producten die niet geschikt zijn om in te vriezen)
Vers/bevroren varkensvlees, rundvlees, kip, zoet-
waterproducten etc. (7 dagen onder 0°C, boven 0°C
. wordt aanbevolen deze nog dezelfde dag te eten,
Koelrulmte 2543 maar uiterlijk binnen 2 dagen). Zeevruchten (onder
0°C gedurende 15 dagen, bij voorkeur niet bewaren
bij temperaturen hoger dan 0°C)
E;l\l/vrgir\‘/c\)/ca)rnhet Vers varkensvlees, rundvlees, vis, kip, gekookte pro-
] 0<+4 ducten etc. (aanbevolen wordt deze dezelfde dag nog
verse voedings- R
- te eten, maar uiterlijk binnen 3 dagen).
middelen
Ruimte voor het
bewaren van +5<+20 Rode, witte, mousserende wijnen etc.

wijn

W




Opgelet: bewaar de producten in overeenstemming met de
aanbevelingen voor de verschillende ruimten en de aanbe-
volen bewaartemperatuur van het product.

Als u het koelapparaat niet gebruikt en het langere tijd leeg
zal staan, moet u het uitschakelen, ontdooien, schoonma-
ken, drogen en de deur open laten staan om te voorkomen
dat er in het apparaat schimmel ontstaat.

Reinigen van de waterdispenser (voor producten met wa-
terdispenser): Reinig de watertanks als ze 48 uur niet zijn
gebruikt; als het water gedurende 5 dagen niet is afgetapt,
spoel dan het watersysteem dat op de waterleiding Is aan-

esloten door.

e minimumperiode waarin reserveonderdelen die nodig
zijn om het apparaat te repareren beschikbaar blijven, be-
draagt 7 of 10 jaar, afhankelijk van het type en het doel van
het reserveonderdeel, en is in overeenstemming met Veror-
dening (EU) 2019/2019 van de Commissie.

De lijst met reserveonderdelen en de bestelprocedure zijn
beschikbaar op de websites van de fabrikant, importeur of
de officiéle vertegenwoordiger.

Meer informatie over het product vindt u in de Europese pro-
ductdatabase voor energie-etikettering EPREL op de web-
site https://eprel.ec.europa.eu. U kunt de informatie verkrij-
gen door de QR-code op het energie-etiket te scannen of
door het productmodel in te voeren in de zoekmachine van
EPREL https://eprel.ec.europa.eu/
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INSTALLATIE EN WERKOM-
STANDIGHEDEN VAN HET

APPARAAT

Dit koelapparaat is bedoeld voor gebruik als inbouwapparaat.

Installatie voor de eerste ingebruikname

Pak het product uit en verwijder de veiligheidsbanden van de deur en
uitrusting (Tek. 4). De restanten van het lijm kunt u met een zacht
reinigingsmiddel verwijderen. _ _
Gooi de E)lepschuu'n elementen van de verpakking niet weg. Ingeval
van een toekomstig transport, dient de koel-vriescombinatie nog een
keer met behulp van piepschuim elementen, folie en plakband bevei-
I\;\?t te worden. ] _

as de binnenkant van de koelkast en de diepvriezer met een zacht
warm water met een afwasmiddel en daarna droog het met een doek
en wacht tot het droog wordt. )
Plaats de koel-vriescombinatie op een ondergrond, die vlak, water-
pas en stabiel is, in een droge en regelmatig ventileerde ruimte, niet
in direct zonlicht of naast andere warmtebronnen, zoals een gasfor-
nuis, CV-radiator, CV-buis of warme water installatie ezv.
Op de buiten oppervlakken van het product kan zich beschermende
folie bevinden welke verwijderd dient te worden. )
Het apparaat moet waterpas geplaatst zijn, wat kunt u bereiken door
op een juiste manier 2 voorvoetjes op te schuiven (tek. 3).
Om de deur vrijuit te kunnen openen, dient de afstand tussen de
zijwand van het product (aan de kant van de deurscharnieren) en de
muur in overeenstemming te zijn met afbeelding 5*. )
De ruimte dient regelma_t_lc? geventileerd te worden en het |lucht dien
onbelemmerd van alle zijden van het apparaat circuleren (tek. 6*).

Minimale afstanden van warmtebronnen

van elektrische fornuizen, gasfornuizen en andere fornuizen - 30 mm,
van olie- of steenkoolkachels - 300 mm,
van ingebouwde fornuizen - 50 mm

Indien_het behouden van deze afstanden niet mogelijk is, dient u een
juiste isolatieplaat te gebruiken.

Attentie:

De achterwand van de koelkast en in het bijzonder de condensor en
andere elementen van het koelingssysteem mogen de andere ele-
menten niet aan te rakken, in het bijzonder elementen die defecten
kunnen veroorzaken (CV-buis en wateraanvoerbuis). )
Het is verboden om aan de onderdelen van het aggregaat te manipu-
leren. In het bijzonder mag het capillair niet defect te zijn, die u bij
de compressor ziet. Het capillair mag niet gevouwen, getrokken nog
erold worden. o )

let beschadigen van het capillair door de gebruiker maakt de garan-
tie ongeldl? ek. 8). ) ) )
In geselecteerde modellen bevindt zich de deurhendel aan de bin-
nenkant van het product en dient het vastgeschroeft te worden met
een schroevendraaier.




Aansluiten op het electriciteitsnet

o Zet de temperatuurregelaar in de positie ,OFF” of een andere positie
die het apparaat uitschakelt (zie de pagina met de beschrijving van
de besturing) voordat u het aansluit. )

e Suit het apparaat op het electriciteitsnet met wisselstroom 220-240V,
50Hz aan, met gebruik van een correct geinstalleerd stopcontact-
doos, die geaard’is en over een zekering van 10A beschikt.

e De aansluiting op het electriciteitsnet met een aarding moet volgens
de wettelqtke voorschriften uitgevoerd zijn. De producent stelt zich
niet verantwoordelijk voor de schade, die door de personen of voor-
werpen geleden kan worden_ als gevolg van het niet nagaan van de
verplichting van dit voorschrift,

e Het is verboden om verloopstekkers, verdeelstekkers en verleng-
snoeren te gebruiken. Indien u wel een verlengsnoer moet gebrui-
ken, het dient over een beschermring te beschikken, alleen eén con-
tactdoos hebben en over een veiligheidsatest VDE/GS te beschikken.

e Ingeval van het gebruik van een verlengsnoer (met een bescherm-
ring en veiligheidsmarkering), moet zijn nest zich in een veilige af-
stand van waterbakken bevinden en kan niet het gevaar oplopen om
met het water en ander afvalwater in aanraking te komen.. _

e De gegevens staan op de typ.eplaa:ck]e, dat zich beneden aan de bin-
nenwand van de koelkast bevindt**,

Uitschakelen

Het apparaat dient in elk moment van het electriciteitsnet te kunnen
worden uitgeschakeld door de stekker eruit te halen of de dubbelpolige
schakelaar uit te zetten (tek. 9).

Klimaatklasse

Informatie over de klimaatklasse staat op de typeplaatje. Deze geeft
aan in welke omPevmgstemperatuur (dwz. ruimte, waarin hij staat) het
product optimaal (correct) werkt.

Klimaatklas-

se Toelaatbare omgevingstemperatuur

Het koelapparaat is bestemd voor gebruik bij
SN uitgebreid gematigd omgevingstemperaturen binnen een bereik
van 10°C tot 32°C

Het koelapparaat is bestemd voor gebruik bij
N gematigd omgevingstemperaturen binnen een bereik
van 16°C tot 32°C

Het koelapparaat is bestemd voor gebruik bij
ST subtropisch omgevingstemperaturen binnen een bereik
van 16°C tot 38°C

Het koelapparaat is bestemd voor gebruik bij
T tropisch omgevingstemperaturen binnen een bereik
van 16°C tot 43°C

* Geldt niet voor inbouwapparatuur
**Toegepast afhankelijk van het model




UITPAKKEN

Het apparaat is beveiligd tegen
transportschade. Na het uitpakken
moet het verpakkingsmateriaal zo
verwerkt worden dat er geen risi-
co voor het milieu ontstaat. Al het
materiaal dat voor de verpakking
is gebruikt is milieuvriendelijk, het
kan voor 100% hergebruikt worden

en het is gelabeld met het bijbehorende symbool.
Attentie! Het verpakkingsmateriaal (polyethyleenzak-
jes, stukken polystyreen etc.) bij het uitpakken buiten
het bereik van kinderen houden.

VERWIIJDERING VAN
GEBRUIKTE APPARATUUR

Dit product is overeenkomstig met de
Europese richtlijn 2012/19/EG. Dit
merkteken informeert dat dit appa-
raat na afloop van zijn levensduur niet
samen met ander huishoudelijk afval
verwijderd mag worden. De gebruiker

B s verplicht om het aan te bieden bij een
inzamelpunt voor gebruikte elektrische
en elektronische apparatuur.

De inzamelende instanties, waaronder lokale inzam-
elpunten, winkels en gemeentelijke instanties vormen
een geschikt systeem voor de inzameling van deze
apparatuur. De juiste behandeling van gebruikte ele-
ktrische en elektronische apparatuur leidt tot het ver-
mijden van consequenties die schadelijk zijn voor de
menselijke gezondheid en de natuurlijke omgeving en
voortkomen uit de aanwezigheid van gevaarlijke be-
standdelen en verkeerde opslag en verwerking van
dergelijke apparatuur.
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BEDIENING

Bediening van het apparaat

Het bedieningspaneel staat weergegeven op afbeelding 10. Om het u
makkelijk te maken staat hij ook hieronder:

Regelen van de temperatuur in het apparaat

1. Om de temperatuur in de ruimte te regelen drukt u op de knop
Adjust en kiest u een niveau van 1 tot 5. 1 - hoogste temperatuur;
5 - laagste temperatuur. _

2. Druk 3 seconden op de kn_oR Power om het apparaat uit te scha-
kelen. De knop wordt verlicht en de voeding wordt uitgeschakeld.
De verlichting in de ruimte en de compressor schakelen uit. Druk
3 seconden op de knop om het apparaat in te schakelen. Het icoon
gaat branden en de voeding is ingeschakeld.

Aanvullende informatie betreffende de temperatuur

e Er zijn veel factoren die invloed hebben op de temperatuur in het
apparaat. De instelling van de draaiknop is onder andere afhankelijk
van de omgevingstemperatuur, de hoeveelheid zonlicht, de frequen-
tie waarmee het aEparaat_ wordtdgeoper)d, de hoeveelheid levensmid-
delen. De middelste positie van de draaiknop is in de meeste gevallen
het meest optimaal. )

e De cellen dienen met levensmiddelen pas na het afkoelen opgevuld
worden min. na 4 uur werking van het apparaat. )

e Het is niet aangeraden om de temperatuur vanwege de verandering
van seizoenen in te stellen. De stijging van de omgevingstemperatuur
wordt door de sensor ontdekt en gaat de compressor automatisch
langer werken om de gewenste binnentemperatuur te behouden.

e Geringe veranderingen van de temperatur zijn normaal en kunnen
ontstaan door bv. een groot aantal verse producten in de koelkast te
bewaren of wanneer de deur door een langere periode open stond.
Het heeft geen invloed op de levensmiddelen en de temperatuur gaat
snel terug naar de normale waarde.




BEDIENING EN FUNCTIES

Het bewaren van producten in de koelkast

e Bewaar de producten op borden, in dozen of in voedselfolie verpakt.
Plaats ze ellikmatlg op de oppervlakte van de platen.

e Levensmiddelen mogen niet met de achterwand in aanraking komen,
indien het wel gebeurt kunnen ze verrijpen of vochtig worden.

e Het is verboden om warme voedsel in de koelkast te plaatsen.

e Producten, die _makkeligk geuren opnemen, bv. boter, melk, kwark
en producten die een sterk geur hebben, bv. vlees, vissen en kazen
dienen verpakt met folie of in goed gesloten dozen geplaatst worden.

e Groenten die r_|€k aan water zijn, veroorzaken verdamping over de

roentelade; dit verstoort de correcte werking van de koelkast niet.

] roog de groenten voor het plaatsen ervan in de koelkast. )

e Te grote hoeveelheid vocht verkort de tijd van het bewaren, in het
bijzonder met betrekking tot groenten met bladeren.

e Bewaar de groenten zonder wassen. Het wassen verwijderd hun be-
fchermlngs aag, daarom is het aangeraden om ze net voor het eten
e wassen.

e De producten in korven (laden) 1, 2, 3* plaats (zie tek. 11).**

1. verpakte producten

2. Verdamper plank / kast
3. Normaal laadniveau

4. B x ]

e Hetis toegestaan om producten op de draadroosters van de verdam-
er van de diepvriezer te plaatsen* N N
o et is toegestaan dat producten 20-30 mm voorbij de natuurlijke
laadgrens worden geschoven.** _ .
e U kunt de ondersté mand verwijderen om meer laadruimte te creé-
ren. U stapelt de producten op de bodem van de diepvriezer tot de
maximale hoogte.*

Het invriezen van producten**

e Bijna alle levensmiddelen kunnen worden ingevroren, met uitzonde-
ring van groenten die rauw worden gegeten, bv. sla. )

e Alléen producten van uitstekende kwaliteit kunnen worden ingevro-
rerl\D, v_ekl,;pakt in afgemeten porties die op een keer kunnen worden

ebruikt.

o ebruik materialen zonder geur om producten te verpakken, die geen
lucht nog vocht toelaten en vet niet doorlaten, Het meest geschikt
zijn: zakjes, platen van polyetheenfolie, aluminiumfolie.

e De verpakking dient goed worden gesloten en bij het product passen.
Glazen verpakkingen zijn verboden. _ )

e Breng verse en warme levensmiddelen (in de omgevingstempera-
tuur) die gaan worden ingevroren, niet in contact met reeds ingevro-
ren groducten. o

e Aanbevolen wordt om per etmaal eenmalig niet meer dan de aanbe-
volen hoeveelheid verse levensmiddelen in de diepvriezer te plaatsen
die staat vermeld in de technische specificatie van het apparaat.




e Om de goede kwaliteit van de ingevroren producten te garanderen,
is het aangeraden om de reeds ingevroren producten te verplaatsen
opdat ze niet in contact met verse producten komen. ) _

e De ingevroren producten dienen op de ene kant van de diepvriezer
geplaatst worden en de verse producten aan de andere kant, zo dicht
mogelq{k bij de achter- en zijwand. _ o _

e Gebruik voor het invriezen van producten de ruimte die is aangeduid
met E@ s,

e De temperatuur in de koelkast wordt onder andere bepaald door:
omgevingstemperatuur, het aantal geplaatste levensmiddelen, fre-
quergtletvan deuropening, de hoeveelheid rijp, de stand van de ther-
mostaa

e Indien na het sluiten van de koelkast de deur niet direct opnieuw
opengaat, wacht 1 tot 2 minuten, zodat de ontstane onder druk ge-
compreseerd wordt.

De bewaartijd van ingevroren producten is afhankelijk van hun kwaliteit
voor het invriezen en de bewaringstemperatuur. Bij een bewaringstem-
peratuur van -18°C zijn de volgende bewaartijden aanbevolen:

Producten Manden
Rundvlees 6-8
Kalfsvlees 3-6

Inwendige organen 1-2

Varkensvlees 3-6

Kippenvlees 6-8

Eieren 3-6

Vissen 3-6
Groenten 10-12
Fruit 10-12

De ruimte voor snelkoe_linct:j is niet geschikt voor het bewaren van bevro-
ren voedsel. In deze ruimte kunt u ijsblokjes maken en bewaren.

Opgelet: Als het apparaat geen ruimte met EXxx+¥ heeft, betekent dit
da]c dit koelapparaat niet geschikt is voor het invriezen van voedingsmid-
en.

* Betreft apparaten met een vriesruimte in het onderste gedeelte van het apparaat
** Betreft apparaten met een vriesruimte
*** Geldt niet voor apparaten met een vriesruimte met de aanduiding




HOE KAN DE KOELKAST ECO-
NOMISCH GEBRUIKT WOR-
DEN?

Praktische tips

Plaats de koelkast of de vrieskast niet in de nabijheid van radiatoren,
ovens en stel ze niet rechtstreeks bloot aan zonnestralen.

Zorg ervoor dat de ven_tllatleope_:n_mgen niet bedekt zijn. Ze moeten
een- tot tweemaal per jaar gereinigd en ontstoft worden. )
De gepaste temperatuur kiezen: een temperatuur van 6 tot 8 °C in
de koelkast en -18 °C in de vrieskast is voldoende.

AIS# op vakantie vertrekt, dient u de temperatuur in de koelkast te
verhogen.

Open de deur van de koelkast of de vrieskast enkel als dit noodzake-
lijk is. Het is goed om te weten welke levensmiddelen er in de koel-
kast bewaard worden en waar ze zich precies bevinden. Ongebruikte
levensmiddelen dienen zo snel mogelijk terug in de koelkast of de
vrieskast g_eplaatst worden, voordat ze opwarmen. ]
Reinig de binnenkant van de koelkast regelmatig met een doekje met
zacht detergent. Toestellen zonder automatische ontdooifunctie die-
nen regelmatig ontdooid te worden. Vermijd dat er een rijmlaag van
meer dan 10 mm dik gevormd wordt.

De afdichting rond de deur moet rein gehouden worden. Anders zal
de deur niet'meer volledig sluiten. Een beschadigde afdichting moet
altijd vervangen worden.

Wat betekenen de sterretjes?

Een temperatuur van niet meer dan -6 °C volstaat om in-
%evroren levensmiddelen gedurende ongeveer een week te
ewaren. Lades of vakken die aangedw zijn met éen ster-

retje vindt men (meestal) in goedkopere koelkasten.

Bij een temperatuur van minder dan -12 °C kan men gedu-

rende éen tot twee weken levensmiddelen bewaren zonder
dat ze hun smaak verliezen. Dit is niet voldoende om le-
vensmiddelen in te vriezen.

Hoofdzakelijk gebruikt om levensmiddelen in te vriezen bij
* ¥ een temperatuur van minder dan -18 °C. Laat toe om versé
levensmiddelen met een gewicht tot 1 kg in te vriezen.

Zo'n toestel laat toe om levensmiddelen bij een tempera-
tuur van minder dan -18 °C te bewaren en grotere hoeveel-
heden levensmiddelen in te vriezen.




Zones in de koelkast

Door de natuurlijke luchtcirculatie ontstaan er in het koelvak verschil-

lende temperatuurzones.

e De koudste zone bevindt zich rechtstreeks boven de groentelades.
In deze zone dienen delicate en snel bederfbare levensmiddelen be-
waard te worden zoals:

vis, vlees, gevogelte,

vleeswaren, kant-en-klare maaltijden,

gerechten of gebak met eieren of room,

vers deeg, cakemengsels

- verpakte groenten en andere verse levensmiddelen waarvan het etiket

een bewaartemperatuur van ongeveer 4 °C aangeeft.

e De warmste zone bevindt zich bovenaan in de deur. Hier dient boter

en kaas bewaard te worden.

Levensmiddelen die niet in de koelkast bewaard mogen worden

e Niet alle levensmiddelen mogen in de koelkast bewaard worden. Dit
zijn onder andere: o N

- groenten en fruit die gevoelig zijn voor lage temperaturen, bijvoorbeeld

bananen, avocado, papaja, passievrucht, aubergine, paprika, tomaat en

komkommer.

- Onrijpe vruchten,

- Aardappelen

Attentie:
Voorbeeld van producten plaatsing in het apparaat (Tek. 12).

Om voedingsmiddelen zo lang mogelijk te kunnen bewaren en verspil-
ling te voorkomen, plaatst u de producten zoals weergegeven op Afb.
12. Bovendien toont deze afbeelding de verdeling van laden, manden
en planken die zorgt voor het meest efficiénte energlegebrwk van het

koelapparaat.

Het bewaren van voedingsmiddelen onder de juiste omstandigheden en
bij de juiste temperatuur verlengt de houdbaarheid en optimaliseert het
elektriciteitsverbruik. Het juiste temperatuurbereik moet op de verpak-
king of etiketten van voedselproducten zijn vermeld.




ONTDOOIEN, WASSEN EN
ONDERHOUD

Gebruik nooit oplosmiddelen of agressieve, schurende schoonmaakmid-
delen (bv. schuurpoeders of reinigingsmelk) voor het schoonmaken van
de behuizing en de plastic onderdelen van het ﬁroduct_! Gebruik alleen
milde vloeibare schoonmaakmiddelen en een zacht doekje. Gebruik geen
sponsjes.

Ontdooien van de koelkast* **

e Aan de achterwand van de koelkast ontstaat rijp, die automatisch
ontdooit. Tijdens het ontdooien van de rijp, tezamen met de drup-
Eeltjes kunnen ook ontreinigingen door de opemn? voortvloeien. Dit

an het verstoppen van de opening veroorzaken. In zo’n geval moet
de opening met plunjer gereinigd worden (tek. 13).

e Het apparaat werkt in cyclusfazen: eerst koelen (aan de achterwand
ontstaat rléf;) en daarna ontdooien van de rijp (druppeltjes aan de
achterwand). o _

e \Voor het beginnen met reinigen dient het apparaat van het elec-
triciteitsnet uitgeschakeld worden, door de stekker eruit te halen,
wtschakellngho losdraaien van de zekering. Het water mag niet in
contact met het bedieningspaneel of verlichting komen. _

e Gebruik bij het ontdooien geen ontdooisprays. Ze kunnen explosieve

menﬁsels vormen en oplossers bevatten die de kunststof onderdelen

van het apparaat beschadigen en zelfs voor de gezondheid schadelijk
zijn.

e Het water die bij het wassen gebruikt wordt mag niet door de ope-
ning naar de verdamper vloeien, o

e Was het apparaat met een zachte detergent, behoudens de dichting
in de deur. De dichting in de deur was met schoon water en droog
met een doek. ) _

e Reinig nauwkeurig alle elementen van de uitrusting (groentevakken,
rekken, glazen platen ezv.).

Ontdooien van de diepvriezer**

e Hetis aangeraden om het ontdooien van de diepvriezer tezamen met
het wassen van het product uit te voeren. _

e Grote hoeveelheid ijs op de vriesoppervlakten verstoort de werking
van het apparaat en vergroot het energieverbruik.

e Het is aangeraden om het apparaat ten minste een of twee keer per
jaar te ontdooien. Wanneer er veel ijs ontstaat, moet u het apparaat
vaker ontdooien. _ S _

e Indien in de diepvriezer bevinden zich ingevroren levensmiddelen,
stel de draaiknop op max. ong. 4 uur voor het geplande ontdooien
in. Daardoor gaat het mogelijk zijn om de ingevroren producten in de
kamertemperatuur te bewaren.

e Plaats de ingevroren producten in een kan, omgevouwen met kran-
tenpapier en deken en houd ze in een koele plek. o

e Het ontdooien van de diepvriezer dient zo snel mogelijk uitgevoerd
worden. Het te lange bewaren van de producten in de kamertempe-
ratuur verkort hun houdbaarheid.




Om de vriesruimte te ontdooien handelt u als volgt: **

e Schakel het apparaat uit met behulp van het bedieningspaneel en
trek vervolgens de stekker uit het stopcontact.

e Open de deur en haal de producten eruit. _ )

o Afhankelijk van het model trekt u het afvoerkanaaltje naar buiten
dat zich in het onderste gedeelte van de diepvries in de basis van het
apparaat bevindt. _ _

e Laat de deur openstaan, hierdoor versnelt u het ontdooiproces. U
k}mttook een schaal met heet (geen kokend) water in de vriesruimte

aatsen.

o aak de binnenkant van de diepvriezer schoon en droog hem af.

e Schakel het apparaat in volgens de gebruiksaanwijzing.

Automatisch ontdooien van de koelkast** **

De koelkast werd in de functie van automatisch

ontdooien voorzien. Toch kan het aan de achterwand van de koelkast
rijp verzamelen. Deze ontstaat als veel verse producten in de koelkast
bewaard worden.

Automatisch ontdooien van de diepvriezer****

De diepvriezer werd in de functie van automatisch ) _
ontdooien voorzien (no-frost). Voedsel wordt met gebruik van koud, cir-
celend lucht ingevroren en de vocht van de diepvriezer wordt naar buiten
afgevoerd. Daardoor in de diepvriezer ontstaan er geen grote hoeveel-
heden ijs en rijp en de producten vriezen niet samen.

Handwassen van de koelkast en diepvriezer** **

Het wordt aangeraden om de koelkast en diepvriezer ten minste een
keer per jaar te wassen. _

Het voorkomt het ontstaan van bacterién en onprettige geuren. Schakel
het apparaat met de knoE (1) uit, maak het leeg van producten en was
met water met zachte detergent. Daarna droog met een doek.

Uithalen en inzetten van de legplateaus* * * * *

Til het IegCPIateau op en schuif het uit, schuif het daarna in totdat u niet
meer verder kunt en de sluiting van het legplateau zich in de geleider
bevindt (Afb. 15).

Plaatsen en verplaatsen van de opbergvak* * ***

Druk het opbergvak omhoog en neem het naar voren en zet op de ge-
wenste hoogte terug (Afb. 16).

Ten alle tijde js het verboden om de diepvriezer met gebruik van een
electrische radiator of haardroger te ontdooien.

*k

Betreft apparaten met een vriesruimte (*/***).
Geldt niet voor apparaten met een Antirijpsysteem
Betreft apparaten met een koelruimte.

Geldt niet voor apparaten met een Antirijpsysteem
Betreft apparaten met een Antirijpsysteem

Niet van toepassing voor diepvriezers

Fkkk

Fkkkk




STORINGEN VINDEN EN
VERHELPEN

Verschijnselen

Mogelijke redenen

Herstellings wijze

Het apparaat werkt niet

Onderbreking in de electri-
sche installatie

- controleer of de stekker
goed in het stopcontact zit
- controleer of de span-
ningskabel niet beschadigt
is

- controleer of er spanning
op het stopcontact staat
door bv. een ander toe-
stel aan te sluiten bv. een
nachtlamp

- controleer of het apparaat
aan staat door de ther-
mostaat op meer dan 0 te
zetten

Binnenverlichting werkt niet

De gloeilamp is los of door-
gebrand ( In apparaten met
gloeilampen verlichting).

- Controleer het vorige punt
,Het apparaat werkt niet”-
draai de gloeilamp aan of
vervang de doorgebrande
(In apparaten met gloei-
lampen verlichting).

Het apparaat werkt conti-
nue

Slechte instelling van de
temperatuurregelaar

- temperatuur met de
draaiknop naar beneden
draaien

Andere redenen in het punt
Vries-/koeltemperatuur is
niet laag genoeg”

- controleren volgens punt
«Vries-/koeltemperatuur is
niet laag genoeg”

Er ontstaat water in de on-
derste deel van de koelkast

De waterafvoeropening is
verstopt

- maak de verstopte ope-
ning schoon (zie hoofd-
stuk - ,Ontdooien van de
koelkast”)

De ventilatie binnen de cel
is belemmerd

- controleer of de levens-
middelen en dozen de
achterwand van de koelkast
niet aanraken

Ongewone of sterkere
geluiden

Het apparaat staat niet
waterpas en stabiel

- het apparaat waterpas
opstellen

Het apparaat raakt aan
wanden, meubels of andere
elementen

- het apparaat zo opstellen,
dat er geen andere elemen-
ten aanraakt en zelfstandig
staat



Verschijnselen

Mogelijke redenen

Herstellings wijze

Vries-/koeltemperatuur is

niet laag genoeg

Slechte instelling van de
temperatuurregelaar

- draai de draaiknop op een
hogere positie

De omgevingstemperatuur
is hoger of lager dan de
temperatuur welke aan-
gegeven staat op de tabel
met technische gegevens
van het apparaat.

Het apparaat is bestemd

voor werking in een tempe-
ratuur welke aangegeven is
op de tabel met technische
gegevens van het apparaat.

Het apparaat staat in de
zon of te dicht bij een
warmtebron

- verander de opstelling
van het apparaat volgens
de gebruiksaanwijzing

In het apparaat werd te
grote hoeveelheid warme
levensmiddelen per een
keer gelegd

- 72 uur wachten tot de
producten gekoeld (in-
gevroren) worden en de
temperatuur terug naar het
gewenste niveau gaat

De ventilatie binnen de cel
is belemmerd

- controleer of de levens-
middelen en dozen de
achterwand van de koelkast
niet aanraken

De ventilatie aan de ach-
terkant van het apparaat is
belemmerd

- van de wand schuiven
voor de afstand van min.
0 mm

De deur van de koelkast/

vriezer wordt te vaak geo-
pend of blijft te lang open
staan

- de deur minder vaak ope-
nen en/of de tijd van open
staan verkorten

De deur is niet goed ge-
sloten

- levensmiddelen en vak-
ken zo leggen, dat ze het
sluiten van de deur niet
belemmeren

De compressor werkt niet
vaak genoeg

- controleer of de omge-
vingstemperatuur niet lager
is dan het bereik van de
klimaatklasse.

De dichting van de deur
zit los

- dichting vastmaken

Bij het normale gebruik van het koeltoestel kunnen er verschillende
soorten geluiden ontstaan, die geen enkele invloed hebben op de correc-
te werking van de koelkast.

Geluiden die gemakkelijk verholpen kunnen worden:

e Lawaai doordat de koelkast niet waterpas staat — regel de opstelling
met behulp van de regelvoetjes vooraan. Leg eventueel zacht mate-
riaal onder de wieltjes achteraan, in het bijzonder bij een tegelvloer.

e Wrijving tegen de aanpalende meubelen - verschuif de koelkast.

e Knarsen van schuiven of schappen - neem de schuif of het schap
welg en plaats het daarna terug. _

o Ee uid van tegen elkaar stotende flessen - plaats de flessen uit el-

a

ar.
Geluiden die hoorbaar zijn tijdens het normale gebruik van het toestel,
worden veroorzaakt door de werking van de thermostaat, de compressor
(aanslaan), het koelsysteem (krimpen en uitzetten van het materiaal
onder invloed van temperatuurverschillen en doorstroom van koelvloei-

stof).




GARANTIE, SERVICE

Garantie

De garantieverEIi(_:htingen blijken uit het garantiebewijs. De producent
is niet aansprakelijk voor schade die is veroorzaakt door oneigenlijk
gebruik van het product.

Service

e De producent van het apparaat raadt aan om alle reparaties en
afstelwerkzaamheden uit te laten voeren door _de fabrieksservice of
de geautoriseerde service van de producent. Om veiligheidsredenen
mag u het apparaat niet zelf repareren. o

e Reparaties die zijn uitgevoerd door personen die niet over de ver-
eiste kwalificaties beschikken, kunnen een ernstig gevaar opleveren
voor de gebruiker van het apparaat. i i

e De minimale garantieperiode voor het apparaat die door de fabri-
kant, importeur of gevolmachtigde wordt aangeboden, staat ver-
meld op het garantiebewijs. ) ) )

e Het apparaativerliest zijn"garantie als gevolg van eigenhandige
aanpassingen, wijzigingen, schending van de verzegeling of andere
beveiligingen van hét apparaat of onderdelen daarvan, en andere
eigenhandige interventie in de apparatuur die niet in overeenstem-
ming is met de gebruiksaanwijzing.

Reparatiemelding en assistentie bij storingen

Als het apparaat gerepareerd moet worden, moet u contact opnemen
met de klantenservice. De adresgegevens en het telefoonnummer van
de klantenservice vindt op het garantiebewijs. Als u contact opneemt
zorg er dan voor dat u het seriénummer van het apparaat pij de hand
heett, dit staat op het typeplaatje. Voor uw gemak kunt u héet hieronder

noteren:

Verklaring van de producent

Hierbij verklaart de producent, dat het product aan de eisen van de
onderstaande Europese richtlijnen voldoet:

e Laagspanningsrichtlijn 2014 /35/EC

e Richtlijn elektromagnetische compatibiliteit 2014/30/EC

e Richtlijn 2009/125/EC

e Richtlijn RoHS 2011/65/EC

en over de certificering C€ende conformiteitsverklaring voor orga-
nen die toezicht op de markt houden beschikt.




Vazeny
kliente,

pocinaje dnesnim dnem jsou kazdodenni povinnosti
jednodussi nez kdykoli jindy. ZaFizeni Amica je spoje-
nim vyjimecné snadné obsluhy a vynikajici efektivity.
Po precteni ndvodu nebudete mit problém s obslu-
hou.

Zarizeni, které opustilo tovarnu, bylo dikladné zkon-
trolovédno pred zabalenim z hlediska bezpecnosti a
funkénosti na kontrolnich stanovistich.

Pfed uvedenim zafizeni do provozu si pozorné precté-
te navod k obsluze. Dodrzovanim pokyn( uvedenych
v ndvodu predejdete nespravnému pouzivani. Navod
si ponechejte a uschovejte tak, abyste jej méli vidy pfi
ruce.

Dodrzujte presné navod k obsluze, abyste zabranili
nestastnym udalostem.

S Uctou

Amica




POKYNY TYKAJICI SE BEZ-
PECNOSTI POUZIVANI

Pristroj je urCen vyhradne pro domaci pouziti.
Vyrobce si vyhrazuje moznost provadeni zmen
neovliviujicich fungovani spotfebice.
Nekteré zapisy v tomto navodu jsou sjednocené
pro chladici spotrebice ruznych typd, (pro chlad-
nicky, chladni¢ky/mraznicky anebo mraznicky.
Informace na téma druhu Vaseho spotfebice se
Eacha2| v Technickém listu pripojenému k vyrob-
u
Wyrobce nenese odpovédnost za Skody vzniklé
Qedodrzovanlm zasad obsazenych v tomto navo-
u
Prosime o uschovani tohoto navodu za ucelem
jeho vyuziti v budoucnu nebo pfedani eventual-
nimu dalSimu uzivateli.
Tento spotrebic neni uréen k pouzivani osobami
(véetné deti) s omezenou schopnosti fyzickou,
citovou nebo psychickou a také osobami, ktere
jsou nezkuSené a neznalé spotfebice, ledaze to
probiha pod dohledem nebo podle navodu k ob-
sluze spotfebice, poskytnutého osobami odpovi-
dajicimi ZaJe]ICh bezpecnost.
Je tfeba venovat zvlastni pozornost tomu, aby
spotfebi¢ nepouZivaly déti ponechané bez dohle-
du. Je tfeba jim zakazat hrat si se spotrebicem.
Neni jim dovoleno sedat si na vysuvneé soucasti a
zaveésovat se na dvere.
Chladni¢ka-mraznicka funguje spravné v okolni
teploteé, ktera je uvedena v tabulce s technickou
speC|ﬁkaC| Nepouzwejtejl ve sklepe sini, a v ne-
ohfrivané chate na podzim i v zime.
B&hem umistovani, pfesouvani, zvedani se nema
chytat za madla dver| tahat za odparovaci kon-
denzator na zadni strané& chladnicky a také doty-
kat kompresorové jednotky.




Chladnicka s mrazniCkou se nema naklanet v
uhlu nad 40° od stfedové osy behem prepravy,
prenaseni nebo umlstovanl Pokud vznikla takova
situace, spotrebiC se muZe zapnout po uplynuti
minimalné 2 hodin od jeho umisteni (obr. 2).
Pred kazdou udrzbovou cinnosti je treba vytah-
nout zastrcku ze sitové zasuvky. Nema se tahat
za kabel, ale chytat za kostru zastrcky.

SIyS|teIne zvuky jako bublani nebo praskani jsou
zpusobeny roztahovanim a smrstovanim soucasti
v dusledku teplotnich zmén.

S ohledem na bezpecCnost se spotfebi¢ nema
opravovat svépomoci. Opravy provadéné osoba-
mi, které nemaji pozadovaneé kvalifikace, mohou
vytvorlt vazné nebezpedi pro uzivatele spotreblce
V pripadé poskozeni chladiciho okruhu je tfeba
na nekolik minut vyvétrat mistnost, ve ktere se
nachazi spotrebic (tato mistnost musi mit ales-
pon 4m3; pro spotrebi¢ s izobutanem /R600a).
Vyrobky, i kdyz jen Castecné rozmrazené, nelze
Znovu zmrazovat.

Napoje v lahvich a plechovkach, zejména napoje
sycené oxidem uhli¢itym, se nemaji uchovavat v
mrazicim prostoru mraznlcky Plechovky a lahve
mohou popraskat.

Nemaji se davat do Ust zmrazené vyrobky ihned
po vyjmuti z mraznicky (zmrzliny, kostky ledu,
atp.), jejich nizka teplota muze zpUsobit bolesti-
ve omrzliny,

Je tfeba davat pozor, aby nedoslo k poskozeni
chladiciho okruhu, napf. napichnuti kanalku kon-
denzatu na vyparnlku zalomeni trubek. Vstriko-
vaneé chladici médium je hoflave. V pfipadé vnik-
nuti do oci je tfeba vyplachnout je vodou a ihned
pfivolat I€kare.

JestliZze bude napajeci vodiC poskozeny, musi byt
vykmeneny v specializovaném opravarském pod-
niku




e Spotrebic slouZi k pfechovavani potravin, nepou-
zivejte ho k jinym cilm.

e Spotrebi€ uplne odpojte od napajeni (vytahnutim
zastrcky ze sitové zasuvky) v pripade provade-
ni takovych cinnosti, jakymi jsou cisteni, udrzba
anebo zmena mlsta ustavenl

e To zafizeni muZe byt pouZivané détmi ve veku
8 let a starSimi, osoby s omezenymi fyzickymi
anebo mentalnimi schopnostmi, jak rovnéz oso-
by bez zkusSenosti a bez znalost| zarizeni mohou
konvici pouzivat, pokud jsou dozorované anebo
byly i mstruovane ohledne obsluhy zafizeni bez-
pecnym zpusobem a znaji ohrozeni spojené s po-
uzivanjm zafizeni. Déti si nemohou se zafizenim
hrat. Cisté&ni a konzervace zafizeni nemuze byt
vykonavana detmi, ledaze skoncily 8 let a maji
dohled zodpovedne osoby.

e Pro ziskani vice mista v mraznicCce, je mozne z
ni vyjmout zasuvky a umistovat produkty bez-
prostredné na policich. Neovliviuje to termickou
a mechanickou charakteristiku vyrobku. UrCeny
obsah mraznicky byl vypocitany s vyjmutymi za-
suvkami.

VYSTRAHA: Nebezpedi pozaru / horlavé
materialy

e Deti ve veku od 3 do 8 let mohou vkladat a vykla-
dat produkty s chladiciho zarizeni.

Aby nedoslo ke kontaminaci potravin je nutné dodr-

zovat nasledujici pravidla:

e Otevirani dvefi na delSi dobu, muze zpusoblt
znacné zvysem teploty v prostorach zarizeni.

e Pravidelné cisténi povrchu které pfichazeji do
styku s potravinami a v zavislosti na pritomnosti
dostupné odvodnovaci instalace.




Uchovavat syrové maso a ryby ve vhodnych na-
dobach v lednici, aby nepfisly do styku s ostatni-
mi potravinami a nekapalo z nich na jiné potra-
viny.

Dvouhvézdickove prostostory mraznicky slouzi
k uchovavani drive_zmrazenych potravin, pre-
chovavani nebo mrazeni zmrzliny anebo mrazeni
kostek ledu.

Jednohvézdickové, dvouhvézdiCkové a tfihvéz-
dickové prostory, neslouzi k mrazeni cCerstvych

potravin.

Druhy prostorl

Koncova teplo-
ta uchovavani
[°C]

Vhodné potraviny

Chladnicka

+2<+8

Vajicka, varené potraviny, zabalené potraviny,
ovoce a zelenina, mlé¢né vyrobky, moucniky,
napoje a jiné produkty, které nejsou vhodné k
mrazeni.

Mraznicka

X

Morské plody (ryby, krevety, mékkyse), sladko-
vodni produkty a masné vyrobky (doporuceno

3 mésice, ¢im delsi doba uskladnéni, tim méné
chutny a vyzivny bude produkt), vhodné na mra-
zené Cerstvé produkty.

Mraznicka

Morské plody (ryby, krevety, mékkyse), sladko-
vodni produkty a masné vyrobky (doporuceno
3 mésice, ¢im delsi doba uskladnéni, tim méné
chutny a vyzivny bude produkt), nevhodné na
mrazené Cerstvé produkty.

Mraznicka

Morské plody (ryby, krevety, mékkyse), sladko-
vodni produkty a masné vyrobky (doporuceno
2 mésice, ¢im delsi doba uskladnéni, tim méné
chutny a vyzivny bude produkt), nevhodné na
mrazené Cerstvé produkty.

Mrazni¢ka (9

I\
|
(o))

Morské plody (ryby, krevety, mékkyse), sladko-
vodni produkty a masné vyrobky (doporuceno
1 mésic, ¢im delsi doba uskladnéni, tim méné
chutny a vyzivny bude produkt), nevhodné na
mrazené Cerstvé produkty.

Bezhvézdickovy
prostor

Cerstvé veprové maso, hovézi maso, ryby, kureci
maso, nékteré balené zpracované produkty, atd.
(doporucena spotfeba, ve stejny den, nejlé-

pe nejpozdéji do maximalné 3 dnd). Castecné
balené a zpracované produkty (produkty, které
nejsou vhodné k mrazenf)




Cerstvé/mraZené veprové maso, hovézi maso,
kufeci maso, sladkovodni produkty, atd. (7 dnl
pod 0°C, nad 0°C doporucena je spotieba toho
samého dne, nejlépe maximalné v prib&hu 2
dnd). Motské plody (pod 0°C po dobu 15 dni, ne-
doporucuje se uchovavani v teploté nad 0°C)

Chladici prostor | 2<+3

Cerstvé veprové maso, hovézi maso, ryby,
kufeci maso, varené produkty, atd. (doporucena
spotfeba, ve stejny den, nejlépe nejpozdéji do
maximalné 3 dnd).

Prostor k ucho-
vavani Cers- 0<+4
tvych potravin

Prostor k ucho-
vavani vina

+5<+20 Cervené, bilé, perlivé vino atd.

Upozornéni: je nutné uchovavat produkty shod-
ne s doporucenlm pro prostory, nebo dle teploty
uchovavani roduktu
Pokud chladici zafizeni nebude vyuzivano a bude
prazdné po delSi dobu, je nutno ho vypnout, roz-
mrazit, umyt, vysu5|t a ponechat s otevrenyml
(;lverml aby predejit plisnim uvnitf zafizeni.
Cisteni 'davkovale vody (pro produkty s davkova-
c¢em vody): Vycistit nadoby na vodu pokud neby-
ly pouzivany pfes 48 hodin; pokud voda nebyla
vypusténa pres 5 dni, oplachnout vodni instalace
pripojenou k vodovodm siti.
Minimalni obdobi, v némz jsou dostupné nahrad-
ni dily potfebné na opravu spotfebice, Cini 7 nebo
10 let podle druhu a urceni nadhradniho dilu a je
v souladu s Nafizenim komise (EU) 2019/2019.
Seznam nahradnich dild a procedura objednavani
jsou k dispozici na webovych strankach vyrobce,
dovozce nebo opravnéného zastupce.
Dalsi informace o vyrobku se nachazeji v unijni
databdzi vyrobkd EPREL na adrese https://eprel.
ec.europa.eu. Informace Ize ziskat nactenim QR
kédu z energetického Stitku nebo zadanim mode-
lu vyrobku z energetického stitku do vyhledavace
EPREL https://eprel.ec.europa.eu/




INSTALACE A PROVOZN{
PODMINKY SPOTREBICE

Toto chladici zafizeni je urc¢eno k provozu jako vestavné.

Instalace pred prvnim spusténim

e Vyrobek je tfeba rozbalit, odstranit lepici pasky zajistujici dverfe a vy-
baveni. Eventualni zbytky lepidla je mozno odstranit jemnym cisticim

prostredkem, . y L

olystyrénove casti obalu se nemaji vyhazovat. V nutném pripadé

opetovneho prevozu je tfeba chladnicku s mraznickou zabalit do

Castipolystyrenu a fglie a take zajistit lepici paskou., | ,

e Vnitrni prostor spotrebice a take soucasti vybaveni je treba vymyt
vlaznou vodou s pridavkem. o . i

e Chladnicku s mraznickou je tfeba umistit na rovny, vodorovny a sta-
bilni podklad, do suché, yétrané mistnosti, kde nesviti slunce, v po-
vzdali od tepelnych zdroju takovych jako kuchyn, radiator ustfedniho
topeni, trubka ustredniho topeni, rgzvod tep)é vody atp. ,

e Na vnejsim povrchu vyrobku se muze nachazet ochranna folie, kte-
rou je zapotrebi odstranit. = = o o

e Vodorovné ustaveni spotrebicCe je tfeba upravit zasroubovanim 2 na-
stavitelnych prednich nozek (obr. 3) & =~ _ ] _

e Prg zabezpecenj svobodneho otevirani,dvirek, je vzdalenost mezi
bocni stranou vyrobku (ze strany zavésu dvirek), a sténou mistnosti

redstavena na vykresu obr. 5. _ . _

e Je treba se postarat o vhodnou ventilaci mistnosti a dostatecnou cir-

kulaci vzduchu v prostoru okolo spotrebice (obr. 6).*

Minimalni vzdalenosti od tepelnych zdrojt

e od elektrickych, plynovych sporaku a E‘)im'/ch - 30 mm,
e od plynovych nebo uhelnych kotlu - 300 mm,
e od vestavenych trub - 50 mm

Pokud neni mozné dodrzeni vySe stanovenych vzdalenosti, je tfeba pou-
zit vhodnou izolacni desku.

Pozor:

e Zadni sténa chladnicky a zejména kondenzator a &'iné soucasti chladi-
ciho obéhu se nemohou dot%katjm ch soucasti, které mohou zpuso-
bit poskozeni, zvlaste (s trubkou CO a privadejici vodu). | .

e Neni pripustna jakakoliv manipulace se soucastmi agregatu. Je tre-
ba vénovat mimoradnou pozornost tomu, aby nedoslo Poskozenl
kapilarni trybky ,ktera,%e, viditelnav kompresorovém prostoru. Tato
trubka nemuze byt,ohy ana, narovnavang ani kroucepa. ,

e Poskozeni kapilarni trubky uzivatelem zpusobuje ztratu naroku vy-

lyvajicich ze zaruky (obr. 8). . o L )

e Ve vybranych modelech se uchyt dvifek nachazi uvnitf vyrobku a je
nutne ho prisroubovat vlastnim sroubovakem.




Pripojeni napajeni

Pfed pfipojenim se doporucuje nastavif otaceci kolecko regulatoru
tecPIoty .do polohy ,OFF” anebo jine, zpusobujici odpojeni spotrebice
od napajeni (viz strana s popisem ovladani).
Spotrebic je treba prlpo%lt_ k siti stfidaveho proudu, 220-24QV/ 50Hz-
Zpra\_/_nfcakzapOJenou elektrickou zasuvkou s uzemnenim a jistenou 10
pojistxou. . ., . v , UV .
Uzemnéni spotrebice _je vyzadovano pravnimi predpisy. Vyrobce se
zr|kavgakekollv odpovednosti z titylu eventualnich skod, ktere mohou
utrpet osoby nebo predmeéty v dusledku nesplnéni povinnosti stano-
venych timto predpisem. | — , L
Nesmi se pouzjvat spojovaci clanky, nékolikanasobné zasuvky (roz-
vadece), dvouzilove prgdluzovaci kabely. Pokud je nutne pouziti pro-
dluzovaciho kabelu, muze to byt pouze prodluzovaci kabel s ochran-
nym kolikem, jednozasuvkovy, ktery ma bezEecnostnl atest VDE/GS,
Pokud bude pouzit prodluzovaci kabel (s ochrannym kolikem, ktery
ma bezpecnostni znacku), pak jeho gasuvka musi byt umistena v
bezpecné vzdalenosti od drezu a nemuze byt vystavena na zaliti vo-
dou a ruznymi odpady. N v .
Udaje jsou uvedené na vykonovem stitku umisténém dole na vnitrni
sténe chladiciho prostoru chladniCky**.

Odpojeni od napajeni

Je tfeba zajistit moZnost odpojeni spotfebice od elektrické sité vytaze-
nim zastrcky nebo vypnutim dvojpodlového vypinace (obr. 9).

KLIMATICKA TRIDA

Informace o klimatické tfidé spotfebice se nachazi na vykonovém Stit-
ku. Stitek stanovi, pri jake okalni tep,IothtJ. mistnosti, ve které pracu-

je) spotrebic funguje optimalné (spravné

Klimaticka - . .
t¥ida: Pripustna okolni teplota
s Chladici zafizeni je urceno k provozu v teploté
SN subnormalni okoli v rozsahu 10 °C a2 32 °C
N normalni Chladici zafizeni je uréeno k provozu v teploté
okoli v rozsahu 16 °C az 32 °C
s Chladici zafizeni je urceno k provozu v teploté
ST subtropicka okoli v rozsahu 16 °C a2 38 °C
T tropicka Chladici zarizeni je ureno k provozu v teploté

okoli v rozsahu 16 °C az 43 °C

* Netyka se spotiebict do vestavéni
**V zavislosti od modelu




VYBALENI

Zarizeni _bylo po dobu prepravy
zabezpeceno proti poskozeni, Po
vybaleni zafizeni odstrante casti
obalu zpusobem ktery neohrozu-
je zivotni prostredl Vsechny ma-

terialy pouZité na obal jsou sto-
procentné neskodné pro zivotni

prostfedi a jsou vhodné pro zpétné ziskani a byly

oznaceny prislusnym symbolem. Upozornéni! Oba-

lové materialy (polyetylenové sacky, pénovy poly-

?]ty:jen apod.) nenechavejte pfi vybalovani v dosa-
u déti.

LIKVIDACE OPOTREBOVANYCH
ZARIZENI

Toto zafizeni je oznaCeno v souladu s
evropskou smeérnici 2012/19/ES. Tako-
vé oznaceni znamena, ze toto zarlzenl
se po ukonceni 2|votnost| nesmi vyha-
zméat spolecnée ? jinym domacrgllm (()jd—
padem. UZivatel je povinen odevzdat
— jej do sbérny pou%ltych elektrickych

a elektronickych zarizeni, Provadejici sber, vcetne
mistnich sbéren, obchodu a obecnich uradu tvofi
systém umoznujici odevzdavani téchto zafizeni.
Prislusné nakladani s pouzitymi elektrickymi a
elektronjckymi zarizenimi zabranuje negatlvnlm
nasledkim pro lidské zdravi a Zivotni prostredi,
vznikajicim z pritomnosti nebezpecnych slozek a
nespravneho skladovani a zuzitkovani takovych
zarizeni.




OVLADANI
Ovladani zarizeni

Ovladaci panel je zndzornén na obrazku 10, pro pfipomenuti se nachazi
také nize:

Regulace teploty uvnitF zarizeni

1. Chcete-li upravit teplotu uvnitf komary, stisknéte tlacitko Adjust,

V]Qberte uroven od 1 do 5, 1 - nejvyssi teplota; 5 - nejnizsi teplota.
2. Chcete-li vypnout zarizeni, stisknete tlacitko Power na 3 sekundy.
Tlacitko se podsviti a napajeni se odpoji. Osvétleni uvnitf komory a
kompresor se vypnou. Chcete-li zafizeni zapnout, stisknete tlacitko
na 3 sekundy. Rozsviti se ikona a zapne se napajeni.

Dalsi informace o teploté

e Teplotu uvnitf zafizeni ovljvﬁu;le mnoho faktord. Nastaveni knofliku
zavisi mimo jiné na okolni teplotg, intenzité slunecniho zareni, Cet-
nosti otevirani dvirek zafizeni, mnozstyi potravin. Nastaveni knofliku
do stredni polohy je ve vetsiné pripadu nejoptimalnejsi.

e Prostory se nemaji naplnovat pred jejich ochlazenim 8m|n. po 4 hod.)
ErO\gozu spotrebice. | ) L )

o duvodu zmeny rocniho obdobi se nema menit nastaveni teploty.
Zvyseni teploty okoli bude zjisteno cidlem a kompresor bude auto-
maticky uveden do provozu po delsi casove obdobi za ucelem udrzeni
nastavene teploty ve vnitrnim prostoru.

e Nevelké zmeny teploty jsou normalnim jevem a mohou se vyskyto-
vat napriklad béhem uchovavani velkgho mnozstvi Cerstvych vyrob-
ku v chladnicce anebo kdyz dvere_ zustaly otevrene po delsi dobu.
Toto, nebude mit vliv na potravinarské vyrobky a teplota se rychle
vrati na uroven nastaveni.




OBSLUHA A FUNKCE

Uchovavani potravin v chladnicce a mraznicce

. Vly'/rt())blky je treba vkladat na talifcich, v nadobach nebo zabalené do
alobalu.

e Rovnomérné rozlozit na plochach polic. o o

e Je treba si vSimnout, zda se potraviny nedotykaji zadni stény, pokud
ano, tehdy to muze zpusobit usazeni namrazy nebo navlhnuti potra-

vin.

e Do chladni¢ky se nemaji vkladat nadoby s horkym obsahem.

e Potraviny snadno pfijimajici cizi pachy, takoyve jakg maslo, miéko,
tvaroh a také takove, ktere maji intenzivni vuni napr. ryby, uzeniny,
syry - je treba ukladat na police zabalené do félie nebo v hermeticky
uzavrenych nadobach. L . L o ]

e Uchovavani zeleniny obsahujici velké mnozstvi vody zpusobuje osa-
zovani vodni pary nad nadobami na zeleninu; toto nevadi spravnému
fungovani chladnicky. Y . . ..

e Pred vlozenim zeleniny do chladnicky je treba ji dobre osusit. .

e Prilisna vihkost zkracuje dobu uchovavani zeleniny, zejména listnate.

e Zeleninu je tfeba uchovavat nemytou. Myti odstranuje pfirozenou
ochranu a proto je Iépe umyt zeleninu tésné pred pozitim. _

e Pripoustj se ukladani vyrobku na draténych policich myaznicky.*

e Prg zvyseni naplnovaciho prostoru a ulozeni produktu v komore na
dné do maximalni vysky je mozné odstranit dolni kos.*

Zmrazovani vyrobk* *

e Zmrazovat je mozno prakticky vSechny potravinarské vyrobky s vy-
jimkou zelenjny konzumovane v syrovem stayu, napf. zeleny salat. ,

o e zmrazovani se pouzivaji pouze potravinafske vyrobky nejvyssi
kvality, rozdélené na porce urcené pro jednorazovou spotrgbu.” =

e Produkty je nutne balit do materjalu bez zapachu, odolné vuci vnikani
vzduchu a vlhkosti a nereagujici na tuky. Nejlepsimi materialy jsou:
sacky nebo archy z polyetylenove a hlinikové folie. o

e Obal musi byt tésny a tésné priléhat k zmrazenym vyrobkum. Nepo-
yzivejte sklenene nadoby, | . . . L

e Cerstvé a teplé potravinarské vyrobky (pri okolnj teplote) vlozené za
ucelem zmrazeni se nemaji dotykat jiz zmrazenych potravin.

e Doporucuje se, aby se behem 24 hodin do mraznicky nevkladalo na-
jednou vice Cerstvych potravin, nez je uvedeno v tabulce. .

e Pro zachovani dobré kvality zmrazovanych vyraobku se doporucuje
Ereskuplt zmrazene y\ﬁrobky, nacl‘@zegla se ve stredni ¢asti mraznic-

y tak, aby se nedotykaly vyrobku, které jesté nejsou zmrazeneé.

e Doporucujeme zmrazene porce presunout na jednu stranu mraziciho
prostoru a Cerstve porce ke zmrazeni ulozit na opacnée strane a ma-
ximalne prisunout k zadni a boc¢ni stene. ] .

e Do zmrazovani vyrobku pouzweg'te prostoru, ktery je oznacen

e Je tfeba pamatovat, ze na teplotu mraziciho prostoru mraznicky maji
vliv. mimo jine: okolni teplota, stupen naplnéeni potravinarskymi vy-
robky, Cetnost otevirani dveri, tloustka namrazy v mraznicce, nasta-
venl termostatu. | . , . . .

e Kdyby po zavreni dveri mraziciho prostoru mraznicky nesly dvere




ihned zpét otevrit, doporucujeme pockat 1 az 2 minuty, az bude
vznikly podtlak vyrovnan.

Doba uchovavani zmrazenych vyrobkl je zavisla na jejich kvalité v Eers-
tvém stavu pred zmrazenim a take na teploté uchovavani. Pri zachovani
teploty -18°C nebo nizsi jsou doporuceny nasledujici doby uchovavani:

Vyrobky Mésice
Hovézi 6-8
Teleci 3-6
Dribky 1-2

Veprové 3-6
Dribe? 6-8
Vejce 3-6
Ryby 3-6

Zelenina 10-12

Ovoce 10-12

Komora rychlého chlazeni neslouZi k pfechovavani chlazenych pokrmd. V
této komore je mozne vyrabét a prechovavat kostky ledu.

Upozornéni; Nema-li zafizeni mrazici prostor EXx+*%, znamena to, zZe
neni vhodné ke zmrazovani potravin.

* Tyka se spotfebi¢l s komorou mraznicky v dolni ¢asti spotfebice
** Tyka se spotiebicli majicich komoru mrazeni E&==3
***Netyka se spotiebiti vybavenych komorami zmrazovani oznaéenych




JAK EKONOMICKY POUZIVAT
CHLADNICKU

Praktické porady

Neumistujte chladni¢ku ani mrazni¢ku pobliz ohfivadd, sporakd ane-

bo je nevystavujte na bezprostredni pusobeni slune¢nich paprsku.

Presvedcte, se, ze ventilacni otvory nejsou_zakryte. Jednou anebo

dvakrat rocné z nich odstrarte prach a oCistéte je.

Zvolte prislusnou teplotu: teplota 6 az 8°C v chladniéce jak rovnéz

-18°C v mraznicce je postacujici

Pfi vyjezdu na dovolenou, nalezi zvysit teplotu v chladnicce.
Dvirka chladnicky anebo mraznicky otevirejte pouze tehdy, pokud to

je nutné. Je dobré mit informace, jaké potraviny jsou prechovavané
v chladnicce a kde Rresne se nachazeji. Nespotfebované gotravmy_le

zapotrebi co nejryc

leji schovat zpatky do chladnicky anebo mraznic-

ky, dokud se nezahreji.

Pravidelné vytirejte vnitfek chladnicky hadfikem navihéenym jem-

nym detergentem. Spotrebi¢ bez funkce automatického rozmrazova-
ni, pravidelne rozmrazujte. Nedovolte vytvoreni se vrstvy jinovatky
hrubsi jak 10 mm,

Tésnéni kolem dvifek udrzujte v Cistoté, v opacném pripadé se dvirka

nebudou Uplné zavirat. PoSkozené tésnéni musite vzdy vyménit.

Co znamenaji hvézdicky?

* X%

Teplota neprekracujici -6°C postaci pro prechovavani zmra-
zenych potravin priblizne jeden tyden. Zasuvky anebo ko-
mory oznaceng jednou hvezdickou jsou (nejcastéji) v laci-
néjsich chladnickach.

V teploté nizsi,nez -12°C je mozné IplFechovéva;t otraviny v
Case 1-2 tydnu bez ztraty chutovych vlastnosti. Neni posta-
Cujici pro zmrazovani potravin.

Hlavné Bouéivang’:vdp zmrazovani potravin v teploté nizsi
nez -18°C. Umoznuje zmrazeni Cerstvych potravin hmot-
nosti do 1 kg.

Tak oznaceny spotrebi¢ umoznuje prechovavani potravin v
teploté nizsi nez -18°C a zmrazovani vétsiho mnozstvi po-
travin.




Z6ny v chladnicce

S ohledem pa pfirozenou cirkulaci vzduchu, se v komore chladnicky

nachazeji ruzne teplotni zonp:, . L. . _

Nejchladnéjsi prostor se nachazi bezprostfedné nad zasuvkami se zele-

ninou. V tomto prostoru prechovavejte choulostive a snadno kazici se

produkty jako: _

- ryby, maso, drubez,

- uzeniny, uvarené pokrmy, L

- pokrmy anebo upecene produkiy obsahujici vejce anebo smetanu,

- Cerstvé zakusky, smésj zakusku, _ _ . o

- balenou zelenjnu a jine Cerstve potraviny s etiketou prikazujici pfecho-

vavani v teploté cca 4°C, T

o NeJtIepIejl je v horni ¢asti dvirek. Zde se nejlepe prechovavaji syry a
maslo.

Produkty, které by nemély byt prechovavané v chladnicce

. thga Izléechny produkty jsou vhodné do prechovavani v chladnicce. Pa-
fi k nim:

- ovoce a zelenina citlivad vi¢&i nizkym teplqotdm, jako na pfiklad banany

avokado, papaja, marakuja, baklazany, rajcata a okurky,

- nezralé ovoce,

- brambory

Pozor: S v o v Ly
Priklad rozmisténi produktu v spotrebici (Obr. 12).

Aby se dosahlo co nejlepsi konzervace potrayin po co nejdelsi dobu a
predeslo se tak plytvani jimi, je tfeba rozmistit potraviny, tak, jak Le
ukazgno na obr. €. 12. Tento obrazek navic ukazuje usporadani zasuvek,
kosiku a_policek, ktere chladicimu zafizeni dovoluje vyuzit energii co
nejucinneji.

Uchovavani potravin ve vhodnych podminkach a teploté prodlouzi jejich
trvanlivost a optimalizuje se tak i spotreba elektricke energie. Rozsah
vhodnych teplot by se mél nachazet na obalech nebo Stitcich potravin.




v 4 4 r
ODMRAZOVANI, MYTI A
r o
UDRZBA
K cisteni Pléété a umeélohmotnych ¢asti vyrobkd nikdy nepouzivejte roz:
poustedel, jak rovnez ostrych, brusnych Cisticich pfipravku (napr. prasku

anebo cisticich past)! PouZivejte pouze tekuté jemné myci prostredky,
jak rovneéz mekkée hadriky. Nepouzivejte houbicky.

Odmrazovani chladnicky* **

e Na zadni strané chladnicky vznika namraza, ktera je odstranovana
automavtlng. Béhem odmrazovani se mohou spqlu s kondenzatem do
otvoru zlabky dostavat necistoty. Toto muze zpusobit ucpani otvoru.
\1/takovem pripadé je treba otvor lehce protlacit CistiCem trubek (obr.

e Spotrebi¢ pracuje cyklicky: chladi (tehdy se na zadni sténé tvofi
nggnraza), nasledovne se odmrazuje (kondenzat stéka po zadni ste-
ne).

e Pred zapocetim cisténi je tfeba bezpodminecné odpojit spotrebi¢ od
pnapajeni vytazenim zastrcky, ze sitové zasuvky, vypnutim nebo vy-
sroubovanim pojistky. Je nepfipustne, aby se voda dostala do ridiciho

anelu nebo osvétleni. .. . -

o rozmgazovani nedoporucyjeme pouzivat prostredky ve spreji. Mo-
hou zpusobit vznik vybusnych smési, obsahovat redidla, ktera mo-
hdou poskodit plastové Casti spotrebice a dokonce byt nebezpecné pro
zdravi.

e Je tfeba davat pozor, aby voda pouzivana k myti pokud mozno nes-
tekala odtokoyym otvorem do odparovaci misky. L

e Cely spotrebic s v¥l|mkvoq tésnénj dveri je tfeba, myt jemnym Cisti-
cim prostfedkem. Tesnéni ve dvefich je treba vycistit Cistou vodou a
vytrit dosycha. L o . _

e Je treba dukladné umyt vSechny soucasti vybavy (nadoby na zeleni-
nu, dverni regaly, sklenéné police atd.).

Odmrazovani mraznicky**

o gdgjgazovéni mraziciho prostoru se doporucuje spojit s mytim spo-
rebice.

e Veétsi nahromadéni ledu na mrazicich plochach ztézuje provozni ucin-
nost spotrebice a zpusobu%e vetsi spotrebu elektricke energie. ,

o DOpOIEUCUJeme odmrazovat spotrebic alespon jedenkrat nebo dvakrat
za rok.

e Pokud se uvnitf nachazeji vyrobky, je tfeba nastavit otocny knoflik do
polohy max. asi 4 hodiny qud planovanym rozmrazenjm. Toto zajisti
moznost uchovavani vyrobku pri okolni teploté po delsi dobu. _

e Po vyjmuti potravin z mraznicky je treba je vlozit do misky, zabalit
do nekolika vrstev _novinového papiru, zavinout do deky a uchovavat
na chladnem miste. L, .

e Rozmrazovani mraznicky, ma byt provedeno pokud mozno rychle.
Dve_[c5||uch€vavan| vyrobku pfi okolni teploté zkracuje dobu jejich po-
uzitelnosti.




Pro odmrazeni mraziciho prostoru mraznicky je treba**

Nastavit otocny knoflik termostatu do polohy "OFF” / ,0”, vytahnout za-
strcku ze zasuvky. .

Otevrit dyere, vyjmout vyrobky. ) o . ]

IAsdl za pdul hodiny je mozno z hladkych povrchu stén odstranit vrstvu
edu, voay. oy Ly

Umyt a vysusjt vnitfek mraznicky. .

Zapnout spotrebic podle prislusného bodu v navodu.

Automatické odmrazovani chladnicky* ***

Chladicj prostor chladnicky byl vybaven funkci automatickéhg odmrazo-
vani. Presto na zadni sténé chladiciho prostoru chladnicky muze vznikat
namraza. Prevazne se takto deje, kdyz se v chladicim prostoru uchovava
mnoho Cerstvych potravmarskycﬁ vyrobku.

Automatické odmrazovani mraznicky* * **

Mrazici prostor mraznicky byl vybaven funkci automatického odmrazo-
vani (no-frost). Potraviny jsou zmrazovany chladicim systémem obehg-
veho, vzduchu a vlihkost z"mrazici komory mraznicky je odvadena vne,
Ve vysledku v mrazni¢ce nevznika zbytecna namraza a vyrobky k sobe
neprimrzaji.

Rucni myti mraziciho prostoru chladnicky a mraznicCky* * *

Prostor chladni¢ky a mraznicky se doporucuje , _ y

umyt prinejmensim, jednou za rok. Toto zabranuje vzniku bakterii a ne-
prijemnych zapachu. Cely spotrebic je treba vypnout tlacitkem (1), vy-
jmout vyrobky a prostory umyt vodou s prfidavkem jemneho cisticiho
prostredku. Nakonec prostory vytrit hadrikem.

Vytahovani a vkladani polic ****x*

Vysunout polici a potom vtlacit na doraz tak, aby zapadka police zasko-
Cila do vyrezu vodici listy (obr. 15).

Vytahovani a vkladani dveiniho regalu *****

Nadzvednout regal, vytahnout a nasadit shora zpét do pozadované po-
lohy (obr. 16).

V Zadném pripadé se nesmi davat do vnitfku mraznicky elektricky, fou-
kaci ohrivac ani fen na vlasy.

**  Tyka se spotiebict majicich komoru mrazeni
Netyka se spotfebict s beznamrazovym systémem

*** Tyka se spotrebict majicich komoru chladnicky.
Netyka se spotfebi¢d s beznamrazovym systémem

**** Tyka se spotfebi¢l vybavenych beznamrazovym systémem

***** Netyka se mraznicek




URCOVANI ZAVAD

Problém

Mozné priciny

Mozna Feseni

Spotrebi¢ nefunguje

PFeruseny obvod elektrické
instalace

- zkontrolovat, zda je zastr-
Cka spravné

- zjistit, zda neni poskozen
napajeci kabel spotiebice

- zjistit, zda je v zasuvce
napéti - pripojit jiny spo-
tfebi¢ napf. stolni lampicku
- zjistit, zda je spotrebic
zapnuty - nastavit ter-
mostat do polohy vyssi nez
~OFF".

Nefunguje osvétleni vnitfni-
ho prostoru

Zarovka neni dotaZena
nebo je spalena(Ve spotre-
bi¢ich se zarovkou).

- zkontrolovat predchozi
bod “Spotrebi¢ nefunguje®
- dotahnout nebo vymeénit
spalenou zarovku (Ve spo-
trebicich se zarovkou).

Nepretrzity provoz spotie-
bice

Nespravné nastaveni otoc-
ného knofliku

- pretocit oto¢ny knoflik do
nizsi polohy

Zbyvajici pric¢iny jako v
bodé ,Spotrebic pfilis méalo
chladi a/nebo mrazi*

- zkontrolujte podle pred-
chazejiciho bodu ,Spotrebic
prilis malo chladi a/anebo
mrazi”

V dolni ¢asti chladnicky
voda

Odvadéci otvor vody je
ucpany

- vydcistit odtokovy otvor
(viz Navod k obsluze,
kapitola - ,Odmrazovani
chladnicky”)

Ztizena cirkulace vzduchu
uvnitf prostoru

- ulozit potravinarské
vyrobky a nadoby tak, aby
se nedotykaly zadni stény
chladnicky

Zvuky nevychazejici z nor-
malniho provozu spotfebice

Spotrebi¢ neni spravné

- spravné ustavit spotrebic

Spotrebi¢ se dotyka nabyt-
ku a/nebo jinych predmétd

- spotfebi¢ postavit volné
tak, aby se nedotykal
jinych



Problém

Mozné priciny

Mozna Feseni

Teplota uvnitf chladnicky
neni dostate¢né nizkad nebo
je prilis vysoka

Nespravné nastaveni otoc-
ného knofliku

- pretodit otoény knoflik do
vyssi polohy

Teplota okolniho prostredi
je vétsi anebo mensi od
teploty uvedené v tabulce
technické specifikace spo-
trebice.

- spotrebi¢ je prizplso-
beny do prace v teploté,
ktera je uvedenad v tabulce
s technickou specifikaci
spotrebice.

Spotrebic stoji na naslu-
néném misté nebo blizko
tepelnych zdroju

- zménit misto ustaveni
spotrebice podle navodu k
obsluze

Jednorazové naplnéni
velkymomnoistvim teplych
vyrobku

- pockat asi 72 hodin na
vychlazeni (zmrazeni)
vyrobk{ a dosaZeni poZa-
dované teploty vnitfniho
prostoru

Ztizena cirkulace vzduchu
uvnitf prostoru

- ulozit potravinarské
vyrobky a nadoby tak, aby
se nedotykaly zadni stény
chladnicky

ZtiZzena cirkulace vzduchu
ze zadni strany spotfebice

- odsunout spotfebic¢ od
stény min. 30 mm

Dvere chladni¢ky/mraznic-
ky jsou priliS ¢asto otevira-
ny a/nebo zlstavaji dlouze
oteviené

- omezit Cetnost otevirani
dvefi a/nebo zkratit dobu,
po jakou dvere zlstavaji
otevrené

Dvere se nedoviraji

- vyrobky a nadoby ulozit
tak, aby neztéZovaly zavi-
rani dveri

Kompresor se zfidka zapina

- zkontrolujte zda teplota
okolniho prostredi nenfi
mensi nez rozsah klimatic-
ké tridy

Spatné vlozené tésnéni
dveri

- zatlacit tésnéni

Béhem normalniho pouzivani chladiciho zafizeni mohou v

7

7

stupovat riz-

né zvuky, které nemaji zadny vliv na bezchybnou praci ch¥adnicky.

Zvuky, které se lehce odstranuji: L. . ]
e hluk, kdy chladni¢ka nestoji svisle - usmérnéte nastaveni pomoci na-
stavitelnych nozicek vpredu. Muzete taktez

mekkou latky, predevsim v pripadé, ze pod

lahovych dlazdic

odlozit pod rolky zezadu

ha je provedena z pod-

e otira se o sousedni nabytek - presunte chladnicku.

e skfipani zadsuvek anebo poli¢ek - vytahnéte a opétovné vlozte zasuv-
ku anebo_policku. o ) ) L
e zvuky zpusobené dotykajicimi se lahvemi - odsunte lahve od sebe.

Zvuky, které mohou byt slySitelné béhem spravné exploatace, vyplyvaji
z prace termostatu, kompresoru ,ﬁpnppJem), chladici soustavy (chlazenj
(smrstovani a rozsirovani materialu vlivem teplotnich rozdilu, jak rovnez
prutoku chladiciho médium).




ZARUKA, POPRODEJINI SERVIS

Zaruka

Zagulni plpéni podle zarucniho listu. Vyrobce neodpovida za zadné skody
zpusobene nespravnym zachazenim s'vyrobkem.

Servis

e \/yrobce zafizeni doporucuje, aby vSechny oprayy a sefizovaci cin-
nosti provadel toyarni, servis nebo aufprizovany ‘servis vyrobce.
bezpecnostnich duvodu neopravujte zarizeni vlastnimi silami.

e Oprayy osobarngj bez pozadovang kvalifikace mohou predstavovat
vazne nebezpeci pro uzivatele zarizeni,, , .,

e Minimalni doba platngsti zaryky na zarizeni nabizené vyrobcem, do-
vozgcem nebo opravnenyrg zastupcem je uvedena v zaru¢nim listu.

e Zarizeni ztraci zaruku v_dusledku sve\pomogn¥ch_adaptacg, upray, PO_
ruseni plomb nebo ,dalsich zabezpeceni pristroje nebo jeho casti a
(C)IglsSIIChe svepomocnych zasahu do zarizeni v rozporu s navodem k

uze.

Oznameni poruchy a pomoc v pfipadé zavady
PQtFebu%'e—Ii zafizeni opravit, kontaktyjte seryis, Kontaktnj udaje servisu
vcetpe telefonniho cisla se ngchazeji v zarucnim listu. Pred Igo,ntaktem

Si erpca\_/te vyrobpi CisJo zarizeni, hachazi se na vyrobnim stitku. Pro
pohodli si ho prepiste nize:

Prohlaseni vyrobce

Producent timto prohlasuje, Ze tento vyrobek spliiuje zakladni poza-
davky nize uvedenych evropskych smérnic:

e Smérnice pro nizkonapétova zarizeni 2014/35/EU

e Smeérnice o elektromagnetické kompatibilité 2014/30/EU
e Smérnice ErP - 2009/125/EC

e Smeérnice RoHS 2011/65/EU

Zarizeni je oznaceno symbolem C € a ma prohlageni o shodé pro kont-
rolu prislusnym organem dozoru nad trhem.




Vazeny
zakaznik

Od dnesného dria kazdodenné povinnosti budu jedno-
duchsie ako kedykolvek predtym. Zariadenie znacky
Amica spdja vynimocne jednoduché pouZivanie a
dokonalu efektivnost. Ked' sa obozndmite s uZivatel-
skou priruckou, s pouzivanim zariadenia nebudete
mat Ziadne problémy.

Zariadenie, ktoré opusta tovaren, bolo pred konec-
nym zabalenim na kontrolnych staniciach dokladne
skontrolované, ¢o sa tyka bezpecnosti a funkénosti
zariadenia.

Pred spustenim zariadenia sa podrobne a dokladne
oboznamte s uZivatelskou priru¢kou. Dodrziavanim
pokynov a odporucani, ktoré su v prirucke uvedené,
predidete nesprdvnemu pouzivaniu zariadenia. Priruc-
ku uchovajte a uloZte ju na takom mieste, aby bola v
pripade potreby lahko dostupna.

Dokladne dodrziavajte pokyny a odporucania uvede-

né v prirucke, vyhnete sa tak nestastnym nehodam
¢i urazom.

S Uctou

Amica




DOLEZITE BEZPECNOSTNE
POKYNY

Pristroj je ureny vyhradne pre domace pouzitie.
Vyrobca si vyhradzuje moznost prevadzania
zmien neovplyvnujucich fungovanie spotrebica.
Niektore zapisy v tomto navode su zjednotene
pre chladiarenské vyrobky roznych typov, (pre
chladnicky, chladnic¢ky- mraznicky alebo mraznic-
ky). Informacie na tému druhu Vasho spotrebica
sa nachadzaju v Technickom liste pripojenom k
vyrobku. _ .. _
Vyrobca nenesie zodpovednost za skody vzniknu-
te z nedodrziavania zasad umiestenych v tomto
navode.

Prosime o zachovanie tohto navodu s cielom jeho
vyuzitia v_buducnosti alebo odovzdania eventual-
nemu dalsiemu uzivatelovi. , ..

Toto zariadenie nie je prisposobené k pouzivaniu
osobami (v tom detmi)s obmedzenou fyzickou,
zmyslovou alebo psychickou schopnostou alebo
osobami s nedostatocnymi skusenostami a zna-
lostami zariadenia, iba ak je uskutocnovane pod
dohladom alebo v sulade s navodom pouzivania
zariadenia, odovzdanom osobami odpovedajuci-
mi za ich bezpecnost. )

Venuyjte mimoriadnu pozornost tomu, aby spot-
rebic nepouzivali deti ponechané bez dozoru. Ne-
nechavajte sa im hrat so spotrebicom Nie je im
dovolene sadat si vysuvné cCasti a zavesovat sa
na dvere, ) )
SpotrebiC pracuje spravne v teplote okolitého
prostredia, ktora je uvedena v tabulke s tech-
nickou specifikaciou. Nepouzivajte ho v pivnici,
sieni, v neohrievanej chate v jeseni a v zime.
Pocas umiestnovania, dpresuyania,, dvihania sa
nema chytat za madla dveri, tahat za odparovaci
kondenzator na zadnej strane chladnicky a aj do-
tykat kompresorovej jednotky.




Spotrebi¢ nenahybajte viac ako 40° od zvislej
polohy v priebehu prepravy, prenasania alebo
umiestovania. Ak sa taka situdcia vyskytla z (5)
nutie spotrebi¢a mobze nastuplt min. po 2
nach od jeho umiestenia (vykr. 2),

Pred kazdou konzervacnou cmnostou vyjmite za-
strcku zo sietovej zasuvky. Nepopotahujte za vo-
di¢, ale chytajte za korpus zastrcky.

PocCutelné zvuky ako bublanie alebo praskanje su
sposobené roztahovanim a zmrastovanim sucasti
v dosledku teplotnych zmien.
Z bezpecnostnych dévodov neopravujte spotre-
bi¢ svojpomocnym sp6sobom. Opravy vykonava-
né osobami, ktoré nemaju pozadovanu kvalifi-
kaciu moézu vytvarat vazne nebezpecenstvo pre
uzivatela spotrebica.
V pripade poskodenia chladiaceho okruhu je po-
treba na niekolko minlt vyvetrat miestnost, v
ktorej sa nachadza spotrebiC (tato miestnost
musi mat aspon 4 m3; pre spotrebi¢ s izobuta-
nom /R600a).
Vyrobky, aj ked ciastoCne rozmrazené, nie je
mozné znovu zmrazit.

Napoje vo flasiach a plechovkach, najma napoje
sytené oxidom uhlicitym, sa nemal]u uchovavat v
mraziacom priestore mraznlcky Plechovky a fla-
Se moOzu popraskat.

Nemaju sa davat do Ust zmrazené vyrobk?/ ih-
ned po vynati z mraznicky (zmrzliny, kocky lad
atd.), ich nizka teplota méze spdsobit bolestlve
omrzliny.

Davajte pozor, aby nebol poskodeny chladiaci
okruh, napr. napichnutim kanalikov chladiaceho
Erlpravku vo vyparnjku , zlomenim rur. Vystre-

ované chladiace médium je horlavé. V pripade
vniknuti do oci vyplachujte ich distou vodou a

Khladajte lekarsku pomoc,

bude napdjaci kabel poskodeny, musi byt vy-

meneny Vv speC|aI|zovanom servise.
Spotrebic sluzi k prechovavaniu potravin, nepou-




Zivajte ho k inym ucelom.
Spotrebic¢ uplne odpojte od napajania (vytiahnu-
tim zastrcky zo sietovej zasuvky) v Case vykona-
vania takych cinnosti, akymi su Cistenie, konzer-
vacia alebo zmena mlesta vstavenia.
Toto zariadenie mbze byt pouzivané detmi vo
veku 8 rokov a starSich, osoby s obmedzenymi
fyzickymi alebo mentalnym| schopnostami, ako
aj osobami bez skusenosti a bez znalosti zariade-
n|a mozu kanvicu pou2|vat okial' su dohliadané
alebo boli ingtruované vzhladom obsluhy zariade-
nia bezpe¢pym spésobom a znaju ohrozenie spo-
jené s pouzivanim zariadenia. Deti si nemo6zu so
zariadenim hrat Cistenie a konzervacia zariade-
nia nemoze byt v?/konavana detmi ledaze ukoncdili
8 rokov a su dohliadané zodpovednou osobou,
Pre ziskanie viac miesta v mraznicke, je mozné
z nej vybrat zasuvky a umiestovat produkty bez-
Erostredne na polickach. Neovplyviuje to termic-
U a mechanicku charakteristiku vyrobku. Urceny
obsah mraznicky bol vypocitany s vybratymi za-
suvkami.

VAROVANIE: Riziko pozZiaru / horlavé
materialy

Deti vo veku od 3 do 8 rokov mdzu vkladat a vy-
berat vyrobky z chladiaceho zariadenia.

Aby ste predisli znecisteniu potravin, dodrziavajte
nasledUJuce zasady:

V _dosledku _otvarania dvierok na dlhSie mdze
dojst k znacnému zvyseniu teploty v komorach
zariadenia.

Pravidelne Cistite povrchy, ktoré sa stykaJu S po-
travinami, a tiez dostupné systémy (pola vybave-
nia) odvadzaJuce vodu.

Surové maso a ryb\{1 uchovavajte v chladnicke vo
vhodnych nadobach tak, aby nedochadzalo ku




kontaktu s ostatnymi potravinami, a aby z nich
nekvapkalo na iné potraviny. 5 . 5
Dvojhviezdickove komory mraznicky su urce-
ne na uchovavanie uz zmrazenych potravin, na
uchovavanie alebo mrazenie zmrzliny, ako aj na
mrazenie (kociek) ladu.

Jednohviezdickové, dvojhyiezdickové a trojhviez-
dickove komory nie su urcene na mrazenie cerst-

vych potravin.

Cielova teplota

Typy konjor uchovavania Prislusné potraviny
(oddeleni) o
[°C]
Vajcia, varené potraviny, balené potraviny, ovo-

Chladnicka +2<+8 cie a zelenina, mliec¢ne vyrobky, kolace, napoje a
iné vyrobky, ktoré sa nemézu mrazit.

Plody mora (ryby, krevety, lasturniky), sladko-
Ly vodné vyrobky a mésové vyrobky (odporicané

Mraznicka . v v v . - ,

K 5 7] <-18 3 mesiace, ¢im dlhsi ¢as uchovavania, tym je
potravina menej chutnd a ma horsie vyzivové
hodnoty), vhodné na zmrazené Cerstvé vyrobky.
Plody mora (ryby, krevety, lasturniky), sladko-
vodné vyrobky a mésové vyrobky (odporucané 3

Mraznicka <-18 mesiace, ¢im dlhsi ¢as uchovavania, tym je po-
travina menej chutna a ma horsie vyzivové hod-
noty), nevhodné na mrazené Cerstvé vyrobky.
Plody mora (ryby, krevety, lasturniky), sladko-
vodné vyrobky a mésové vyrobky (odporucané 2

Mrazni¢ka <-12 mesiace, ¢im dlhsi ¢as uchovavania, tym je po-
travina menej chutnd a ma horsie vyzivové hod-
noty), nevhodné na mrazené Cerstvé vyrobky.
Plody mora (ryby, krevety, lasturniky), sladko-
vodné vyrobky a mésové vyrobky (odporucany 1

Mrazni¢ka & <-6 mesiac, ¢im dlhsi ¢as uchovavania, tym je potra-
vina menej chutna a ma horsie vyzivové hodno-
ty), nevhodné na mrazené Cerstvé vyrobky.
Cerstvé brav¢ovina, hovadzina, ryby, kura, nie-

Bezhviezdic- ktoré balené spracované vyrobky ap. (odporuca-

kova komora -6<0 na spotreba v ten isty def, najlepSie v priebehu

(oddelenie) maximalne 3 dni). Ciasto¢ne zabalené spracova-
né vyrobky (vyrobky, ktoré sa nesmu mrazit)

Komora (odde- Cerstvd/mrazend bravcovina, hovadzina kura,

. sladkovodné vyrobky ap. (7 dni pod 0 °C, nad 0

lenie) na ucho- o P PR S

, S C odporucana spotreba v ten isty den, najlepsie

vavanie rychlo 2543 ; I ,

o v priebehu maximalne 2 dni). Plody mora (pod O
sa kaziacich o . ry_ P ]
potravin C 15 dni, neodporucané uchovavanie pri teplote

nad 0 °C)




Komora (od-
delenie) na Cerstva bravcovina, hovadzina, ryby, kura, vare-

uchovavanie 0<+4 né vyrobky ap. (odporucana spotreba v ten isty
Cerstvych po- den, najlepsie v priebehu maximalne 3 dni).
travin

Komora (odde- y

lenie) na ucho- | +5<+20 Cervené, biele, Sumivé vino ap.

vavanie vina

Pozor: vyrobky uchovévaﬂte v sulade s odporuca-
niami pre dane komorl/(a ebo podla teploty ucho-
vavania daneho vyrobku. oo
Ak chladiace zariadenie nebudete dlhsi Cas po-
uzivat a bude prazdne, vypnite ho, rozmrazte,
poumyvajte, vysuste a nechajte s otvorenymi
dvigtrkaml, aby ste predisli vznikaniu plesni vo
ynutri.
Cistenie vydajného zariadenia vody (pre vyrob-
ky, ktorée mguu_vydag(ne zariadenie v_odg/): Nadob
na vody vycistite, ak sa nepouzivali 48 hodin; a
voda nebola vypustena pocas 5 dni, preplachnite
vodny system pripojenim k vodovodu, )
Minimalna lehota, pocCas ktorej budu dostupne
nahradne diely na opravovane zariadenia, je 7
alebo 10 rokov, podla typu a urcenia daneho na-
hradneho dielu, a v sulade s nariadenim Komisie
EU) 2019/2019. )

oznam nahradnych dielov a procedura ich ob-
jednavania su dostupné na webovych strankach
vY_l;Ql_ocu_, dovozcu alebo opravneneho zastupcu.
Blizsie informacie o_danom vyrobku najdete v
databaze vyrobkov EPREL, ktora je dostupna na
adrese https://eprel.ec.europa.eu. Informacie
mozete ziskat nacitanim QR kodu z energeticke-
ho stitku alebo zadanim modelu vyrobku z ener-
getickeho stitku vo vyhladavaci EPREL https://
eprel.ec.europa.eu/




INSTALACIA A PREVADZKO-
VE PODMIENKY SPOTREBI-
CA

Toto chladiace zariadenie je ur¢ené na pouzivanie ako vstavané zariadenie.

Instalacia pred prvym spustenim

e Spotrebic je treba rozbalit, odstranit lepiacu pasku zaistujucu dvere
a vybaveni. Eventualne zvysky lepidla je mozné odstranit jemnym
cistiacim prostriedkom. » , .

e Polystyrénove cCasti obalu sa nemaju vyhadzovat. V nutnom pripade
opatovneho p,revozu,f_e potreba chladnicku s mraznickou zabalit do
Casti polystyrenu a folie a tiez zajstit lepiacou paskou., )

e Vnutrajsok chladni¢ky a mraznicky ako aj sucasti vybavy je treba
umyt vlaznou vodou s, pridavkom prostriedku na umyvanie riadu a
potom vytriet a vysusit. ) ., i i

e Chladnicku s mraznickou je treba umiestnit na rovny, vodorovny a
stabilny podklad, do suchéj, vetranej miestnosti, kde nesvieti sinko,
dalej od tepelnych zdrojov takych ako kuchyna, radiator ustredneho
kurenia, trubka ustredného kurenia, rozvod teﬂl,e] vody atd. |

e Na vonkajsich poyrchoch vyrobku sa moéze nachadzat ochranna félia,
treba ju odstranit. L , .

e Vodorovne osadenie spotrebica je treba upravit zaskrutkovanim 2
nastavitelnych prednych noziciek (obr. 3) _ _ , _

e Pre zabezpecenie slobodneho otvarania dvierok, je vzdialenost medzi
bocnou stranou vyrobku (zo strvan5y zavesov dvierok), a stenou miest-
nosti predstavena na vykrese C. 5.*% ) L o

e Je treba zaistit vhodnu ventilaciu miestnosti a dostatocnu cirkulaciu
vzduchu v priestoru okolo spotrebic¢a (obr. 6).*

Minimalne vzdialenosti od tepelnych zdrojov

e od elektric,k{(]ch plynovych sporakov a inych - 30 mm,
e od plynovyc afebo uholnych kotlov - 300 mm,

e od vstavanych trub - 50 mm

Pokym nie je mozné dodrzanie vyssie stanovenych vzdialenosti, je potre-
ba pouzit vhodnu izolacnu dosku.

Pozor:

e Zadna stena chladni¢ky a najma kondenzator a iné sucasti chladia-
ceho obehu sa nemdézu, dotykat inych sucasti, ktoré mézu spbsobit
RIst_oden,le, najma (s rurkou CO a privadzajucou vodu). ]

J ie je pripustng akakolvek manipulacia so sucastami aw?regatuv. Je
potreba venovat mimoriadnu pozornost tomu, aby nedoslo k posko-
deniu kapilarnej rurky, ktora je viditelna v kompresorovom priestore.
Tato rurka sa nesmie ohybat, narovnavat ani krutit. )

e Poskodenie kapilarnej rurky pouzivatelom sposobuje stratu narokov
vyplyvajucich zo zaruky (obr. 8). , L,

e Vo vybranych modeloch sa uchyt dvierok nachadza vo vnutri vyrobku
a je nutné ho priskrutkovat vlastnym skrutkovacom




Pripojenie napajania

Pred pripojenim sa odpor(ca nastavit riadjace koliesko reguldtora
tecPIoty na polohu ,,OFF" alebo inu sp6sobujucu odpojenie spotrebica
od napajania (Vid strana s opisom riadenia).
Spotrebic je treba pripojit k sieti striedavého prudu 220-240V/ 50Hz
Zprayr%ﬁ zapojenou elektrickou zasuvkou s uzemnenim a istenou 10
poistkou, v v L . T
Uzemnenie spotrebi¢a je vyzadované pravnymi predpismi. Vyrobca
sa zrieka akejkolvek zodpovednosti z titulu eventualnych skod, ktore
mozu utrpiet osoby alebocFr_edmety v dosledku nesplnenia povinnosti
stanovenych v tomto, predpise. | , .
Nemaju sa pouzivat spojovacie clanky, nekolkonasobne zasuvky
(rozvadzace), dvojzilove predlzovacie kable, Pokym je nutné pouzitie
Ere,dlzova_ueho kabla, moze to byt iba pred|zovaci kabel s ochrannym
olikom, jednozasuvkovy  ktory ma bezpecnostny atest VDE/GS. |
Pokym bude pouzity predizovaci kabel (s ochrannym kolikom, ktory
ma bezpecnostnu znacku), napokon jeho zasuvka musi byt umiest-
nena v bezpecnej vzdialenosti od drezov a nemoze byt vystavena na
zaliatie vodou a rOznymi odpady, , _ . .
Udaje su uvedené na typovom stitku, umjestnenym naspodku vnu-
tornej steny chladiaceho priestoru chladnicky**.

Odpojenie od napajania

Je potreba zabezpecit moznost odpojenia spotrebica od elektrickej siete
vytiahnutim zastrcky alebo vypnutim dvojpolového vypinaca (obr.”9).

KLIMATICKA TRIEDA

Informacia o klimatickej triede spotrebica sa nachadza na vykonovom
Stitku. Stitok stanovi, pri akej teplote okolja (tzn. miestnosti, v ktorej
pracuje) spotrebic funguje optimalne (spravne).

KI|n,1at|cke Pripustna teplota prostredia
pasmo
Chladiace zariadenie je ur¢ené na pouzivanie
SN rozsirené mierne pri teplote prostredia v rozpati od +10 °C do
+32 °C
Chladiace zariadenie je ur¢ené na pouzivanie
N mierne pri teplote prostredia v rozpati od +16 °C do
+32 °C
Chladiace zariadenie je urené na pouzivanie
ST subtropické pri teplote prostredia v rozpati od +16 °C do
+38 °C
Chladiace zariadenie je ur¢ené na pouzivanie
T tropické pri teplote prostredia v rozpati od +16 °C do
+43 °C

* Netyka sa spotrebi¢ov do vstavenia
**V zavislosti od modelu




ROZBALENIE

Zariadenie je chranené pred po-
Skodenim pocas prepravy. Pro-
sime Vas, aby ste po vybaleni
zariadenia  zlikvidovali obalové
materidly spdésobom neohrozu-

jucim zivotné prostredie. VSetky
materialy pouzité na zabalenie su

neskodné pre zivotné prostredie, su 100% recyk-
lovatelné a su oznacené prisluSnym symbolom.
Pozor! Davajte pozor, aby sa obalove materialy
(polyetylénoveé vrecka, kusky polystyrénu atd'.)
nedostali do rak defom.

LIKVIDACIA ZARIADENI

Toto zariadenie je oznacené v sula-
de s Eurépskou smernicou 2012/19/
ES. Tento symbol informuje, Ze toto
zariadenie sa po opotrebovani (skon-
ceni pouzivania) nesmie vyhod|t do
L komunalneho odpadu. Uzivatel je po-
vinny zariadenie odovzdat v zbernom

mieste opotrebovanych elektrickych a elektronic-
kych zariadeni. Subjekty, ktoré sa zaoberaju spra-
covanim opotrebovanych zariadeni, tzn. miestne
zberné miesta, obchody alebo Jednotky Statnej
spravy, vytvaraJu prislusny system, ktory kazde-
mu umoznuje odovzdat takéto zariadenia.
Spravny postup pri likvidacii elektrického a elek-
tronickeho zariadenia predchadza negativhemu
vplyvu skodlivych pre ludske zdravie a zivotné pro-
stredie konzekvencii, ktoré vyplyvaju z pritomnos-
ti nebezpecnych Easti ako aj nespravneho sklado-
vania a recyklacie takychto zariadeni.




OVLADANIE

Ovladanie zariadenia

Ovladaci panel je zobrazeny na obr. 10, na pripomenutie je uvedeny aj
nizsie:

Nastavenie teploty vo vnutri zariadenia

1.

2.

Teplotu vo vnutri komory nastavite stlacanim tlacidla Adjust, vy-
berte pozadovanu uroven od 1 do 5. 1 - najvyssia teplota; 5 - naj-
nizsia teplota. ) o, . . .
Ak chcete zariadenie vypnut, stlacte a na 3 sekundy, podrzte tlacidlo
Power. Tlacidlo sa podsvieti a zariadenie je vypnuté. Osvetlenie
komory zhasne a kompresor zariadenia sa_vypne. Ak chcete zaria-
denie zapnut, stlacte a na 3 sekundy podrzte toto tlacidlo. Zobrazi
sa symbol a zariadenie je zapnute.

Dodatocné informacie o teplote

Te?_lotu vo, vnutri zariadenia ovplyviiuje mnoho faktorov. Nastavenie
kolieska zavisi medzi inymi od teploty prostredia (okolia), intenzity
slnecného ziarenia, frekvencie otvarania dveri zariadenia, mnozstva
potravin. Nastavenie priemernej (strednej) teploty je vo vacsine pri-
Ba_dov najoptimalnejsie. , ) ] _

riestory sa nemaju zaplnovat pred ich ochladenim min. po 4 hod.

revadzky spotrebica., ) , » _

dovodu zmeny rocneho obdobia sa hema menit nastavenie teploty.
Zvysenie teploty okolia bude zistene snimacom a kompresor bude
automatjcky uvedeny do prevadzky po dlhsie Casové obdobie za uce-
lom udrzania nastavenej teploty vo vnutornom priestore. .
Nevelke zmeny teploty su normalnym javom a napriklad sa mozu
vyskytovat v priebehu prechovavania v chladnicke velkého mnozstva
sviezich produktov alebo ked dvere boli dlhsie casove obdobie otvo-
rene. Neovplyvnuje to kvalitu potravin a teplota sa rychlo vrati na
nastavenu uroven.




OBSLUHA A FUNKCIE

Uchovavanie potravin v chladnicke a mraznicke

e Vyrobky je treba vkladat na tanierikoch, v nadobach lebo zabalené
do potravinoyej folije. Rovhomerne rozlozit na plochach polic. ,

e Je treba si vsimnut, Ci sa potraviny nedotykaju zadnej steny, ?okym
?no,, vtedy to mo6ze spbsobit tvorenie namrazy alebo navlhnutie po-
ravin,

e Do chladni¢ky sa nemaju vkladat nadoby s hor(cim obsahom.

e Potraviny lahko preberajuce cudzie pachy, také ako maslo, mlieko,
tvaroh a tiez take, ktore ma[]_u intenzivnu vonu napr. ryby, udeniny,
syry — Jte, treba ukladat na police zabalené do folie alebo v hermeticky
uzavreltych nadobach. o ) . ~

e Uchovavanie zeleniny obsahujucej velké mnozstvo vody spbésobu-
je usadzovanie vodnej pary hore nadob na zeleninu; neprekaza to
spravnemu fungovaniu chladnicky, ] L,

e Pred vlozenim zeleniny do chladnicky je treba ju dobre vysusit. _

e Prilisna vlihkost skracuje dobu uchovavania zeleniny, najma listnatej,

e Zeleninu treba uchovavat neumytu. Umyvanie odstranuje prirodzenu
ochranu a preto je lepsie umyt zeleninu tesne pred pozitim.

e Pripusta sa ukladanie vyrobkov na drotenych policiach mraznicky.*

e Je mozne odstranenie dolného kosa s cielom ziskania vacsieho uloz-
ného priestoru a ulozenia vyrobkov komore na dne do maximalnej

vysky.*
Zmrazovanie vyrobkov**

e Zmrazovat je mozné prakticky vSetky potravinové vyrobky, s vynim-
kou zeleniny konzumovanej v surovom stavu, napr. zeleny salat.

e Nazmrazovanie sa pouziva]u iba potravinové vyrobky najvyssej kva-
lity, rozdelené na porcie urcené pre jednorazovu spotrebu. )

] VyrQbky&e treba zabalit do obalov bez zapachu, odolnych voci preni-
kaniu vzduchu a vlhkosti a tiez odolnych voci _tuj«_,l. Najlepsimi obalmi
su: sacky, archy z polyetylénovej a hlinikovej folie. )

e Obal ma byt nep,rleE,Justny a tesne priliehat ku zmrazenym vyrobkom.
Nemaju sa pouzivat sklenené gbaly. ] _ L.

e Cerstvé a teplé potravinové vyrobky (pri teplote okolia) vlozené za
ucelom zmrazenia nemaju prist do styku s uz zmrazenymi potravi-
nami.

e Odporuca sa, aby v priebehu 24 hodin nevkladat do mraznicky jedno-
razovo viac Cerstvych potravin ako je uvedené v tabulke s technickou
specifikaciou spotrebica. . . .

e Pre uchovanie dobreJ,kv,alltg zmrazovanych vyrobkov sa odporu-
Ca preskupit zmrazene va/ro, ky nachadzajuce sa vo strednej Casti
mraznicky tak, aby sa nedotykali vyrobkov este nezmrazenych.

e Odporucame zmrazené porcie presunut na jednu strany mraziaceho
priestoru a Cerstve porcie na zmrazenie ulozit na opacnej strane a
maximalne prisunut ku zadnej a_bocnej stene. o L

e Do zmrazovania vyrobkov pouzivajte priestor, ktory je oznaceny
. .

e Je potreba pamatat, ze na teplotu mraziaceho priestoru mraznicky
maju vplyv okrem iného: teplota okolia, stupen naplnenia potravino-




vymi vyrobkami, ¢etnost otvarania dveri, hribka ndmrazy v mraznic-
ke ako aj nastavenie termostatu. N ) _ ..

e Keby sa po zatvoreni korvnor%/ mraznicky dvierka nemohli okamzite
znova otvorit , radime pockajte 1 az 2 minuty, az tam vzniknuty pod-
tlak bude kompenzovany.

Doba uchovavania zmrazenych vyrobkov je zavisla na ich kvalite v Cer-
stvom stave pred zmrazenim a tiez na teplote uchovavania. Pri zacho-
vani teploty -18°C alebo nizSej su odporucané nasledujuce doby ucho-
vavania:

Vyrobky Mesiace
Hovadzi 6-8
Telaci 3-6
Drobky 1-2
Bravcové 3-6
Hydina 6-8
Vajcia 3-6
Ryby 3-6
Zelenina 10-12
Ovocie 10-12

Komora rychleho chladenia nesluzi k prechovavaniu chladenych pokr-
mov. V tejto komore je mozné vyrabat a prechovavat kocky ladu.

Pozor: Ak zariadenie nem3a komoru E&=*%, znamena to, ze dané chladia-
ce zariadenie nie je uréené na mrazenie potravin.

* Tyka sa spotrebi€ov s komorou mrazni¢ky v dolnej Casti spotrebica
** Tyka sa spotrebi¢ov majlcich komoru mrazenia _
*** Netyka sa spotrebi¢ov vybavenych komorami zmrazovania oznaéenych




AKO EKONOMICKY POUZIVAT
CHLADNICKU

Praktické rady

Neumiestujte chladnicku ani mraznicku v blizkosti ohrievacov, $para-
kov alebo nevystavujte na bezprostredne posobenie sineénych Tucov.
Presvedcte sa, ze ventilacné otvory nie su zakryté. Jednou alebo dva-
krat rocne z nich odstrante prach a ocistite ich. N _
Zvolte prislusnu teplaotu: teplota 6 az 8°C v chladnicke ako aj -18°C
v mraznicke je postacujuca » .
V priebehu vyjazdu na dovolenku teplotu v chladnicke navyste.
Dvierka_chladnicky alebo mraznicky otvarajte len vtedy, pokial je to
nutne. Je dobré mat informacie, aké potraviny su prechovavane v
chladnicke a kde sa presne nachadzaju. Nepouzité potraviny je po-
trebné Co najrychlejsie schovat spat do chladnicky alebo mraznicky,
okial' sa nezohreju. . N . . ]
ravidelne vytierajte vnutro chladnicky handrickou navlh¢enou jem-
nym detergentom. Spotrebi¢ bez funkcie automatického rozmrazo-
vania, pravidelne rozmrazujte. Nedovolte vytvorenie sa vrstvy inova-
ti hrubs_;ej ako 10 mm. _ . . ) _
Tesnenie okolo dveri udrzujte v Cistote, v opacnom pripade sa dvier-
ka nebudu Uplne zatvarat. Vzdy vymente poskodene tesnenie.

€o znamenaja hviezdicky?

Teplota neprekracujuca -6°C postaci_ pre prechovavanie
zmrazenych potravin priblizne jeden tyzden, Zasuvky alebo
komory oznacené jednou hviezdickou su (najcastejsie) v
lacnejsich chladnickach.

V teplote nizsej ako -12°C je mozné prechovavat potraviny
v case 1-2 tyzdnov bez straty chutovych vlastnosti. Nie je
postacujuca pre zmrazovanie potravin.

Hlavne pouzivan€ pre zmrazovanie potravin v teplote nizsej

nosti do 1 kg.

Tak oznaceny spotrebi¢ umoznuje prechovavanie potravin v
teplote nizsej nez -18°C a zmrazovanie vacsieho mnozstva
potravin.

ako -18°C. Umoznuje zmrazeni Cerstvych potravin hmot-




Z6ny v chladnicke

S ohladom na prirodzenu cirkuldciu vzduchu, sa v komore chladnicky

nachadzaju rozne teplotne zony. . _

NaJch_Iadne€/5| priestor sa nachadza bezprostredne nad zasuvkami so

zeleninou. V tomto priestore prechovavajte chulostivé a lahko kaziace

sa produkty ako:

- ryby, maso, hydina,

- udeniny, uvarené pokrmy, » o

- pokrmy alebo upecené produkty obsahujuce vajcia alebo smotanu,

- Cerstve zakusky, zmesi zakuskov _ _ »

- balenu zeleninu a iné Cerstve potraviny s etiketou prikazujucou precho-

vavanie v teplote cca 4°C. = =~ A L,

e Najteplejsie je v hornej casti dvierok. Tu sa najlepsie prechovavaju
syry a maslo.

Produkty, ktoré by nemali byt prechovavané v chladnic¢ke

o Eie_ vSetky produkty si vhodné k prechovavaniu v chladnicke. Patria
nim:

- ovocie a zelenina citliva vodi nizkym teplotam, ako na priklad banany

avokado, papaja, marakuja, baklazany, rajCiaky a uhorky,

- nezrele ovocie,

- zemiaky

Pozor:
Prikladné rozmiestnenie produktov v spotrebici (Vykr. 12).

Aby ste dosiahli ¢o najlepSiu Urovefi konzervovania potravin na ¢o naj-
dlhsie a predisli nepotrebnemu minaniu potravin, vyrobky rozmiestnite
tak, ako I]evto znazornené na obr. 12. Na obrazku je dodatoCne predsta-
vene rozlozenie zasuviek, kosov a polic, ktoré umoznuje najefektivnejsie

vyuzit energiu spotrebldvanu chladiacim zariadenim.

Uchovavanim potravin v nalezitych podmienkach a teplote sa predlzuje
trvanlivost a optimalizuje spotreba elektrickej energie. Rozpatie vhod-
nych teplot sa uvadza na obaloch alebo etiketach potravin.




ODMRAZOVANIE, UMYVANIE
A UDRZBA

K Cisteniu korpusu a umelohmotnych casti vyrobkov nikdy nepouzivajte
rozpustadla ani ostre, brusne Cistiace prostriedky (napr. prasky alebo
krémy na C|s_tven|ekl! I50u;JvaJte Jen tekuté jemné mycie prostriedky a
makké handricky. Nepouzivajte spongie.

Odmrazovanie chladnicky***

e Na zadnej strane chladnicky vznikd namraza, ktora je odstranovana
automaticky. Behom odmrazovania sa. mozu spolu s kondenzatom do
otvoru zliabku dostavat necistoty. M6ze to sposobit upchatie otvoru.
V Igaklog’)l pripade je potreba otvor lahko pretlacit Cisticom trubiek

obr. .

e Spotrebi¢ pracuje cyklicky: chladi (v_tedK sa na zadnej stene tvo-
r|t nan;raza), nasledovne sa odmrazuje (kondenzat steka po zadnej
stene).

e Pred zapocatim Ccistenia, je treba bezpodmienecne odpojit spotrebic
od napajania vytiahnutim zastrcky zo sietovej zasuvky, vypnutim
lebo vyskrutkovanim poistky. Nie je pripustne, aby sa voda dostala
do riadiaceho panelu lebo osvetlenia. =, _ .

e Ku rozmrazovaniu neodporucame pouzivat Erc_)strledk v spreji., Mozu
§Eosp,b|t vznik vybusnych zmesi, obsahovat riedidla, ktore mézu po-

skodit plastove casti spotrebica a dokonca byt nebezpecné pre zdra-
vie.

e Venujte pozornost tomu, aby pokial moZno voda pouzivana k umyva-
niu nestekala odtokovym otvorom do zasobnika odparopvania,

e Cely spotrebic s vynimkou tesnenia dveri je treba umyt g_e,rg_n m Cis-
tiacim prostriedkom. Tesnenie vo dverach je treba vycistit Cistou vo-
dou a vytriet dosucha. , L . )

e Je treba dokladne umyt vsetky sucasti vybavy (nadoby na zeleninu,
dverné priehradky, sklenené police atd.).

Odmrazovanie mraznicky* *

o Odbnlgrazovanie mraziacej komory sa odporuca spojit s umyvanim vy-
robku.

e Vadsie,nahromadenie ladu na mraziacich plochach staZzuje prevadz-
kovu ucinnost spotrebica a spdsobuje vacsiu spotrebu elektrickej
energie, . o v

e Odporucame odmrazovat _spotrebiC prinajmensom raz alebo dva
razy do roka. V pripade vacsieho sa nahromadenia fadu, odmrazo-
vanie vykonavajte Castejsie. = . y . .

e Pokym sa vo vnutri nachadzaju vyrobky, ée potreba nastavit otocCny
gombik do polohy _max. asi 4 hodiny pred naplanovanym odmraze-
nim. Zaisti to moznost uchovavania vyrobkov pri teplote okolia po
dlhSiu dobu. i o e )

e Po vytiahnuti potravin z mraznicky je potreba vlozit ich do misky,
zabalit do, niekolka vrstiev novinoveho papieru, zavinut do deky a
uchovavat na chladnom mieste. | , L .

e Odmrazovanie mraznicky musi byt prevedene, pok?{m e to mozne,
rychlo. DIhSie uchovavanie vyrobkov pri teplote okolia skracuje dobu
ich pouzitelhosti.




Erifdmrazenie mraziaceho priestoru mraznicky je potre-
a

e \Vypnite spotrebi¢ pomocou riadiaceho panelu, potom vyjmite za-
strcku zo zasuvky.

e Otvorte dvierka, vyjmite produkty. ) . L

e V zavis|osti od modelu vysunte odtokovy kanalik nachadzajuci sa v
dolnej casti komory mraznicky a pristavte nadobu. )

e Dvierka ponechajte otvorene, urychli to proces rozmrazovania. Do-
datocne je mozne umiestit v. komore mraznicky nadobu s horucou
(ale nie vriacou) vodou. N

e Umyte a vysuste vnutro mraznicky. , L., i

o Spdotreblc uvedte do prevadzky v sulade s prislusnym bodom v na-
vode.

Automatické odmrazovanie chladnicky* ***

Chladiaci priestor chladni¢ky bol vybaveny funkciou automatického od-
mrazovania. Predsa vsak na zadnej stene chladiaceho priestoru chlad-
nicky méze vznikat namraza. Takto sa prevazne deje, ked sa v chladia-
com priestore uchovava vela Cerstvych potravinovych vyrobkov.

Automatické odmrazovanie mraznicky** * *

Mraziaci priestor mraznicky bol vybaveny funkciou automatického od-
mrazovania (no-frost). Potraviny su zmrazované chladiacim systémom
obehového vzduchu a vlhkost z mraziaceho priestoru mraznicky je od-
vadzana von. Vo vysledku nevznika v mraznicke zbyto¢na namraza a
vyrobky k sebe neprimrzaju.

Rucné umyvanie komory chladnicky a mraznicky* * * *
Priestor chladvni(_“:k¥ a mraznic¢ky sa odporyi¢a umyt najmenej jedenkrat
za rok. Zabranuje to yzniku bakterii a neprijemnych zapachov. Cely spot-
rebic je treba vypnut tlacidlom (1), vytiahnut vyrobky a priestory umyt
vodou, s pridavkom jemneho Cistiaceho prostriedku. Napokon priestory
vytriet handrickou.

Vytahovanie a vkladanie polic***x*

Vysunut policu a potom vtlacit na doraz tak, aby zatrepka police zasko-
Cila do vyrezu vodiacej listy (obr. 15)

Vytahovanie a vkladanie priehradky* * * * *

Nadvihnut priehradku, vytiahnut a nasadit odhora spat do poZadovanej
polohy (obr. 16).

V ziagnom pripade sa nesmie davat do vnutrajSku mraznicky elektricky,
fukaci ohrievac ani fén na vlasy.

** Tyka sa spotrebic¢ov majucich komoru mrazenia E&z*3.
Netyka sa spotrebicov s beznamrazovym systémom
bl Tyka sa spotrebic¢ov majucich komoru chladnicky.

Netyka sa spotrebi¢ov s beznamrazovym systémom
Tyka sa spotrebicov vybavenych beznamrazovym systémom

il Netyka sa mrazniciek

Tk




LOKALIZACIA ZAVAD

Problém

Mozné priciny

MozZné riesenia

Spotrebi¢ nefunguje

Preruseny obvod elektrickej
inStalacie

- skontrolovat, & je zastré-
ka spravne vlozena do za-
suvky sietového napdjania
- zistit, ¢&i nie je poSkodeny
napajaci kabel spotrebica

- zistit, & je v zdsuvke na-
patie - pripojit druhy spot-
rebi¢ napr. stolnt lampicku
- zistit, ¢&i je spotrebi¢ zap-
nuty - nastavit termostat
do polohy vyssej nez ,,0" /
,OFF".

Nefunguje osvetlenie vnu-
torného priestoru

Ziarovka nie je dotiahnuta
alebo je vypalena (V spot-
rebicoch so Ziarovkou).

- skontrolovat predchédza-
juci bod “Spotrebi¢ nefun-
guje" - dotiahnut alebo
vymenit vypdlenu Ziarovku
(V spotrebicoch so Ziarov-
kou).

Nepretrzitd prevadzka
spotrebica

Nespravne nastavenie otoc-
ného gombika

- pretodit otoény gombik do
nizSej polohy

Ostatné priciny ako v bode
»Spotrebic prilis malo chladi
a/lebo mrazi®

- zistit podla predchadzaju-
ceho bodu ,Spotrebic prilis
malo chladi a/lebo mrazi ”

V dolnej casti chladnicky
voda

Odtokovy otvor vody je
upchaty (tyka sa spotrebi-
Cov s otvorom do odvadza-
nia kondenzatu)

- vycistit odtokovy otvor
(vid'Navod na obsluhu,
kapitola - ,Odmrazovanie
chladnicky”)

Stazena cirkulacia vzduchu
vo vnutri priestoru

- ulozit potravinové vyrob-
ky a nadoby tak, aby sa
nedotykali zadnej steny
chladnicky

Zvuky nevychadzajuce z normainej
prevadzky spotrebic¢a

Spotrebic nie je spravne

- spravne ustavit spotrebic

Spotrebi¢ sa dotyka nabyt-
ku a/lebo inych predmetov

- spotrebi¢ postavit volne
tak, aby sa nedotykal inych



Problém

Mozné priciny

MozZné riesenia

Spotrebic prilis malo chladi
a/nebo mrazi

Nespravne nastavenie otoc-
ného gombika

- pretodit otoény gombik do
vyssej polohy

Teplota okolitého prostredia
je vyssia alebo nizsia od
teploty uvedenej v tabulke
s technickou Specifikaciou
spotrebica

- Spotrebic je prispdso-
beny do prace v teplote,
ktora je uvedena v tabulke
s technickou Specifikaciou
spotrebica.

Spotrebic¢ stoji na naslno¢-
nenom mieste lebo blizko
tepelnych zdrojov

- zmenit miesto ustavenia
spotrebic¢a podla navodu na
obsluhu

Jednorazové naplnenie
velkym mnozstvom teplych
vyrobkov

- polkat asi 72 hodin na
vychladnutie (zmrazenie)
vyrobkov a dosiahnutie
Ziadanej teploty vnutorného
priestoru

Stazena cirkulacia vzduchu
vo vnutri priestoru

- uloZit potravinové vyrob-
ky a nadoby tak, aby sa
nedotykali zadnej steny
chladnicky

Stazena cirkulacia vzduchu
zo zadnej strany spotrebica

- odsunut spotrebic od ste-
ny min. 30 mm

Dvere chladni¢ky/mraznicky
su prilis ¢asto otvarané a/
lebo ostavaju dlho otvorené

- obmedzit frekvenciu otva-
rania dveri a/lebo skratit
dobu, po aku dvere ostava-
ju otvorené

Dvere sa nedotvaraju

- vyrobky a nadoby uloZit
tak, aby nestazovali zatva-
ranie dveri

Kompresor sa zriedka
zapina

- zkontrolujte, ¢i teplota
okolitého prostredia nie je
mensia ako rozsah klimatic-
kej triedy.

Zle vlozenie tesnenia dveri

- zatladit tesnenie

PoCas normalneho pouZzivania chladiaceho zariadenia mdzu vystupqvat
rozne zvuky, ktoré nemaju ziaden vplyv na bezchybnu pracu chladnicky.

Zvuky, ktore sa lahko odstranuju: _ )

e hluk, ked chladnicka nestoji zvisle- usmernite nastavenia pomocou
nastavitelnych noziCiek spredu. Mozete takisto podlozit pod rolky zo-
éadu makku latku, najma ak dlazka je vykonana z podlahovych dlaz-

ic

e |otiera sa o susedny nabytok — presunte chladnicku, . ]

e |Skripanie zasuviek alebo policiek - vytiahnite a opatovne vilozte za-
suvku alebo policku. =~ = L . .

e Izvuky spOsobene dotykajucimi sa flasami — odsunte flase od seba.

Zvuky, ktoré mozu byt pocutelné pocdas spravnej exploatacie vyplyvaju
z prace termogtatu, kompresora (pripojenie), chladiacej sustavy (scvr-
kavanie a rozsSirovanie materialu vplyvom teplotnych rozdielov, ako aj
prietoku chladiaceho médium).




ZARUKA, POPREDAJINY
SERVIS

Zaruka
Zaruka sa poskytuje pod|a enok uvedenych v zaryénom liste. Vy-
robcag neodpoyveda za akekolvek skody spbésobene nespravnym zaobcha-
dzanim a pouzivanim vyrobku.

Servis

e \/yrobca zgriadenia odporucg, aby vSetky opravy a nastavovania .
vyrobku vzdy vykonaval tovarensky servis alebo autorizovany servis
vyrobg¢u. Z hezpecnostnych dovodov neopravujte spotrebic svojpo-
mocnym sposqgbom. ) , o i .

e Opravy vykonavane osobamj, ktoré nemaju pozadovane kyalifi-
kac_le(,j moze predstavovat vazne nebezpecenstvo pre pouzivatela
zariadenia.

o Minimglna lehota platnosti, zaruky na,zariadenie ponukané vyrqb-
com,ldc%vozcom alebo opravnenym zastupcom, je uvedena Vv zaruc-
nom liste. , . .

o Zgr_uka na zariadenie prestava platit v dosledku vykonania adap-,
tacie, prerpbenia zariadenia, poskodenia plomb aleho inych ochran
a zabezpedgeni zariadenia alebo jeho cCasti alebq v dosledku inych
pepovolenych zasahov do zariadenia, vykonanych v rozpore z pou-
zivatelskou priruckou.

Nahlasenie opravy a pomoc v pripade poruchy

Ak je Eotcebné_zariad_enie opravit, obratte sa na autorizovany servis.
Kontaktpe udaje servisu, vratane kontaktneho telefonneho Cisla, su
uvedene y zarucnom liste. Pred tym, ako sg obratite na seryvis prllerav—
te seriove Cislo zarjadenia, ktore Je uvedene na vyrobnom stitku. Na
ulahcenie ho prepiste tu:

Vyhlasenie vyrobcu

Vyrobca tymto vyhlasuje, Zze vyrobok spifia ddlezité poziadavky nasledujlcich
eurdépskych smernic:

e Smernica pre nizke napdtie 2014/35/EU

e Smernica elektromagnetickej kompatibility 2014/30/EU
e Smernica ErP - 2009/125/EC

e Smernica RoHS 2011/65/EU

Zariadenie je oznacené symbolom C E a ma vyhlasenie o zhode na kontrolu
prislusnym organom dohladu nad trhom.




Spostovani
Klienti

Od danes bodo vsakodnevni opravki preprostejsi kot
kdajkoli prej. Naprava Amica je skupek izjemno lahke
uporabe in popolne ucinkovitosti. Ko boste prebrali
navodila za uporabo, uporaba ne bo problem.

Naprava, ki je zapustila tovarno, je bila pred pakira-
njem na kontrolnih oddelkih natan¢no preverjena
glede varnosti in funkcionalnosti.

Prosimo vas, da si natancno preberete navodila za
uporabo preden zaZenete napravo. Zagotavljanje
usklajenosti z vsebino v navodilih vas bo $citilo pred
neustrezno uporabo. Navodilo je treba shraniti in hra-
niti tako, da ga boste imeli vedno pri roki.

Skrbno upostevajte navodila za uporabo, da prepre-
Cite kakrsnokoli nezgodo.

S spostovanjem,

Amica




POMEMBNE VARNOSTNE NA-
STAVITVE

Naprava je namenjena izkljucno domaci uporabi.
Proizvajalec si pridrzuje moznost izvajanja spre-
memb, ki nimajo vpliva na delovanje naprave.
Nekateri zapisi v spodnjih navodilih so splosni za
hladilne izdelke razli¢nih vrst, (za hladilnik, hla-
dilnik-zamrzovalnik ali zamrzovalnlk) Podatki na
temo vrste Vase naprave, se nahajajo na kartici
izdelka, ki je dodana napravi.

Pr0|zvaJaIec ne nosi odgovornosti za Skodo, ki iz-
haja iz neupostevanja pravil, zapisanih v spodnjlh
navodilih.

Prosimo, da ta navodila shranite, da jih lahko
uporabite v prihodnje ali pa predate naslednjemu
uporabniku.

Naprava ni namenjena uporabi za osebe (tudi ot-
roke) z omejeno fizicno, senzoricno ali psihi¢no
zmogljivostjo, ali osebam s pomanjkanjem izku-
Senj ali poznavanja naprave, razen ce se to poc-
ne pod nadzorom ali v skladu z navodili uporabe
naprave, ki jih podaja oseba, ki je odgovorna za
pjihovo varnost.

Se posebej je potrebno paziti, da otroci brez nad-
zora ne uporabljajo naprave. Prav tako jim ne
smemo dovoliti, da se z napravo igrajo. Ne smejo
sedeti na izvleCenih elementih ali se obesati na
vrata.

Naprava pravilno deluje v temperaturi okolja, ki
je podana na kartici izdelka. Naprave ne smemo
uporabljati v kleti, v veZi, v neogrevani vikend
hiSi jeseni in pozimi.

Med postavljanjem, prestavljanjem in prenaSa-
njem se ne smete oprijemati rocaja vrat, vleci
za kondenzator na zadnji strani hladilnika ali se
dotikati kompresorija.
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Naprave med transportom, prenasanjem in pos-
tavljanjem ne smete naglbatl za veC kot 40° od
pokoncnega polozaja. Ce je prislo do take situa-
cije, se vklop naprave lahko izvede Sele po mini-
malno 2 urah od njene postavitve (slika 2).
Pred vsakim vzdrzevalnim delom moramo vtic
izklopiti iz vticnice. Ne smemo vleci za kabel, am-
pak pridrzati korpus vticnice.
Zvoki kot treskanje ali pokanje so lahko posledica
Sirjenja in ozenja delov zaradi spremembe tem-
perature.
Zaradi varnostnih razlogov, naprave ne smemo
popravljati sami. Popravila, ki jih izvajajo osebe,
ki nimajo zahtevanih pooblastil, lahko predsta-
vljajo resno nevarnost za uporabnlke haprave.
Za nekaj minut je potrebno prezraciti prostor,
v katerem se naprava nahaja, (ta prostor mora
imeti vsaj 4 m3; za izdelek z |zobutanom/R600a)
Vv primeru poskodbe hladilnega sistema.
Izdelkov, ki so bili samo delno odmrznjeni, ne
smemo se enkrat zamrzovati.
Pijac v steklenicah in ploc¢evinkah, predvsem
gaziranih pijac¢ z vsebnostjo ogljlkovega dioksida,
ne smemo shranjevati v zamrzovalnem delu. Plo-
cevinke in steklenice lahko popokajo.
Zamrznjenih izdelkov, ki smo jih vzeli neposred-
no iz zamrzovalnika (led, kocke ledu, itd.) ne
smemo dajati v usta, saj lahko nizka temperatura
povzroCi mocne ozebline.
Potrebno je paziti, da ne poskodujemo hladilnega
sistema, npr. s preluknJanJem kanalov hladilnega
sredstva v izparilniku, z zlomom cevi. Brizgajo-
¢e hladilno sredstvo je vnetljivo. V primeru, da
sredstvo brizgne v ocCi, jih morate umiti s Cisto
yodo in takoj poklicati zdravnika.
Ce se poskoduje napajalni kabel, mora biti zame-
njan v specializiranem servisu za popravila.
Naprava sluzi shranjevanju Zivil, ne uporabljajte
je za druge namene.
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e Med CiSCenjem, vzdrzevalnimi deli ali spremembo
postavitve, morate napravo povsem izklopiti od
napajanja (vtic¢ izklopite iz vticnice).

e To napravo lahko otroci v starosti 8 let ali vec,
osebe z omejenimi fizicnimi, senzori¢nimi ali
psihi¢nimi sposobnostmi in osebe brez izkusenj
ali poznavanja naprave, uporabljajo le kadar so
nadzorovane, ali pa so bile poucene na temo var-
ne uporabe naprave in poznajo mozne nevarnosti
povezane z uporapo naprave. Otroci se ne smejo
Igrati z napravo. CisCenja in vzdrzevanja naprave
ne smejo izvajati otroci, razen Ce so Ze dopolnili 8
let in so pod nadzorom odgovorne osebe.

o Ce zelimo v zamrzovalniku imeti vec¢ prosto-

lahko iz njega odstranimo predale in izdelke
umestlmo neposredno na police. To nima vpliva
na termicno in mehansko karakteristiko izdel-
ka. Deklarirana kapaciteta zamrzovalnika je bila
merjena z izvzetimi predali.

OPOZORILO: Nevarnost pozara / vnetlji-
vi materiali

e Otroci v starosti od 3 do 8 let lahko jemljejo in
zlagajo stvari iz in v hladilno napravo.

Ce se zelite izogniti umazaniji ali temu, da bi se hra-

na pokvarila, se je potrebno drzati naslednjlh pravil:

e Odpiranje vrat za daljsi Cas lahko povzroCi obcu-
tno povisanje temperature znotraj predelkov na-
prave.

e Redno Cistite povrsine, ki so v stiku s hrano, od-
visno od dostopne instalacije za odtekanje vode.

e Meso in ribe hranite v primernih posodah v hladil-
niku, da ne bili v kontaktu z drugo hrano in z njih
ne bi kapljalo na preostala zivila.
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Predelki z dvema zvezdicama sluzijo hranjenju ze
zamrznjenih zivil, shranjevanju ali zamrzovanju
sladoleda oziroma zamrzovanja ledenih kock.
Predelki z eno zvezdico, z dvema zvezdicama ali
S trlemi zvezdicami ne sluzijo zamrzovanju svezih
Zivil.

Ciljna tempe-
Vrste predelkov | ratura shra- Primerna zivila
njevanja [°C]

Jajca, kuhana Zzivila, zapakirana zivila, sadje in
Hladilnik +2<+8 zelenjava, mlecni izdelki, kolaci, pijace in drugi
izdelki, ki niso primerni za zamrzovanje.

Morski sadezi (ribe, raki, skoljke), sladkovodni
izdelki oz. mesni izdelki (priporo¢eni so 3 mese-
-18 ci, tem daljsi je Cas hranjenja, tem manj okusen
in hranljiv in je izdelek), je primeren za zamrzo-
vanje svezih izdelkov.

Zamrzovalnik

% 2B

IA

Morski sadezi (ribe, raki, skoljke), sladkovodni
izdelki oz. mesni izdelki (priporo¢eni so 3 mese-
-18 ci, tem daljsi je ¢as hranjenja, tem manj okusen
in hranljiv in je izdelek), ni primeren za zamrzo-
vanje svezih izdelkov.

Zamrzovalnik
* K %

IA

Morski sadezi (ribe, raki, Skoljke), sladkovo-
dni izdelki oz. mesni izdelki (priporocena sta 2
-12 meseca, tem daljsi je ¢as hranjenja, tem manj
okusen in hranljiv in je izdelek), ni primeren za
zamrzovanje svezih izdelkov.

Zamrzovalnik

IA

Morski sadezi (ribe, raki, skoljke), sladkovodni
izdelki oz. mesni izdelki (priporocen je 1 mesec,
tem daljsi je ¢as hranjenja, tem manj okusen in
hranljiv in je izdelek), ni primeren za zamrzova-
nje svezih izdelkov.

Zamrzovalnik

"
D

Sveza svinjina, govedina, ribe, pis¢anec, neka-
tere zapakirani predelani izdelki, ipd. (priporo-

Predelek brez -6<0 ¢eno zauzitje istega dne, najboljSe pa v obdobju

zvezdic maksimalno 3 dni) Delno zapakirani predelani
izdelki (izdelki, ki niso primerni za zamrzovanje)
Sveza/zamrznjena svinjina, govedina, pis€anec,
sladkovodni izdelki, ipd. (7 dni pod 0°C, nad 0°C

Predelek za 2<43 je priporocljivo zauZitje istega dne, najbolje v

ohlajevanje - obdobju maksimalno 2 dni). Morski sadezi (pod

0°C 15 dni, ne priporoca se shranjevanja na
temperaturi nad 0°C)




Predelek za Sveza svinjina, govedina, ribe, pis¢anec, kuhani
shranjevanje 0<+4 izdelki, ipd. (priporoceno zauzitje istega dne,
svezih zivil najbolje pa v preteku maksimalno 3 dni).

Predelek za
shranjevanje +5<+20 Rdece, belo, penece vino ipd.
vina

Pozor: izdelke je potrebno shranjevati v skladu
s priporocili predelkov oz. glede na temperaturo
shranjevanja izdelkov.

Ce hladilne naprave dlje Casa ne nameravate
uporabljati in bo dlje ¢asa prazna, jo je potrebno
izklopiti, odtajati, pomiti, posusiti in postaviti z
odprtimi vrati, da se izognete nastajanju plesni v
njeni notranJostl

CisCenje dozirnika vode (za izdelke z dozirnikom
vode): OCcistite zbiralnike za vodo, Ce jih niste
uporabljali 48 ur; Ce vode 5 dni niste spustili,
vodno instalacijo, ki je priklopljena na vodovodno
omrezje, splaknite.

Minimalno obdobje, v katerem so na voljo rezerv-
ni deli, nujno potrebni potrebni za popravilo na-
prave, je 7 ali 10 let, odvisno od vrste in namena
rezervnega dela in je v skladu z Uredbo Komisije
(EU) 2019/20109.

Seznam rezervnih delov in postopek njihovega
narocCanja sta na voljo na spletnih straneh proi-
zvajalca, uvoznika ali pooblas¢enega zastopnika.
Vec mformacu o izdelku se nahaja v Podatkovni
Bazi EPREL na strani https://eprel.ec.europa.eu.
Informacije lahko dobite s skeniranjem QR kode
z energijske nalepke ali z vnosom modela izdel-
ka z energijske nalepke v iskalnik EPREL https://
eprel.ec.europa.eu/
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MONTAZA IN POGOJI DELO-
VANJA NAPRAVE

Ta hladilna naprava ni namenjena uporabi kot vgradna naprava.
Instalacija pred prvim vklopom

e JIzdelek morate razpakirati, odstraniti Ie?ilne trakove, ki varujejo vra-
ta in opremo. Eventualne preostale delce lepilnega traku lahko od-
stranimo z neznim sredstvom za pomivanje . . )

e Elementov pakiranja iz stiroporja ne smete zavreci. V primeru, da bi
morali izdelek ponovno prevazati, hladilnik-zamrzovalnik morate za-

alﬂratl v elemente iz stiroporja in folije ter ga zavarovati z lepilnim
rakom.

e Notranjost hladilnika in zamrzovalnika in druge elemente opreme je

potrebno umiti z vodo sobne temperature z dodatkom sredstva za

E'oml_va_nje posode, nato pa le-to izmiti in posusiti. o

ladilnik-zamrzovalnik je potrebno_postaviti na ravni in stabilni pod-
lagi, v suhem, prevetrenem in sencnem prostoru, dalec¢ od toplotnih
virov, kot so stedilnik, grelnik centralnega ogrevanja, cev centralne-

ﬁ‘a ogrevanja, instalacija tople vode, itd. _ N o

a zunanjih povrsinah'izdelka se lahko nahaja varovalna folija, ki jo
morate odstraniti. o . ) ] )

e Zagotoviti morate ravno in izenaceno postavitev izdelka, primerno
temu navijemo 2 nogici, ki jih lahko regulnjamoéSI_lka 32. .

e Da zagotovimo nemoteno odpiranje vrat, je oddaljenost med bocno
s]c_?(n% gdelka (iz strani tecajev vrat) in steno prostora prikazana na
sliki 5.

e Potrebno je poskrbeti za primerno zracenje prostora in neomejen
pretok zraka z vseh strani naprave (Slika 6} *

Minimalne oddaljenosti od toplotnih virov

e od elektri¢nih, plinskih in drugih Stedilnikov - 30 mm,
e od peci na olje ali premog - 300 mm,
e od vgrajenihpecic - 50 mm

Ce zgoraj navedena oddaljenost ni mozna, je potrebna namestitev izo-
lacijske plosce.

Pozor:

o Zadnﬂ'a stena hladilnika, Se posebej kondenzator in drugi elementi
hladilnega_sistema, se ne smejo stikati z drugimi elementi, ki bi lah-
ko povzrocili poskodbe, se posebej (pri cevi s CO in cevi, po kateri

riteka voda). . _ o ]

o edopustljivo_je kakrsnokoli manipuliranje z deli agregata. Posebno
E_o_zorr]ost velja nameniti temu, da ne poskodujemo kapilarne cevke,

i je t\(ldna v nisi kompresorja. Te cevke ne smemo gnesti, ravnati ali
zvijati.

o Po‘s]_kodbe kapilarne cevke, ki g‘gih povzroci uporabnik, le-temu odvza-
mejo pravice garancije (slika 8). ) o )

e Priizbranih modelih se rocaj vrat nahaja v notranjosti izdelka in ga
moramo priviti z lastnim izvijacem.




Povezava napajanja

Pred povezavo segriporo_c”:a, da gumb regulacije temperature nasta-
vimo na pozicijo ,OFF" ali na drugo pozicijo, ki povzroci izklop napra-
ve od napajanja (Glej stran z opisom upravljanja). N
Na8ravo moramo povezati z napeljavo izmepnicnega elektricnega toka
220-240V, 50Hz, s pravilno namesceno vticnico, ozemljeno in zava-
rovano z varovalko 10 A. o o ]
Ozemljitev naprave je zahtevana z zakonodajnimi pred|§n5|. Projzva-
alec se odpoveduje kakrsnikoli odgovornosti glede eventualnih skod,
[ _]Idh lahko povzrocijo osebe ali predmeti zaradi neupostevanja tega
redpisa. L
e _quorabIjajte povezovalnih adapterjev, razdelilcev in dvozilnih po-
daljskov. Ce je nujno, da uporabite podaljsek, je to lahko le podaljsek
y4 garovalnlm obrockom in enim gnezdom, ki ima atest varnosti VDE/

Ce_uporabite podaljSek (z varovalnim obro¢kom, z varnostno ozna-
ko), mora njegovo gnezdo lezati v varni oddaljenosti od pomivalnega
korita in ne sme biti nikoli zalito z vodo ali drugimi tekoCinami. .
Podatki se nahajajo na znakovni tablici, ki je umescena na spodnji
strani notranjosti hladilnika**

Odklop od napajanja

Zagotoviti je potrebno moznost odklopa naprave od elektricne napeljave
z odklopom vtica ali izklopom dvofazne spojke (slika 9).

Klimatski razred

Informacija o klimatskem razredu naprave se nahaja na znakovni ta-

blici. Kaze nam, pri kaksni temperaturi okolga (tj. prostora, v katerem

deluje), naprava deluje optimalno (pravilno

Klimatski Dovoljena temperatura okolja
razred
subnormalni Hladilna naprava je namenjena uporabi pri
SN ; . temperaturi okolja v razponu od 10 °C do 32
klimatski razred oC
- . Hladilna naprava je namenjena uporabi pri
N normalnl klimatski temperaturi okolja v razponu od 16 °C do 32
razred oC
S . Hladilna naprava je namenjena uporabi pri
ST subtropski klimatski temperaturi okolja v razponu od 16 °C do 38
razred oC
S . Hladilna naprava je namenjena uporabi pri
T tropski klimatski temperaturi okolja v razponu od 16 °C do 43

razred oC

* Se ne tiCe naprav za vgradnjo
** Odvisno od modela




RAZPAKIRANJIE

Naprava je bila za Cas transporta

zascCitena pred poskodovanjem.

Prosimo, da po razpakiranju na-

prave odstranite elemente em-

balaze na nacin, ki ne ogroza

okolja. Vsi materiali, uporabljeni

za embalazo, so okolju prijazni,

v celoti jih je mozno reciklirati, kar je oznaceno z
ustreznim simbolom.

Pozor! Embalazna materiale (polietilenske vrec-
ke, kose polistirena, itd.), je treba pri razpakiranju
hraniti izven dosega otrok.

ODSTRANJEVANJE
IZRABLJENIH NAPRAV

Ta naprava je oznacena skladno z
evropsko direktivo 2012/19/EU. Taka
oznaka obvesca, da se zadevne opre-
me po odrabi ne sme odlagati skupaj z
drugimi gospodinjskimi odpadki. Upo-
] rabnik jo je dolzan oddati subjektu,
specializiranemu za zbiranje odpadne

elektri¢ne in elektronske opreme. Ti zbiralci odpad-
kov, v tem lokalna zbirna mesta, trgovine in ob-
Cinske enote, tvorijo ustrezni sistem, ki omogoca
sprejem te odrabljene opreme. Ustrezno ravnanje
z odpadno elektricno in elektronsko opremo po-
maga prepreciti zdravju ljudi in stanju naravnega
okolja skodljive posledice, izhajajoce iz prisotnosti
v njej nevarnih sestavin in iz neustreznega skladi-
S€enja in predelave take opreme.
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UPRAVLIJANIE

Upravljanje naprave

Panel za upravljanje je predstavljen na risbi 10, za pripomnitev pa se
nahaja tudi spodaj:

Regulacija temperature znotraj naprave

1.

2.

Za regulacijo temperature znotraj hladilnika je potrebno pritisniti
umb Adjust in izbrati raven od 1 do 5. 1 - najvisja temperatura;
- najnizja temperatura,

Da bi izklopili napravo drzite gumb Power 3 sekunde. Gumb se

osvetli in napajanje je izklopljeno. Osvetlitev v notranjosti ter

komgresor se izklopita. Da bi vklopili napravo je potrebno pritisniti

gumb za 3 sekunde. Prizge se ikona in napajanje je vklopljeno.

Dodatne informacije glede temperature

Na temperaturo znotraj naprave vplivajo tudi drugi dejavniki. Nasta-
vitev zasucnega gumba je med drugim odvisna od temperature oko-
lja, stopnje soncnega ogrevanja, pogostosti odpiranja vratc naprave,
koli¢ine hrane. Srednja nastavitev zasucnega gumba je v vecini pri-
merov najbolj optimalna. ) L o

Komor ne smete napolniti pred njeno ohladitvijo minimalno po 4 urah
delovanja naprave. . o _
Zaradi Spremembe letnega Casa ne smemo_spreminjati nastavitev
temperatur. Dvig temperature okolice zazna indikator, kompresor se
avtomati¢no vklopi za daljsi cas, zato da se v notranjosti ohrani nas-
tavljena temperatura. o

Majhne spremembe temperature so normalen pojav in lahko nasto-
pijo medtem, ko v hladilniku hranjmo veliko koliCino svezih izdelkov
ali kadar so bila vrata odprta dalj Casa. To ne bo vplivalo na izdelke,
temperatura pa se hitro vrne na nivo nastavitev.




UPORABA IN FUNKCIJE

Shranjevanje izdelkov v hladilniku in zamrzovalniku

e Izdelke je potrebno shranjevati na kroznikih, v posodah ali zapakira-
ne v zivilsko folijo. Po povrsini polic jih postavimo enakomerno.

e Potrebno je poskrbeti, da se zjvila ne dotikajo zadnje stene, saj to
lahko povzroci, da je na izdelkih led, ali pa_da postanejo vlazni.

e V hladilnik ne smete umescati posod z vroco vsebnostjo.

o Izdelke, ki se zlahka navzamejo tujjh vonjev, kot so npr. maslo, mle-
ko, skuta ali taksne, ki oddajo mocan von[]_,_ npr. ribe, mesni izdelki,
S|r(|j —hna police umescajte zapakirane v folijo ali v tesno zaprtih po-
sodah.,

e Shranjevanje zelenjave, ki vsebuje veliko koli¢ino vode, povzrodi, da
se nad posodami z zelenjavo nabira para; to ne skodi pravilnemu
delovanju hladilnika. _ ) ..

e Preden v hladilnik polozite zelenjavo, jo dobro osusite. _

o Véahkta koliCina vlage skrajsa Cas hranjenja zelenjave, predvsem li-
stnate.

e Bolje je shranjevati neumito zeIen_{'avo. Umivanje odstrani naravno
zascCito, zato je zelenjavo bolje umiti neposredno pred uporabo.

o Dopusceno_f(e shranjevanje izdelkov na zicnatih policah izparilnika
zamrzovalnika,* o o _

e Spodnji koS lahko odstranite in tako pridobite prostor za shranjeva-
nje in zlaganje izdelkov na dnu komore do maks. visine.*

Zamrzovanje izdelkov* *

e Zamrznemo lahko prakti¢no vse zivilske izdelke, z izjemo zelenjave,
ki se uziva surova, npr. zelene solate.

e Zamrzujemo le zivilske izdelke najvecje kakovosti, porazdeljene po

orcijah, ki so primerne za enkratno uporabo. ) _ _

o Jzdelke je potrebno zapakirati v materiale brez vonja, ki so odporni
na E)ro_nl_canje zraka in vlage oz. niso obcutljivi na mascobe. Najboljsi
materiali so: vrecke, polivinilasta ali aluminijasta folija.

e Pakiranje mora biti tesno in se dobro prilegati zamrznjenim izdelkom.
Steklenih pakiranj ne smete uporabljati.

e Sveze in tople Zivilske izdelke (v temperaturj okolja), ki jih shranimo
s ciljem zamrzovanja, se ne smejo stikati z ze zmrznjenimi zivili.

e PriporoCa se, da se v roku enega dne v zamrzovalnik naenkrat ne
viozi ve€ zivil kot je priporoceno v kartici izdelka. .

e Da ohranimg visoko kakovost zamrznjenih izdelkov se priporoca, da
prestavimo ze zamrznjene izdelke v srednjem predalu tako, da se ne
stikajo z izdelki, ki Se niso zamrznjeni*.

e PriporoCamo, da zamrznjene porcije damo na eno stran zamrzoval-

nega predala, sveze porcije za zamrzgQvanje pa polozimo na drugo

stradn Ipredala, da so v maksimalni blizini zadnje in stranske stene
redala.

Ea zamrzovanje izdelkov uporabljajte prostor, ki je ozna¢en z E&zx*4,

e Zapomniti si morate, da imajo na temperaturo v komori zamrzoval-
nika vpliv med drugim: temperatura okolice, stopnja napolnjenosti z
zivili, pogostost odpiranja vrat, nastavitev termostata




o Ce se po zaprtju komqre zamrzovalnika vrata ne morejo takoj po-
novno_odpreti, priporocamo, da pocakate 1 ali 2 minuti, da se tam
nastali pritisk izenaci.

Cas_hranjenja zamrznjenih izdelkov je odvisen od njihove kvalitete v
svezem stanju pred zamrznjenjem in od temperature shranjevanja.

Pri ohranjevanju temperature -18°C ali nizje se priporoca naslednja ob-
dobja shranjevanja:

Izdelki Meseci
Govedina 6-8
Teletina 3-6
Drobovina 1-2
Svinjina 3-6
Perutnina 6-8
Jajca 3-6
Ribe 3-6
Zelenjava 10-12
Sadje 10-12

Komora hitrega hlajenja ne sluzi shranjevanfu zmrznjene hrane. V tej
komori lahko izdelamo’in shranjujemo kocke ledu.

Pozor: Ce naprava nima prekata E&z=3, to pomeni, da ta hladilna napra-
va ni primerna za potrebe zamrzovanja zivilskih izdelkov.

* TiCe se naprav z zamrzovalnim delom v spodnjem delu naprave
** Ti¢e se naprav, ki imajo zamrzovalni del H
*** Ne tiCe se naprav, ki imajo zamrzovalne dele, oznac¢ene z




KAKO HLADILNIK .
UPORABLJAMO EKONOMICNO

Prakti¢ni nasveti

Ne umescajte hladilnika ali zamrzovalnika blizu grelnikov, pecic, ali
It:)]a, kjer lahko neposredno nanj sveti sonce. _
reverite, da ventilacijske odprtine niso zakrite. Enkrat ali dvakrat
letno jih je potrebno ocistiti, pobrisati prah. o
Izbrati primerno temperaturo: temperatura 6 do 8°C v hladilniku oz.-
-18°C v zamrzovalniku je zadostna. o o
Ko gremo na pocitnice, je potrebno temperaturo v hladilniku zvisati.
Vrata hladilnika ali zamrzovalnika odpirajte samo, kadar je to res
otrebno. Dobro je vedeti, kaksna zivila so shranjena v hladilniku in
je to¢no se nahajajo. Neporabljene izdelke je potrebno kar se da
hitro shraniti nazaj v hladilnik ali v zamrzovalnik, preden se ogrejejo.
Redno brisite notranjost hladilnika s krpo, navlazeno z neznim de-
tergentom. Napravo brez funkcije avtomaticnega odmrzovanja je
potrebno redno odmrzovati. Ne pustite, da se v napravi naredi led
debeline vec kot 10 mm. o _
Tesnilo okoli vrat je potrebno ohraniti Cisto, v nasprotnem primeru se
vrata n_etbodo dobro zapirala. Vedno je potrebno poskodovano tesnilo
zamenjati.

Kaj pomenijo zvezdice?

Temperatura, ki ni visSja od -6°C zadoSca za shranjevanje

zamrznjenih zivil pribl. en teden. Predali ali komore, ki so
oznacene z eno zvezdico, se (najpogosteje) sreca pri cenej-
Sih hladilnikih.
Pri temperaturi pod -12°C lahko Zivila shranjujemo 1-2 te-
dna brez izgube okusa. Ta temperatura ni primerna za za-

mrzovanje zivil.

Najpogosteje pri zamrzovanju zivil je shranjevanje pod
-1§EC. To zagotavlja zamrzovanje sveJiih zivil teze do 1 kg.

Tako oznafena naprava zagotavlja shranjevanje zivil pri
temperaturi pod -18°C in zamrzovanje vecje koli¢ine Zivil.




Temperaturne cone v hladilniku

Zaradi naravnega krozenja zraka v komori hladilnika nastopajo razlicne

temﬁeraturne_gone. » ) _ )

J ajhladnejse obmocje se nahaja neposredno nad predali za zelen]]a-
Ko.t W tej coni shranjujemo le delikatne in lahko pokvarljive izdelke
ot so:

- ribe, meso, perutnina,

- mesne izdelke, gotove jedi, o _

- jedi ali pekovske izdelke, ki vsebujejo jajca ali smetano,

- sveze testo, mesanice test, oL ) ) . _

- pakirano zelenjavo in druga sveza zivila z etiketo, ki doloca shranjeva-

nje IGrl_tem?eratqu okoli 4°C. _ o ] _

o ! ajbolj toplo je v zgornjem delu vrat. Tu je najbolje shranjevati mas-
o0 in sire.

Izdelki, ki jih ne smete shranjevati v hladilniku

e Vsiizdelki niso primerni za shra_nLevanje v hladilniku. Med te spadajo:
- sadje in zelenjava, obcutljivi na nizke temperature, kot na primer bana-
ne, avokado, papaja, marakuja, jajcevci, paprika, paradizniki in kumare,
- nezrelo sadje,

- krompir.

Pozor:
Primer razvrstitve izdelkov v napravi (Slika 12).

Ce zelite doseci najboljSo raven konzerviranja Zivil kar najdaljsi ¢as in
se izogniti temu, da bi se pokvarila, je potrebno izdelke razporediti tako,
kot je prikazano na Risbi 12. Ta risba dodatno prikazuje razpored preda-
lov, kosev in polic, ki hladilni napravi omogoca najbolj ucinkovito porabo
energije.

Shranjevanje Zivel v dolocenih pogajih in pri doloceni temperaturi ﬁod{;ﬂj-
Sa ¢as njene uporabnosti pred zau2|tgem in optimizira porabo elektric¢ne
energije. Razpon primernih temperatur mora biti naveden na pakiranjih
ali etiketah zivilskih izdelkov.




ODMRZOVANJE, CISCENJE IN
VZDRZEVANJE

Za CisCenje o_hiéjt? in plasti¢nih delov naprave nikoli ne uporabljajte raz-
topil oz. ostrih, brusnih Cistilnih sredstev én r. praskov ali mleka za ci-
scenje)! Uporabllalte le nezna tekoca sredstva za pomivanje in mehke
krpe. Ne uporabljajte gobic.

Odmrzovanje in umivanje hladilnika ***

e Na zadnji strani hladilne komore nastaja led, ki se avtomaticno
odstranjuje. V casu odmrzoyan_]_a lahko skupaj_ s paro v odprtino v
zlebicku pridejo tudi necistocCe, To lahko povzroci, da se odprtina za-
masi. V tem primeru je potrebno odprtino delikatno odmasiti z od-
masevalcem. (Slika 13). _ . . _ _

e Ta naprava deluje ciklicho: hladi (v tem Casu se na zadnji steni nabira
led), nato se odmyrzuje (para kaplja po zadnji steni). o

J Pre_cf zacCetkom cisCenja je potrebno napravo povsem izklopiti iz na-
E_ajanja, tako da vti¢ odklopimo iz vticnice, 0z, z izklopom ali odvi-
jem varovalke. Ne smete dopustiti, da upravljalni panel ali osvetlitev

rideta v stjk z vodo. _

J e priporocamo uporabe sredstev za odmrzovanje v aerosolu. Ta
sredstva lahko ﬁOVZFOgIJO nastanek eksplozivnih mesanic, ob vseb-
nosti_raztopil lahko poskodujejo plasticne dele naprave, lahko pa so
tudi skodljive zdravju. _ ) L ] _

e Posebej moramo biti pozorni, da se v meri razpolozljivosti voda, ki
je bila uporabljena za umivanje, ni odtekla prek odprtine za odtok v
posodo za izparine. _ o o )

e Celo naEravo, z izjemo tesnil na vratih, je potrebno umivati z delika-
tnim detergentom. Tesnila v vratih je potrebno ocistiti s Cisto vodo in
ih obrisati do suhega. ]

o ocno je potrebno umiti vse elemente opreme (posode za zelenjavo,
balkone, steklene police itd.).

Odmrzovanje in umivanje zamrzovalnika**

e Ob odmrzovanju komore zamrzovanja se priporoca tudi ¢is¢enje na-

rave.

e Vedje nakopicenje ledu na povrSinah zamrzovalnega dela otezuje
efektivho delovanje naprave in povzroca zvecano porabo elektricne
energlje. . .

e PriporoCamo, da napravQ vsaj enkrat ali dvakrat letho odmrznete. V

pnmegu_veqega nakopicenja ledu je potrebno odmrzovanje izvesti

0gosteje. S L . -

8e_ se v notranjosti naha_]_auo izdelki, moramo gumb nastaviti na ma-

ksimalen polozaj za priblizno 4 ure pred planiranim odmrzovanjem.

'gol_zvagotOV| moznost, da se izdelki v temperaturi okolice ohranijo

aljs! cas. . . S .

e Ko zivila vzamemo iz zamrzovalnika, jih_je potrebno dati v posodo,
jih oviti z nekaj plastmi Casopisnega papirja, nato v odejo in jih hra-
niti na hladnem mestu. _ i _ N

e Odmrzovanje zamrzovalnika se mora izvesti kar se da hitro. Daljse
shranjevanje izdelkov v temperaturi okolice skrajsa njihov rok upo-
rabe in zauzitja.




Da odmrznemo komoro zamrzovalnika, je potrebno**:

o _Izklgpit_i napravo s pomocjo upravljalnega panela, nato vti¢ izklopiti
iz vticnice.

e Odpreti vrata, odstraniti izdelke, ) _

e Odvisno od modela, odstraniti kanal za odtok, ki se nahaja v spo-
dnjem delu zamrzovalnika, tja_postavite posodo.

e Pustite odprta vrata, to pospesi proces odmrzovanja. Dodatno lahko
v komoro zamrzovalnika umestimo posodo z vroco (a ne vrelo) vodo.

e Umijte in posusite notranjost zamrzovalnika. ]

e Zazenite napravo glede na primerno tocko navodil.

Avtomaticno odmrzovanje hladilnika*** *

Komora hladilnika je opremljena s funkcijo avtomati¢nega odmrzovanja.
Vseeno se na zadnji stranj komore hladilnika lahko naredj led. To se zgo-
di takrat, ko se v komori hladilnika nahaja veliko svezih zivil.

Avtomaticno odmrzovanje hladilnika****

Komora zamrzovalnika je opremljena s funkcijo avtomati¢nega odmrzo-
vanja (no-frost). Zivila se zamrzuje s hladnim pretocnim zrakom, vlaga
iz Komore zamrzovanja pa se odvaja ven. Tako se v zamrzovalniku ne
tvori nepotreben led, izdelki pa ne primrznejo eden do drugega.

&oi’:*n*o**umivanje notranjosti hladilnika in zamrzovalni-
a.

Priporoca se, da vsaj enkrat letno ocistimo komoro hladilnika in zamr-
zovalnika. S tem se izognemo nastanku bakterij in neprijetnih vonjav.
Izklopiti je potrebno celotno napravo, iz komor odstraniti izdelke in jih
umiti s pomocjo vode z dodatkom delikatnega detergenta. Na koncu ko-
more osusite s krpo.

Odstranjevanje in namescanje polic*****

Dvignite_in izvlecite polico, nato pa jih nazaj namestite tako, da gumb
police lezi na nastavku (Slika 15).

Odstranjevanje in namescanje balkonov* ***x

Dvignite balkon, odstranite ga in ga od zgoraj ponovno namestite v Zelen
polozaj (Slika 16).

V ngbenem primeru do notranjosti zamrzovalnika ne smete postaviti ele-
ktricnega grelnika, radiatorja ali susilca za lase.

*k

Tite se naprav, ki imajo zamrzovalni del E&z*3,
Ne tice se naprav s Sistemom No frost

Tie se naprav, ki imajo komoro hladilnika.

Ne ti¢e se naprav s Sistemom No frost

Ti¢e se naprav, ki imajo Sistem No frost

Se ne ti¢e zamrzovalnikov

Fkkk

Fkkkk




ZAZNAVA OKVARE

Znaki

Mozni razlogi

Nacin popravila

Naprava ne dela

Premor v napeljavi elektric-
ne instalacije

- preverite, Ce je vti¢ pra-
vilno vklopljen v vti¢nico
napeljave

- preverite, e napajalni
kabel ni poskodovan

- preverite, Ce je napetost
v vticnici, tako, da nanjo
priklopite druge naprave,
npr. no¢no lucko

- preverite, Ce je naprava
vklopljena z nastavitvijo
termostata na polozaj vedji
od »OFF« ali »0«.

Osvetlitev v notranjosti ne
deluje

Zarnica je pregorela ali
zrahljana (V napravah z
osvetlitvijo z zarnicami).

- preverite prejsnjo tocko

“Naprava ne deluje« - pri-
vijte ali zamenjajte prego-
relo zarnico (V napravah z
osvetlitvijo z zarnicami).

Neprestano delovanje
naprave

Slaba nastavitev gumba za
regulacijo

- prestavite gumb na nizjo
pozicijo

Ostali razlogi kot pri tocki.
~Naprava slabo hladi in / ali
zamrzuje”

- preveriti glede prejsnje
tocke ,Naprava slabo hladi
in / ali zamrzuje”

V spodnjem delu hladilnika
se nabira voda

Odprtina odtekanja vode je
zablokiran (tice se naprav
z odprtino za odtekanje
izparin)

- oCistite odto¢no odprtino
(glejte navodila, poglavje -
»,Odmrzovanje hladilnika”)

OteZen pretok zraka v not-
ranjosti komore

- izdelke in posode polozi-
te tako, da se ne dotikajo
zadnje stene hladilnika

Zvoki, ki ne izhajajo iz obi-
c¢ajnega delovanja naprave

Naprava ni postavljena
ravno

- zravnajte postavitev
naprave

Naprava se stika s po-
histvom in/ali drugimi
predmeti

- napravo namestite tako,
da se ne dotika drugih
predmetov



Znaki

Mozni razlogi

Nacin popravila

Naprava slabo hladi in/ali
zamrzuje

Slaba nastavitev gumba za
regulacijo

- gumb prestavite na visjo
pozicijo

Temperatura okolja je visja
ali nizja od temperature,

ki je podana v tabelici s
tehni¢nimi specifikacijami
naprave.

- naprava je prilagojena za
delovanje pri temperaturi,
ki je podana v tabelici s
tehni¢nimi specifikacijami
naprave.

Naprava stoji na sonénem
mestu ali v bliZini toplotnih
virov

- spremenite mesto po-
stavitve naprave glede na
navodila za uporabo

Enkratna napolnitev z veli-
ko koli¢ino toplih izdelkov

- pocakajte do 72 ur na
ohlajenje (zamrznitev)
izdelkov in dosego Zelene
temperature v notranjosti
komore

OtezZen pretok zraka v not-
ranjosti naprave

- izdelke in posode polozi-
te tako, da se ne dotikajo
zadnje stene hladilnika

OteZen pretok zraka iz zad-
nje strani naprave

- napravo odmaknite od
stene za min. 30 mm

Vrata hladilnika/zamrzoval-
nika so prevec pogosto od-
prta in/ali predolgo ostajajo
odprta

- zmanjSajte pogostost od-
piranja vrat in/ali skrajSate
Cas, ko so vrata odprta

Vrata se ne zapirajo

- izdelke in posode polozite
tako, da ne otezujejo odpi-
ranja vrat

Kompresor se redko pris-
teva

- preveriti, ali temperatura
okolice ni manjsa kot raz-
pon klimatskega razreda

Slabo vloZeno tesnilo vrat

- utrditi tesnilo

Med normalno uporabo hladilne naprave lahko _ licr
zvokov, ki nimajo nobenega vpliva na pravilno delovanje hladilnika.

Zvoki, ki jih lahko enostavno odstranite:
[ ]

hrup,

p, kadar hladilnik ne stoji ravno - izenacite postavitev s pomaoc
navitih sprednjih nogic. Eventualno pod role iz zadnje strani podlozi

v

nastopijo razlicne vrste

&

t

mehek material, Se posebej, kadar je podlaga iz ploscic.
e dotikanje sosednjega pohistva — hladilnik odmaknite.

e Skripanje predalov ali
lEi sgek?enic, ki se

® 7ZVO

olic - odstranite jih in jih ﬁ r
otikajo — steklenice razmaknite.

onovno namestite.

Zvoki, ki jih lahko sliSite med pravilno uporabo, so posledica delovanja

termostata,

teriala pod vplivom raz

kompresorja, hladilnega sistema | krcen_]le in razsirjanje ma-
ik v temperaturi ali pritoka hladilnega sredstva)



GARANCIJA, POPRODAIJNE
STORITVE

Garancija

Garancijske storitve skladno z %arancijskim listom. Proizvajalec ne odgo-

varja za morebitno skodo zara

i nepravilnega ravnanja z izdelkom.

Servis

Proizvajalec izdelqu_riporo_éa, da vsa popravila in regulacijske dejav-
nosti izvaja tovarniski servis ali servis, ki je avtoriziran od proizvajal-
ca. Zaradi varnastnih razlogov, haprave ne smemaq popravljati sami.
Popravila, ki jih izvajajo oseébe, ki nimajo zahtevanih pooblastil, lahko
redstavljajo resno névarnost za uporabnike naprave. ] .

Minimalni obvezujoc %arancu_skl rok za napravo, ki jo ponuja proizva-
{_altec, uvoznik ali pooblasceni zastopnik, je navedeh na garancijskem
IStuU. vy . ..

Naprava izgubi garancijo zaradi nepgoblascenih adaptacij, predelay,
poskodovane, plombe ali drugih zascitnih delov opreme =ali njihovih
delov, pa tudi zaradi drugih samovoljnih posegov v opremo, ki niso v
skladu z navodili za uporabo.

Zahteva za popravilo in pomoc¢ v primeru okvare

Ce naprava potrebuje popravilo, je potrebno kontaktirati servis. Naslov
servisa in telefonska stevilka za kontakt se nahajata na ggrancijskem
listu. Preden kontaktirate servis, morate pripraviti serijskg stevilko na-
prave, ki je na tablici proizvajalca. Za lazjo uporabo ga zapisite spodaj:

Izjava proizvajalca

Proizvajalec s tem izjavlja, da ta izdelek izpolnjuje temeljne zahteve
spodaj navedenih evropskih direktiv:

e nizkonapetostne direktive 2014/35/UE

e direktive o elektromagnetni zdruzljivosti 2014/30/UE
e direktive o okoljsko primerni zasnovi 2009/125/ES

e direktive o RoHS 2011/65/ES

in zato je bil izdelek oznacen z C€ oz je bila zanj izdana uredba o
skladnosti, ki je na voljo organom, ki nadzorujejo trg.




Stovani
Klijenti

Od danas svakodnevne obveze nikad nisu bile jedno-
stavnije. Uredaj Amica je spoj iznimno jednostavnog
rukovanja i savrSene ucinkovitosti. Uporaba je jedno-
stavna nakon ¢itanja uputa.

Oprema koja je izasla iz tvornice je prije pakiranja
rigorozno provjerena na kontrolnim tockama na po-
drucju sigurnosti i funkcionalnosti.

Molimo Vas da prije pokretanja uredaja pozorno pro-
Citate upute za uporabu. PridrZzavanje pravila iz uputa
Stiti Vas od nepravilne eksploatacije. Upute sacuvati i
cuvati na mjestu koje je uvijek pri ruci.

Pozorno procitati upute za uporabu da bismo izbjegli
nezgode.

Sa Stovanjem

Amica




VAZNE SIGURNOSNE INFOR-
MACIJE

Urgdaj je namijenjen iskljucivo za kuéansku upo-
rabu.

Proizvodac pridrzava pravo na promjene koje ne
utjecu na rad uredaja.

Neke informacije u ovim uputama su standardne
za razne tipove uredaja (hladnjake, kombinirane
hladnjake-zamrzivace ili zamrzivace). Informaci-
ja o vrsti Tvog uredaja nalazi se u Informacij-
skom listu proizvoda koji je isporuc¢en zajedno s
uredajem.

Proizvodal ne snosi odgovornost za Stete prou-
zrokovane nepridrzavanjem pravila navedenih u
uputama za uporabu.

Molimo sacuvajte upute za buducu uporabu te za
potencijalne sljedece korisnike.

Ovaj uredaj nije namijenjen za uporabu osobama
(uklju€ujuci djecu) sa smanjenim fizickim, osje-
tilnim ili mentalnim sposobnostima ili neinformi-
ranim osobama bez nadzora osobe odgovorne za
njihovu sigurnost.

Paziti da da uredaj ne koriste djeca ostavljena
bez nadzora. Ne dopustiti da se deca igraju ure-
dajem. Djeca ne smiju sjedati na pomicne ele-
mente niti se vjesati o vrata.

Dozvoljena temperatura okoline za ispravan rad
aparata uvjetovana je modelom uredaja, sto je
navedeno u informacijskom listu proizvoda. Ure-
daj ne koristiti u podrumu, u vikendicama bez
grijanja: na jesen i na zimu.

Prilikom postavljanja, pomjeranja, dizanja, ne
hvatati za rucku vrata, ne povlaciti za kondenza-
tor i ne dirati sklop kompresora.

Kombinirani hladnjak-zamrzivaC prilikom tran-
sporta, prenosenja i postavljanja nositi pod na-
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gibom do 40°. Nakon prenoSenja i prije postav-
lJanja uredaj prikljuciti na elektricnu mrezu tek
nakon najmanje 2 sata mirovanja (crt. 2).

Prije svake radnje vezane uz odrzavanje izvuci
utikaC iz mrezne utiCnice. Ne povlaciti za kabel,
nego uhvatiti utikac.

Zvukovi sli¢ni klokotanju ili pucanju su normalni.
Uzrok je Sirenje i skupljanje dijelova zbog pro-
mjene temperature.

Iz sigurnosnih razloga samostalno ne popravljati
uredaj. Popravci koje obavljaju osobe bez odgo-
varajucih kvalifikacija uzrokuju ozbiljnu opasnost
za korisnika uredaja.

Nekoliko minuta prozraciti prostoriju u kojoj se
nalazi uredaj (prostorija mora biti visoka najma-
nje 4 m3; za proizvod s izobutanom/R600a) u
slucaju ostecenJa sustava za hladenje

Ne zamrzavati namirnice koje su u Cak u najma-
njem stupnju ve¢ odmrznute,

U odjeljku zamrzivaCa ne drZati napitke u boca-
ma i limenkama, te posebice gazirana pica. Boce
i limenke mogu eksplodirati uslijed povecanja
obujma tekudine.

Ne jesti zamrznute proizvode odmah nakon va-
denja iz zamrzivaca (sladoled, kockice leda, itd.),
njihova niska temperatura moze izazvati ozb|IJne
ozebline.

Nemojte ostetiti cijevhe vodove rashladnog su-
stava (np. probiti vodove rashladnog sredstva u
|spar|vacu, , polomiti cijevi). Rashladno sredstvo
koje curi se moze zapaliti. U slucaju kontakta s
oc¢ima, ocCi oprati ¢istom vodom i odmah se obra-
titi I|Jecn|ku

Ako je prlkIJucnl kabel ostecen, promijeniti ga u
ovlastenoj servisnoj tocki.

Uredaj je prikladan iskljuCivo za hladenje zZivez-
nih namirnica, ne koristiti ga za druge namijene.
Uredaj potpuno iskljuciti iz mreze (izvudi utikac iz
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mrezne uticnice) tijekom Cis€enja, odrZavanja ili
promjene polozaja.

Ovim uredajem mogu rukovati djeca starija od
8 godina, osobe smanjenih fizickih, osjetilnih ili
mentalnih sposobnosti, kao i osobe s nedovoljnim
iskustvom i znanjem, ukoliko su pod nadzorom ili
su dobili upute za rad s uredajem na siguran na-
¢in te razumiju opasnost kojoj su izloZeni. Deca
se ne smiju igrati uredajem. Djeca mlada od 8
godina ne smiju Cistiti i odrzavati uredaj, osim
ako su ispunila 8 godina i ako nisu pod nadzorom
odgovorne osobe.

Vadenjem pretinaca dobivamo vise mjesta u za-
mrzivaCu, a namirnice stavljamo neposredno na
police. To nema utjecaj na toplotna niti na meha-
nicka svojstva uredaja. Zapremina zamrzivaca je
izraCunata s izvadenim pretincima.

UPOZORENIJE: Opasnost od pozara / za-
paljivi materijali

Djeca od 3 do 8 godina mogu stavljati i vaditi
proizvode iz uredaja za hladenje.

Za zastitu hrane od oneciS¢enja pridrzavati se slje-
dedih pravila:

Otvaranje vrata duze vrijeme moZze prouzroko-
vati podizanje temperature u odjeljcima uredaja.
Redovito Cistiti povrsine koje su u kontaktu s hra-
nom i — ako se pojavljuju - dostupne instalacije
za odvod vode.

Sirovo meso i ribe Cuvati u prikladnim spremni-
cima u hladnjaku, da nemaju kontakt s ostalom
hranom i da ne kapIJu na ostalu hranu.

Odjeljak s dvije zvjezdice hladnjaka sluzi za Cu-
vanje prethodno zamrznute hrane, Cuvanje ili za-
mrzavanje sladoleda i zamrzavanje kocki leda.
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Odjeljci s jednom, dvije ili tri zvjezdice ne sluze
Za zamrzavanje svjeze hrane.

Vrste odjeljaka

Ciljna tempe-
ratura ¢uvanja
[°C]

Odgovarajuca hrana

Hladnjak

+2<+8

Jaja, kuhana hrana, pakirana hrana, voce i
povrée, mlijeni proizvodi, kolaci, napitci i ostali
proizvodi koji nisu prikladni za zamrzavanje.

Zamrzivac

X 2B

IA

-18

Plodovi mora (ribe, kozice, dagnje), slatkovodni
proizvodi, mesni proizvodi (preporuceno vrijeme
cuvanja iznosi 3 mjeseca, sto je duze vrijeme
cuvanja, proizvodi su sve manje ukusni i gube
hranjivu vrijednost), prikladna za zamrznute
svjeze proizvode.

Zamrzivac

IA

-18

Plodovi mora (ribe, kozice, dagnje), slatkovodni
proizvodi, mesni proizvodi (preporuceno vrijeme
¢uvanja iznosi 3 mjeseca, sto je duze vrijeme
cuvanja, proizvodi su sve manje ukusni i gube
hranjivu vrijednost), neprikladna za zamrznute
svjeze proizvode.

Zamrzivad

Plodovi mora (ribe, kozice, dagnje), slatkovodni
proizvodi, mesni proizvodi (preporuceno vrijeme
¢uvanja iznosi 2 mjeseca, sto je duze vrijeme
cuvanja, proizvodi su sve manje ukusni i gube
hranjivu vrijednost), neprikladna za zamrznute
svjeze proizvode.

Zamrzivad

i
o))

Plodovi mora (ribe, kozice, dagnje), slatkovodni
proizvodi, mesni proizvodi (preporuceno vrijeme
¢uvanja iznosi 1 mjesec, Sto je duze vrijeme
¢uvanja, proizvodi su sve manje ukusni i gube
hranjivu vrijednost), neprikladna za zamrznute
svjeze proizvode.

Odjeljak bez
zvjezdice

Svjeza svinjetina, govedina, ribe, piletina, neki
pakirani preradeni proizvodi, itd. (preporuceno
je konzumiranje istog dana, najbolje u vreme-
nu maksimalno 3 dana). Djelomicno pakirani
preradeni proizvodi (proizvodi koji nisu prikladni
za zamrzavanje).

Odjeljak za
lako pokvarljivu
hranu

2<+3

Svjeza/zamrznuta svinjetina, govedina, piletina,
slatkovodni proizvodi, itd. (7 dana ispod 0°C,
iznad 0°C je preporuceno konzumiranje istog
dana, najbolje u vremenu 2 dana). Plodovi mora
(ispod 0°C kroz 15 dana, nije preporuceno Cuva-
nje na temperaturi iznad 0°C)




Svjeza svinjetina, govedina, ribe, piletina, kuhani
proizvodi, itd. (preporuceno je konzumiranje
istog dana, najbolje u vremenu maksimalno 3
dana).

Odjeljak za
cuvanje svijeze | 0<+4
hrane

Odjeljak za

< S +5<420 Crno, bijelo vino, pjenusci itd.
c¢uvanje vina

Pozor: proizvode Cuvati u skladu s preporukama
za odjeljke ili prema temperaturama Cuvanja pro-
izvoda.

Ako uredaj za hladenje nije koristen i ako je pra-
zan duZe vrijeme, treba ga iskljuciti, odmrznuti,
oprati, osusiti i ostaviti s otvorenim vratima da se
y unutrasnjosti ne bi stvorila plijesan.

Cis¢enje dispenzera za vodu (za uredaje s dis-
penzerom vode): Ocistiti spremnike za vodu,
ako nisu bili koristeni 48 sati; ako voda nije bila
ispustena 5 dana, isprati mstalacuu za vodu koja
je prikljucena na vodovodnu mrezu.

Minimalno razdoblje, tijekom kojeg su raspolozivi
zamjenski dijelovi potrebni za popravak uredaja,
iznosi 7 ili 10 godina, ovisno o vrsti i namjeni za-
mjenskog dijela i u skladu je s Uredbom Komisije
(UE) 2019/20109.

Popis zamjenskih dijelova i procedura naruciva-
nja dijelova je dostupna na internetskim strani-
cama proizvodaca, uvoznika ili ovlastenog pred-
stavnika.

ViSe informacija o proizvodu nalazi se u Europskoj
bazi podataka o oznacdivanju energetske ucinko-
vitosti (EPREL) na stranici https://eprel.ec.eu-
ropa.eu. Informacije mozete dobiti skeniranjem
QR koda s energetske etikete ili upisujuci model
proizvoda s energetske etikete u trazilicu EPREL
https://eprel.ec.europa.eu/




INSTALACIJA I UVIJETI
RADA UREDAJA

Ovaj uredaj za hladenje nije namijenjen za ugradnju.
Instalacija prije prvog pokretanja

e Ukloniti ambalazu s proizvoda, ukloniti ljepljive trake za zastitu vrata

i pribora. Eventualne ostatke ljepila ukloniti delikatnim sredstvom za
ranje. . . L

. e bacati dijelove ambalaze od stiropora. U slucaju ponovnog tran-

sporta hladnjak-zamrzivac zapakirati u stiropor i foliju te zastititi lje-

BIonmvtr_akom. _ _ . _

nutrasnjost hladnjaka i zamrzivaca i pribor oprati mlakom vodom s

dodatkom sredstva za pranje posuda, nakon toga prebrisati i osusiti.

e Kombinirani hladnjak-zamrzivac postaviti na ravnu, vodoravnu i sta-
bilnu povrsiny, u suhoj, provjetrenoj, prostoriji bez neposrednog
suncevog zracenja, sto_dalle od izvora topline, kao sto su stednjaci,
radijatori centralnog grijanja, cijevi centralnog grijanja, instalacija s
toplom vodom, itd. o .. _

e Ukloniti zastitnu foliju s vanjskih povrsSina proizvoda. o

e Uredaj treba stajati cvrsto na podlozi i biti ravan s podom. Upotrijebi-
ti 2 nivelirajuce nozice za kompenzaciju neravnina na podu (Crt. 3))._

e Razmak izmedu bocne stijenke proizvoda (od strane sarki vrata) i

zida prostorije, koji omogucava slobodno otvaranje vrata, predstav-

Een je na crtezu 5.* o, o o _

obrinuti se za odgovarajucu ventilaciju prostorije i slobodnu cirkula-
Ciju zraka sa svih strana uredaja (Crt. 6?. *

Minimalne udaljenosti od izvora topline

e od elektri¢nih, plinskih i ostalih Stednjaka - 30 mm,
e od pedi na ulje ili ugljen - 300 mm,
e od ugradbenih pec¢nica - 50 mm

Ako nije moguce odrzavanje viSe navedenih razmaka, upotrijebiti odgo-
varajucu izolacijsku plocu.

Paznja:

e Poledina hladnjaka, a posebno kondenzator i ostali elementj rashlad-
nog sustava, ne mogu dodirivati predmete koji ih mogu ostetiti (np
cijevi centralnog grijanja i cijevi za dovod vode). L ]

e Ne djrati d|JeI<_)ve_a|g_regata. osebno paziti da se ne osteti kapilarna
cjevcica koja je vidljiva u udubini za kompresor. Tu cjevcicu ne savi-
jati, zatezati niti omotavati. o N ]

e Ostecenje kapilarne cjevcice od strane korisnika ponistava prava koje

daje jamstvo (crt. 8). . _ _ _

U izabranim modelima rucka za vrata nalazi se unutar proizvoda i

treba je pricvrstiti svojim izvijacem.




Ukljucivanje u elektricnu mrezu

Prije prikljucivanja prelpor_u_éuje se podeSavanje tipke regulatora tem-
perature u polozaj ,OFF" ili drugi koji iskljuCuje uredaj (Vidi stranicu
s opisom upravljanja). , .

Uredaj ukljuciti u mrezu izmjenicne struje 220-240V, 50Hz, preko
|156>|:§1vno instalirane elektricne uticnice, s uzemljenjem i osiguracem

Uzemljenje uredaja odreduju zakonski propisi. Proizvoda¢ ne snosi
odgovornost za potencijalne Stete na ﬁredmet!ma i ozljede osoba
erouzrpkp\_/ane nepridrzavanjem zakonskih propisa. .. .

e koristiti prilagodne kablove, visestruke uticnice, dvozilne produz-
ne kablove. Ako je neophodna uporaba produznog f(abel_a, mora ima-
ti zastitni kontakt, jednu uticnicu i imati atest sigurnosti VDE/GS.
Ako je primijenjen produzni kabel (sa zastitnim kontaktom i atestom
sgurnostl), njegova uticnica mora se nalaziti u s(ljgu_r_nOJ udaljenosti
od sudopera i ne moze biti izlozena djelovanju vode ili kanalizacije.
Podaci se nalaze na natpisnoj plocici, smjestenoj na donjem dijelu
stijenke komore hladnjaka**

Iskljucivanje iz elektricne mreze

Mora postojati moguénost iskljuCivanja uredaja iz elektricne mreze izvla-
cenjem utikaca ili iskljucivanjem dvopolnog prekidaca. (crt. 9).

Klimatski razred

Informacija o klimatskom razredu uredaja nalazi se na natpisnoj plocici.
Uredaj je prema klimatskom razredu konstruiran za rad pri ogranicenim
temperaturama okoline (prostorije u kojoj pravilno radi).

Klimatski Dopustena temperatura okoline
razred
Uredaj za hladenje je namijenjen za uporabu
SN subnormalni na temperaturama okoline u rasponu od 10 °C
do 32 °C
Uredaj za hladenje je namijenjen za uporabu
N normalni na temperaturama okoline u rasponu od 16 °C
do 32 °C
Uredaj za hladenje je namijenjen za uporabu
ST suptropski na temperaturama okoline u rasponu od 16 °C
do 38 °C
Uredaj za hladenje je namijenjen za uporabu
T tropski na temperaturama okoline u rasponu od 16 °C
do 43 °C

* Ne ti€e se uredaja za ugradivanje
** Qvisi 0 modelu




UKLANJANJE PAKIRANJA

Uredaj je za_ vrijeme transporta
zasticen od ostecenja. Nakon va-
denja uredaja iz pakiranja molimo
Vas da elemente ambalaze uklonj-
te na nacin koji ne ugrozava okalis.

Svi materijali_ koriSteni za pakira-
nje nisu stetni za okolis, 100%

materijala je prikladno za recikliranje, stoga su
oznaceni odgovarajucim simbolom, Pozor! Ele-
mente pakiranja (polietilenske vrecice, komadici
stiropora itd.) prilikom uklanjanja ambalaze drzati
daleko od djece.

ZBRINJAVANJE POTROSENIH
UREDAJA

Ovaj uredaj je oznacen u skladu s eu-

ropskom uredbom 2012/19/EU. Ujed-

no je oznacen simbolom prekrizenog
spremnika za otpatke. Oznaka na pro-

ikzvodu pokazuje dta ovaj__pLoizvod na-

on njegovog zivotnog vijeka ne moze

B it tretlgran kao obicn?kucanskl otpad.

Korisnik ima obvezu ovaj proizvod predati na od-
govarajuce sabirno mjesto za recikliranje potrose-
ne elektricne i elektronicke opreme. Ustanove za
prikupljanje ovakvog otpada, ukljucujuci lokalne
sabirne tocke, kupovna mjesta, opcinske jedinice,
stvaraju odgovarajuci sustav koji omogucava zbri-
njavanje ovakve opreme. Pravilno odlaganje_po-
trosene elektricne i elektronicke opreme sprecava
potencijalne negativne posljedice za okolis i ljudsko
zdravlje, koje inace mogu biti uzrokovane neodgo-
varajuCim odlaganjem i preradom ovog proizvoda.
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UPRAVLJANIE

Upravljanje uredajem

Upravljacka ploca je predstavljana na crtezu 10, crteZ je takoder prika-
zan nize:

Regulacija temperature unutar uredaja

1.

2.

Za regulaciju temperature unutar komore pritisnuti tipku Adjust,
|zabr;cat| razinu od 1 do 5. 1 - najvisa temperatura; 5 - najniza tem-
eratura,

a i_s_kl_]'l_Jéivanje uredaja pridrzati tipku Power 3 sekunde. Tipka je
osvijetljena a napajanje iskljuCeno. Rasvjeta unutar komore i kom-
presor su iskljuceni. Za.uk!Ju_cwan[]_e uredaja pridrzati tipku 3 sekun-
de. Pali se ikona i napajanje je ukljuceno.

Dodatne informacije o temperaturi

Na temperaturu unutar uredaja ima utjecaj puno ¢imbenika. Polozaj

regulatora zavisi, izmedu ostalog, od temperature, stupnja osunca-

nosti, frekvencije otvaranja vrata uredaja, kolicine hrane. Srednji po-

lozaj regulatora je u vecini sluCajeva optimalan.

gre aj pokrenuti oko 4 sata prije prvog punjenja hranom rada ure-
aja. .

Temperaturu ne mijenjati zbog promjene godisnjih doba. Senzor re-

?lsgrl_ra porast temperature okoline te se kompresor automatski uk-
Jucuje na duze vrijeme da bi se odrzala temperatura koja je pode-

Sena u komorama.

Male promjene temperature su normalna pojava i mogu se pojaviti
kad u hladnjaku cuvamo velike koli¢ine svjezih namirnica ili kad su
vrata duze vremena bila otvorena. To nema utjecaj na prehrambene
proizvode, a temperatura se brzo vraca na podesenu razinu.




UPORABA I FUNKCIJE

Pohranjivanje namirnica u hladnjaku i zamrzivacu

e Namirnice postavljati na tanjurice, u spremnike ili pakirati u foliju za
hranu. Ravhomjerno rasporediti po povrsini polica. ] )

e Namirnice ne bi trebale dodirivati_zadnju stijenku hladnjaka, jer se

Bof]]avl uje inje, a namirnice se vlaze.
ladnjak ne stavljati vruce posude. N o

e Namirnice koje lako poprimaju mirise, kao: maslac, mlijeko, bijeli sir
i namirnice Koje imaju intenzivni miris, np. ribe, suhomesnati proi-
zvodi, sirevi — uvijek Cuvati u foI|1_| ili u nepropusnim posudama.

e Cuvanje povrca koje sadrzava veliku kolicinu vode uzrokuje konden-
zaciju vodene pare iznad spremnika za povrce; to ne ométa pravilni
rad hladnjaka. = o ]

e Povrce dobro osusiti prije stavljanja u h_I_adn%ak_. ] .

o Frevillka koncentracija vlage skracuje vijek trajanja povrca, posebno
isnatog.

e Ne pra%i povrée prije skladiStenja. Pranje povrca uklanja prirodnu
zastitu, zato je bolje oprati povrée neposredno prije konzumacije.

e Preporucujemo sla ange proizvoda u pretincima 1, 2, 3* do granice
korisne zapremine (Crt. 11a/11b).**

1. Pakirani proizvodi _
2. Polica isparivaca / polica
3. Korisna zapremina

4. B *+]

e Dopusteno je slaganje namirnica na zi¢anim policama isparivaca za-
mrzivaca. * ) . . . .

e Dopusteno je slaganje proizvoda na polici 20-30 mm vise od korisne
zapremine. ** o , . -

e Moguce je uklanjanje donje police i povecavanje skladisnog prostora,
te pohranjivanje namirnica na dnu komore do max. visine. *

Zamrzavanje namirnica**

e Zamrzavamo gotovo sve Zivezne namirnice osim povrca koje konzu-
miramo u sirovom stanju, np. zelene salate. ] o

e Za zamrzavanje koristiti iskljucCivo povrce najvise kvalitete, podijelje-
no na jednokratne porcije.

e Ambalaza ne smije propustati mirise i zrak, mora biti otporna na
masnocu. Najbolji materijali su: vrecice, ambalaza od polietilenske i
aluminijske folije.

e Ambalaza mora biti nepropusna i dobro prianjati na zamrznute proi-
zvode. Ne koristiti staklenu ambalazu.

e Svjeze i tople namirnice (u temperaturi okoline) koje zamrzavamo ne
mogu dodirivati ve¢ zamrznutu hranu. o

e KoliCina svjeze hrane koju mozete jednokratno pohraniti u navedena
je u listu proizvoda. Ne prekoracavati tu kolicinu. .

e Zbog odrzavanja dobre kvalitete zamrznutih namirnica preporuceno
je grupiranje namirnica koje se nalaze na srednjem pretincu zamrzi-
vaca tako da ne dodiruju proizvode koji jos nisu zamrznuti.*




e Preporucujemo da zamrznute porcije prebacite na jednu stranu pre-
tinca, a svjeze porcije za zamrzavanje postaviti na suprotnu stranu
éto blize zadnje i bocne stijenke pretinca. .

e Za zamrzavanje namirnica koristiti prostor oznacen Eax==,

e Pamtiti da utjecaj na temperaturu u komori zamrzivaca imaju: tem-
peratura okoline, stupanj popunjenosti namirnicama, ucestalost
otvaranja vrata, parametri termostata. | .

e Ako nakon zatvaranja komore zamrzivaca, vrata ne mozemo odmah
otvoriti, pricekati 1 do 2 minute, dok se ne izravna podtlak.

Vrijeme Cuvanja zamrznutih proizvoda ovisi od pjihove kvalitete u svje-
zem stanju prije zamrzavanja i od temperature Cuvanja. Na temperaturi
-18°C ili nizoj preporucujemo sljedeca razdoblja Cuvanja:

Namirnice Mjeseci

Govedina 6-8
Teletina 3-6
Iznutrice 1-2
Svinjetina 3-6
Perad 6-8
Jaja 3-6
Ribe 3-6

Povrée 10-12

Voce 10-12

Komora za brzo hladenje ne sluzi za ¢uvanje zamrznute hrane. U toj ko-
mori mozemo praviti i Cuvati kockice leda

Pozor: Ako uredaj ne posjeduje komoru B&=+*%, to znaci da nije prikla-
dan za zamrzavanje hrane.

* Tice se aparata s komorom zamrzivaca u donjem dijelu uredaja
** Ti¢e se uredaja s komorom zamrzivata i
*** Ne tiCe se uredaja s komorama zamrzavanja oznacenih




EKONOMICNA UPORABA
HLADNJAKA

Praktic¢ni savjeti

Ne postavljati hladnjak niti zamrzivac u blizini radijatora, peénica i ne
stavljati na osuncanom mjestu. o
Provijeriti da otvori za ventjlaciju nisu pokriveni. Jedanput, dvaput
odlsng_e Cistiti i ukloniti prasinu. ) _ )
zabrati odgovaraju¢u temperaturu: dovoljna temperatura iznosi 6
do 8°C u hladnjaku i-18°C u zamrzivacCu. )
U slucaju odlaska na godisnji,odmor, povisiti temperaturu hladnjaka.
Vrata hladnjaka ili zamrzivaca otvarati samo kad je to neophodno.
Dobro je znati kakve namirnice se nalaze u hladnjaku i gdje se to¢no
nalaze. Neiskoristene namirnice sto prije ponovo staviti u hladnjak ili
zamrzivac dok se nisu ugrijale. ] o .
Redovito brisati unutrasnjost hladnjaka krpom koja je namocena u
delikatnom deterdzentu. Uredaje bez funkcije automatskog odmrza-
vanja, redovito odmrzavati. Ne dopustiti da nastane sloj leda debljine
vece od 10 mm. _ . _
Brtvu oko vrata Cistiti, u protivhom vrata se necCe dobro zatvarati.
OstecCenu brtvu svaki put promijeniti

Sto znade zvjezdice?

Temperatura do -6°C je dovoljna za ¢uvanje zamrznutih na-

mirnica oko 7 dana. Pretince ili komore koje su oznacene
jednom zvjezdicom (najcesce) susrec¢emo u jeftinijim hlad-
njacima.

Temperatura niza od -12°C Le dovoljna za da Cuvanje na-
mirnica 1-2 tjedna bez gubitka ukusa. Nije dovoljna za za-
mrzavanje namirnica.

Uglavnhom primjenlivane Zza zamrzavanje namirnica na tem-
* % % peraturi ispod -18°C. Omogucava zamrzavanje svjezih na-
mirnica tezine do 1 kg.

Tako oznaceni uredaj omogucava Cuvanje namirnica na
temperaturi ispod -182’C i zamrzavanje vecih koli¢ina hrane.




Zone temperatura u hladnjaku

S obzirom na prirodnu cirkulaciju zraka u komori hladnjaka pojavljuju

se zone s raznim temperaturama. .

o Najhlvadni{'a zona nalazi se neposredno iznad ladica za povrce. U toj
zoni Cuvali delikatne namirnice koje se lako kvare kao:

- ribe, meso, piletina,

- suho meso, gotova jela,

- jela jli pecivo koje sadrzava jaja ili vrhnje,

- svjeze kolacCe, razne kolacice,

- pakirano povrce i ostale svjeze namirnice s naljepnicom koja informira

o temperaturi cuvanja na oko 4°C. .

e Najtoplije je u gornjem dijelu vrata. Tu je najbolje ¢uvati maslac i
sireve.

Namirnice koje ne bi trebali cuvati u hladnjaku.

e Neke namijrnice ne bi trebali Cuvati u hladnjaku. U toj grupi su:

- voce i povrce osjetljivo na niske temperature kao: banane, avokado,
marakuja, patlidzani, paprika, rajCice, krastavci,

- nezrelo voce,

- krumpir.

Paznja: o _
Primjer rasporeda namirnica u uredaju (Crt. 12).

Za ostvarivanje najbolje razine Cuvanja hrane kroz sto duze razdoblje i
izbjegavanje bacanja namirnice razmjestiti .kavko_Jeé)_nkazaoo na crtezu
Crt.12. Dodatno, ovaj crtez prikazuje razmjestaj ladica, kosara i polica,
koji omogucava da uredaj za hladenje trosi energiju na najucinkovitiji
nacin.

Cuvanje hrane u odgovarajué¢im uvjetima i temperaturi produzava rok
trajanja_namirnica i optimizira potrosn_]u _e!ektrlcne'ene‘rg!{_e. _Raspon
prikladnih temperatura trebao bi se nalaziti na pakiranju ili etiketama

prehrambenih namirnica.




ODLEDIVANJE, PRANJE I
ODRZAVANJE

Za Cis¢enje kucista i plasti¢nih dijelova uredaja nikad ne koristiti razrje-
divace ili ostra, abrazivna sredstva za Ciscenje (np. praskove ili mlijeko
za ciscenje)! K_o_rlstltlvsamo delikatna tekuca sredstva za pranje i meke
krpe. Ne koristiti spuzve.

Odledivanje i pranje hladnjaka ***

e Na za_dnjojl__s_ti?(enci komore hladnjaka stvara se led koji je automatski
uklonjen. Tijekom odledivanja zajedno s odledenom vodom u odvod-
nu cijev mogu uci necistoce. To moze zacepiti odvodni otvor. U tom
slucaju delikatno procistiti odcepljivacem (Crt. 13). = .

e Uredaj radi u ciklicno: hladi (tad se na zadnjoj stijenci taloze led
i inje), nakon toga slijedi odledivanje (kapi se slijevaju po zadnjoj
stijengi), - N R

e Prije CiScenja uvijek iskljuciti uredaj iz elektricne mreze, izvaditi uti-
kac iz mrezne uticnice, iskljuciti ili izvaditi osigurac. Voda ne smije uci
u upravljacku plocu ili rasvjetu. _ _

e Ne preporucujemo uporabu sprejeva za odmrzavanje. Mogu stvarati
eksplozivne smjese s_avdrzavadu razrjedivace koji ostecuju plasti¢ne
dijelove uredaja, cak i Stete zdravlju. ] . ]

e Paziti da, ako je to moguce, voda za pranje ne utjece u odvodni otvor
te da ne ulazi'u spremnik za isparavanje. _ _ .

e Cijeli uredaj, osim brtve za vrata, pratj delikatnim deterdzentom.
Brtvu za vr_afa Cistiti Cistom vodom i osusiti krpom.

o Dolc_:latngtgr)lbor prati rucno (ladice za povrce, police vrata, staklene
police, itd.).

Odledivanje i pranje zamrzivaca**
e Odledivanje zamrzivaca je dobro obaviti zajedno s ciS¢enjem ureda-

a.
. {/ec'a koli¢ina leda na povrSinama za zamrzavanje otezava ucinkoviti
rad uredaja i uzrokuje povecanu potrosnju elektricne energije,

e Preporucujemo da uredaj odmrzavate jedanput, dvaput godisnje. U

slucaju veceg talozenja leda, uredaj cesce odmrzavati.

e Ako Sse u zamrzivaCu nalaze namirnice, podesiti tipku regulacije u
polozaj, max. na oko, 4 sata prije planiranog odmrz_avan_]'_a. To nam
omogucava da duze cuvamo namirnice u temperaturi okoline.

e Nakon vadenja namirnica iz zamrzivaca, smrznuta hrana bi trebala
biti zamotana u papir, gmotana u Cebe i odlozena na hladno mjesto.

e (Odmrzavanje zamrzivaca obavljati sto brze. Duze ostavljanje namir-
nica na temperaturi okoline skracuje njihovo vrijeme uporabe.




U cilju odledivanja komore zamrzivaca: **

. _Isklg'pvéi_ti uredaj pomocu upravljacke ploce, nakon toga izvaditi utikac
iz uticnice.

e Otvoriti vrata, izvaditi namirnice. )

e Ovisno o modelu izvuci odvodni kanali¢ koji se nalazi u donjem dijelu
komore zamrzivaca |Fodmetnutl posudu. .

e Ostaviti otvorena vrata, to ubrzava proces odmrzavanja. Dodatno u
komoru zamrzivaca mozemo postaviti posudu s vru¢om (ali ne kipu-
com) vodom. - -

e Oprati i osusiti unutrasnjost zamrzivaca, y

o Eokrenutl uredaj u skladu s odgovarajucom tockom uputa za upora-

u.

Automatsko odledivanje hladnjaka* * **

Hladnjak posjeduje funkciju automatskog odledivanja. Usprkos tome_na
zadnjoj stijenci komore hladnjaka moze se stvoriti inje i led, To se obi¢no
desSava kad u komori hladnjaka cuvamo veliku koli¢inu svjezih namirnica.
Automatsko odledivanje zamrzivaca****

Zamrzivac je opremljen funkcijom automatskog odledivanja (no-frost).
Namirnice su zamrzpute kruzenjem hladnog zraka, a vlaga je odvodena
iz komore zamrzivaca. Zato se ne stvara nepotrebni sloj leda, a inje se
ne lijepi na namirnice.

Rucno pranje hladnjaka i zamrzivaca.****

Hladnjak i _zamrziva¢ prati najmanje jednom godiSnje. Pranje spreca-
va razmnozavanje bakterija i neugodne mirise. IskljucCiti uredaj, izvaditi

namirnice iz komora i oprati vodom s dodatkom blagog deterdzenta. Na
kraju komore prebrisati krpom.

Vadenje i umetanje polica****x

Podici i izvuci policu prema naprijed, a nakon toga je do kraja ugurati dok
ne legne u vodilicu (F():rt. 15).

Vadenje i umetanje police vrata*****

Podi¢i policu vrata, izvaditi i ponovo s gornje strane dovesti u zeljeni
polozaj (Crt. 16).

Zabranjeno je stavljanje u zamrzivac elektri¢nih grijala, ventilatora ili
susila za kosu.

** Tite se uredaja s komorom zamrzivata E&x=3,
Ne tice se uredaja s No Frost sustavom
bl Ti¢e se uredaja koji posjeduju komoru hladnjaka.

Ne ti¢e se uredaja s No Frost sustavom
Ti¢e se uredaja s No Frost sustavom

Ne ti¢e se zamrzivaca

Tk
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RIESAVANJE PROBLEMA

Smetnje u radu

Moguéi uzroci

Rjesenje problema

Uredaj ne radi

Prekid napajanja iz elektric-
ne mreze

- provjeriti da li je utikac
pravilno utaknut u mreznu
uti¢nicu

- provjeriti da li je prikljucni
kabel ostecen

- provijeriti da li ima napona
u uti¢nici pomocu nekog
drugog uredaja, np. no¢ne
lampe.

- provijeriti da li je uredaj
ukljucen podesavajuci
termostat u polozaj veci od
“OFF” ili “*0".

Ne radi rasvjeta u komori
uredaja

Zarulja nije dobro zavrnuta
ili je pregorjela (U uredaji-
ma sa zaruljom sa Zarnom
niti) .

- provjeriti prethodnu tocku
,Uredaj ne radi”- zavrnuti
ili promijeniti pregorjelu
zarulju (U uredajima sa
Zaruljom sa Zarnom niti).

Neprestani rad uredaja

Tipka regulacije temperatu-
re nije dobro ugodena

- Tipku ugoditi na nizu
vrijednost

Ostali uzroci kao u tocki
,Uredaj preslabo hladi i/ili
zamrzava”

- provjeriti prethodnu toc¢ku
,Uredaj preslabo hladi i/ili
zamrzava”

U donjem dijelu hladnjaka
se prikuplja voda

Otvor za odvod vode je
zacepljen (tiCe se uredaja
s otvorom za odvodenje
otopljene vode)

- odistiti otvor za odvod
vode (vidi upute za upora-
bu poglavlje - ,Odledivanje
hladnjaka”)

OteZani protok zraka u
komori hladnjaka

- poslagati namirnice i
posude tako da ne dodiruju
zadnju stijenku hladnjaka

Zvukovi koji se ne pojavlju-
ju tijekom normalnog rada
uredaja

Uredaj nije dobro niveliran

- uredaj pravilno nivelirati

Uredaj dodiruje namjestaj
i/ili druge predmete

- uredaj postaviti tako da
ne dodiruje druge predmete



Smetnje u radu

Mogudi uzroci

Rjesenje problema

,Uredaj preslabo hladi i/ili
zamrzava”

Tipka regulacije temperatu-
re nije dobro ugodena

- tipku ugoditi na visu
vrijednost

Temperatura okoline je
veca ili manja od tempe-
rature koja je navedena u
tablici s tehni¢kom specifi-
kacijom uredaja.

- uredaj je prilagoden za
rad u temperaturi koja je
navedena u tablici s tehnic-
kom specifikacijom uredaja

Uredaj se nalazi na osunca-
nom mjestu ili blizu izvora
topline

- promijeniti polozaj ureda-
ja u skladu s uputama za
uporabu

Jednokratno punjenje
velikom koli¢inom toplih
namirnica

- pricekati do 72 sata dok
se namirnice ne ohlade (za-
mrznu) i dok temperatura
komore ne ostvari zeljenu
vrijednost.

Otezani protok zraka unu-
tar uredaja

- poslagati namirnice i
posude tako da ne dodiruju
zadnju stijenku hladnjaka

Otezano kruzenje zraka na
poledini uredaja

- odmaknuti uredaj od zida
min. 30 mm

Vrata hladnjaka/zamrzivaca
su precesto otvarana i/ili su
predugo otvorena

- smanjiti ucestalost
otvaranja vrata i/ili skra-
titi vrijeme kad su vrata
otvorena.

Vrata se ne zatvaraju

- poslagati namirnice i po-
sude tako da ne otezavaju
zatvaranje vrata

Kompresor se rijetko uk-
ljucuje

- provjeriti da temperatu-
ra okoline nije manja od
temperature koja odgo-
vara klimatskom razredu
uredaja.

Lose umetnuta brtva vrata

- utisnuti brtvu

Tijekom normalnog rada rashladnih uredaja mogu se pojaviti razni zvu-
kovi koji nemaju nikakav utjecaj na pravilan ra

Zvukovi koje je lako otkloniti:

hladnjaka.

e buka, kad hladnjak nije dobro postavljen - podesiti pomocu nozica za
regulaciju Eventualno ispod valjaka straga podmetnuti mekani mate-
rijal, ako je pod izraden od plocCica. ) )

e dodirivanje obliznjeg namjestaja - odmaknuti hladnjak.

e skripe pretinci ili police - jzvuci i pravilno postaviti pretinac ili policu.

e zvukovi boca - odmaknuti od sebe boce kO{e se dodiruju. ]

Zvukovi koje Cujemo tijekom pravilne eksploatacije uredaja proizlaze iz

rada termostata, kompresora (ukljucCivanje), rashladnog sustava (sku-

E[]a['l_]e i Sirenje materijala pod utjecajem razlike temperatura te preta-

anje rashladne tekucine).




JAMSTVO, POSLIJEPRODAIJNE
AKTIVNOSTI

Jamstvo

Jamstvene usluge u skladu s jamstvenim listom. Proizvodac ne snosi
odgovo(rjnost za bilo kakvu stetu prouzrokovanu nepravilnom uporabom
proizvoda.

Servis

e Proizvodag sugerira da svevPop_ravke_i regulacijske dljela_tnosti obav-
lja Tvornicki Servis ili Ovlasteni Servis proizvodaca. Iz sigurnosnih
razloga samostalno ne popravl%atl uredaj. . ,. o B

e Popravci koje obavljaju osobe bez odgovarajucih kvalifikacija uzro-
kuju ozbiljnu opasnost za korisnika uredaja; . ) .

e Mihimalno razdoblje jamstva za uredaj, koji nudi proizvodac, uvo-
znik_ili; ovlasteni predstavnik, navedeno je u jamstvenom listu.

e Uredaj gubi jamstvo_u slucaju samovoljnih promjena |I|_Rrep_rava—
ka, skidanja plombi ili druFe zastite s dredaja ili njegovih dijelova,
ili drugog samovoljnog uplitanja u konstrukcCiju uredaja koje nije u
skladu s uputama za Uporabu.

Prijavljivanje popravka i pomo¢ u slu¢aju kvara

Ako ured_a%')za_htijeva popravak, kontaktirati servis. Adresni podaci i
kontaktni broj telefona nalaze se u jamstvenom listu. Prije stupanja u
kontakt, pripremite, serijski broj uredaja_koji se nalazi na natpisnoj plo-
Cici. Prepisite ga nize kako bisté ga imali pri ruci:

Izjava proizvodaca

P_roizvodac“: ni_iim izjavljuje da ovaj proizvod ispunjava osnovne uvjete
nize navedenih europskih uredbi:

niskonaponske uredbe 2014/35/UE

uredbe elektromagnetne kompatibilnosti 2014/30/UE
uredbe ekodizajna 2009/125/EC

uredbe RoHS 2011/65/EC

i zato je proizvod oznacen C€te je izdana izjava o sukladnosti koja je
dostupna ustanovama za nadzor trzista.
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BG M3TOYHMK Ha
CBETIMHA,
CMeHsieM OT
npogecuroHamcT

CS Svételny zdroj

smi menit pouze

rofesional
ichtquelle

durch Fachmann

austauschbar

DK Udskiftelig lyskilde
af en professionel

EN Replaceable

light source by a

rofessional

uente de luz
reemplazable por
un profesional _

Valgusallikat voib

vahetada ainult

rofessionaal

FI Vaihdettava

valonléhde

ammattilaisen

toimesta N

Source de lumiére

a changer par un

rofessionnel.

HR lzvor svjetlosti
zamijenjiv od strane
profesionalca

HU A fenyforras
k|zarolag )
szakember altal
cserélheté ki

LT Sviesos Saltinis

keistinas

rofesionalo

aismas avotu
drikst nomainit
kvalificéta persona

NL Lichtbron te
vervangen door
eenvakman

NO Utskiftbar lyskilde
av en autorisert
fagmann

PL Zrodto $wiatta
wymienne Iprzez
ErofeSJona iste

PT Fonte de luz

substituivel por um

rofissional

Sursa de luming

inlocuibila de catre

un profesionist

SE Utbytbar ljuskalla
av en fackperson

SK Zdroj svetla,

vymenitelny iba

rofesionalom
vetlobni vir naj
menja strokovnjak

DE

ES

ET

FR

Lv

RO

SL

@ 2 @)

’
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BG W3TO4HMK Ha
cBeTIMHa (camo
LED), cmeHsem oT
npopecUoHaICT
Svételny zdroj (pouze
LED) smi ménit pouze
profesional
Lichtquelle (Nur LEDs)
durch Fachmann
austauschbar
Udskiftelig (kun
LED) lyskilde af en
professionel
Replaceable (LED
only) light source by a
professional
Fuente de luz (solo
LED) reemplazable por
un profesional
Valgusallikat (ainult
LED) vdib vahetada
ainult professionaal
FI  Vaihdettava (vain
LED) valonlahde
ammattilaisen toimesta
Source de lumiére
(seulement LED)
achanger par un
professionnel
Izvor svjetlosti (samo
LED) zamjenjiv od
strane profesionalca
A fényforras (csak
LED) kizardlag
szakember altal
cserélhetd ki
Sviesos Saltinis
(tik LED) keistinas
profesionalo
Gaismas avotu (tikai
LED) drikst nomainit
kvalificéta persona
Lichtbron (alleen led)
te vervangen door een
vakman
Utskiftbar (kun
LED) lyskilde av en
autorisert fagmann
Zrédto Swiatta (tylko
LED) wymienne przez
profesjonaliste
Fonte de luz (apenas
LED) substituivel por
um profissional
Sursa de lumina
Tnlocuibila (doar LED)
de catre un profesionist
Utbytbar (endast
LED) ljuskalla av en
fackperson
Zdroj svetla (iba
LED) vymenitelny iba
profesiondlom
SL  Svetlobni vir
(samo LED) menja
strokovnjak

CS

DE

DK

EN

ES

ET

FR

HR

HU

LT

Lv

NL

NO

PL

PT

RO

SK

BG

CS

DE

DK

EN
ES

ET

Fl

FR

HR

HU

LT
Lv

NL

NO

PL

PT

RO

SE

SK

Ynpasnssatio
obopyasaHe,
CMeHsieMo oT
npodecuoHanncT
Ridici jednotku

smi ménit pouze
profesional
Betriebsgeréat

durch Fachmann
austauschbar
Udskiftelig
transformer af en
professionel
Replaceable control
gear by a professional
Mecanismo de control
reemplazable por un
profesional
Juhtseadist voib
vahetada ainult
professionaal
Vaihdettava muuntaja
ammattilaisen
toimesta
Equipement de
commande a changer
par un professionnel
Upravljac¢ka oprema
zamjenjiva od strane
profesionalca

A vezérl6egységet
kizarélag szakember
cserélheti ki
Valdymo jranga
keistina profesionalo
Vadibas mehanismu
drikst nomainit
kvalificéta persona
Bedieningsuitrusting
te vervangen door
een vakman
Utskiftbar
transformator av en
autorisert fagmann
Osprzet sterujacy
wymienny przez
profesjonaliste
Equipamento de
controlo substituivel
por um profissional
Scule de control
nlocuibile de catre un
profesionist
Utbytbar
transformator av en
fackperson

Riadiaci modul
vymenitel'na iba
profesionalom
Krmilno napravo
menja strokovnjak

BG

CSs

DE

DK
EN

ES

ET

Fl

FR

HR

HU
LT

Lv
NL

NO

PL

PT

RO

SE

SK

SL

T

O
Feir

M3TOYHUK Ha
CBET/IMHA, CMEHAEM
OT KpanHus
notpeéuten
Svételny zdroj smi
meénit kone¢ny
uzivatel

Lichtquelle durch
Endverbraucher
austauschbar
Udskiftelig lyskilde af
en slutbruger
Replaceable light
source by an end-
user

Fuente de luz
reemplazable por el
usuario final
Valgusallikat

vOib vahetada
|I6ppkasutaja
Loppukayttajan
vaihdettava
valonléhde

Source de lumiére

a changer par
I'utilisateur final

Izvor svjetlosti
zamjenjiv od strane
korisnika

A végfelhasznal¢ altal
cserélheté fényforras
Sviesos Saltinis
keistinas galutinio
naudotojo

Gaismas avotu drikst
nomaintt galalietotajs
Lichtbron te
vervangen door de
eindgebruiker
Utskiftbar lyskilde av
forbruker

Zrbdto Swiatta
wymienne przez
uzytkownika
koncowego

Fonte de luz
substituivel pelo
usuario final

Sursa de lumina
nlocuibila de catre un
utilizator final
Utbytbar ljuskalla av
en slutanvandare
Zdroj svetla
vymenitelny
koncovym
pouzivatelom
Svetlobni vir menja
konéni uporabnik




CS

DE

DK

EN

ES

ET

Fl

FR

HR

HU

LT

Lv

NL

NO

PL

PT

RO

SE

SK

SL

W

M3TO4HMK Ha
cBeTMHa (camo LED),
CMEeHsieM OT KpaiHus
norpeéuten

Svételny zdroj (pouze
LED) smi ménit
konecny uZivatel
Lichtquelle (Nur LEDs)
durch Endverbraucher
austauschbar
Udskiftelig (kun

LED) lyskilde af en
slutbruger
Replaceable (LED
only) light source by
an end-user

Fuente de luz (solo
LED) reemplazable
por el usuario final
Valgusallikat (ainult
LED) v6ib vahetada
|6ppkasutaja
Loppukayttajan
vaihdettava (vain LED)
valonldhde

Source de lumiere
(seulement LED)

a changer par
I'utilisateur final

Izvor svjetlosti (samo
LED) zamijenjiv od
strane korisnika

A fényforras (csak
LED) a végfelhasznalé
altal is cserélhet6
Sviesos Saltinis

(tik LED) keistinas
galutinio naudotojo
Gaismas avotu (tikai
LED) drikst nomainit
galalietotajs
Lichtbron (alleen led)
te vervangen door de
eindgebruiker
Utskiftbar (kun LED)
lyskilde av forbruker
Zrodto Swiatta (tylko
LED) wymienne
przez uzytkownika
koncowego

Fonte de luz (apenas
LED) substituivel pelo
usuario final

Sursa de lumina
nlocuibila (doar LED)
de catre un utilizator
final

Utbytbar (endast
LED) ljuskalla av en
slutanvandare

Zdroj svetla (iba

LED) vymenitelny
iba koncovym
pouzivatelom
Svetlobni vir (samo
LED) menja konéni
uporabnik

BG Ynpasnssatlo
obopyasaHe,
CMeHsieMo oT
KpanHua notpeéuTen
Ridici jednotku
smi ménit kone¢ny
uzivatel
Betriebsgerat durch
Endverbaucher
austauschbar
Udskiftelig
transformer af en
slutbruger
Replaceable control
gear by an end-user
Mecanismo de control
reemplazable por el
usuario final
Juhtseadet
vOib vahetada
|6ppkasutaja
FI  Loppukayttajan
vaihdettava muuntaja
Equipement de
commande a changer
par 'utilisateur final
Upravljacka oprema
zamijenjiva od strane
korisnika
A végfelhasznald
altal cserélhetd
vezérléegység
LT Valdymo jranga
keistina galutinio
naudotojo
LV Vadibas mehanismu
drikst nomainit
galalietotajs
Bedieningsuitrusting
te vervangen door de
eindgebruiker
Utskiftbar transformer
av forbruker
PL Osprzet sterujacy
wymienny przez
uzytkownika
koncowego
Equipamento de
controlo substituivel
pelo usuério final
Scule de control
nlocuibil de catre un
utilizator final
Utbytbar
transformator av en
slutanvandare
Riadiaci modul
vymenitel'ny
koncovym
pouzivatelom
Krmilno napravo
menja koncni
uporabnik

CS

DE

DK

EN
ES

ET

FR

HR

HU

NL

NO

PT

RO

SE

SK

SL

N

BG Hecmensem
M3TOYHMK Ha
cBeTMHa, |

CS Nevymenitelny
zdro4 svétla

DE Lichtquelle nicht
austauschbar

DK Ikke udskiftelig

skilde

EN Non-replaceable
light source

ES Fuente de luz no
reemplazable

ET Valgusallikas ei ole
vahetatav

FI Eivaihdettava
valonléhde

FR Source de lumiere
non échangeable

HR Izvor svjetlosti
nezamjenjiv

HU A fényforras nem
cserélhet6

LT Nekeistinas,
Sviesos Saltinis

LV Gaismas avots ir
nemainams

NL Lichtbron niet
vervangbaar

NO Ikke utskiftbar
lyskilde

PL Zrédto $wiatta
niewymienialne

PT Fonte de luz
insubstituivel

RO Sursé de lumina
neinlocuibila

SE EJ utbytbar
ljuskalla .

SK Nevymenitelny

SL Svet

zdroi svetla =
obnega vira ni
mogocCe menjati

P

BG HecmeHsemo
ynpasnfBaLLo
obopyspare

CS Nevymenitelna
fidici jednotka

DE Betriebsgerat nicht
austauschbar

DK lkke udskiftelig
transformer

EN Non-replaceable
control gear

ES Mecanismo
de control no
reemplazable

ET Juhtseade eiole
vahetatav

FI Eivaihdettava
muuntaja

FR Equipement de

commande non
échangeable
HR Upravljacka
oprema
nezamjenjiva
HU Nem cserélhet6
vezérléegység
LT Nekeistina
valdymo jranga
LV Vadibas
mehanisms ir
nemainams
NL Bedieningsuitrus-
ting niet vervang-

baar

NO Ikke utskiftbar
transformator

PL Niewymienialny
osprzet sterujgcy

PT Equipamento
de controlo
insubstituivel

RO Scule de control
neinlocuibile

SE EJ utbytbar
ljuskalla
transformator

SK Nevymenitelny
riadiaci modul )

SL Krmilne naprave ni
mogoce menjati
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Amica S.A.

ul . Mickiewicza 52 / 64-510 Wronki
tel. 67 25 46 100 / fax 67 25 40 320
www.amica.pl

Amica International GmbH
Lidinghauser Str. 52
D-59387 Ascheberg

Tel: 0 2593 -95 67-0
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